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INTRODUCTION 


GUAIRE is a modernization of the old tale, Imtheacht 
na Trom-dhdaiunhe, which was edited with a translation 
by Professor Owen Connellan in 1860 for the Ossianic 
Society, and was published in volume V of the Society’s 
Transactions. The story has also been designated as 
“ The Introduction to Tdin Bo Cuailgne’”’ because it 
purports to account for the origin of that composition. 
It is a satire upon the satirists, and is severe enough 
to have produced the traditional “three blisters of re- 
proach ” on the faces of the entire Bardic Assembly. 
The present modernized version, owing to its judicious 
amplifications and its omission of scarcely intelligible 
poems, is a decided improvement on the old version 
which sorely needs revision. The notes are mainly aids 
to translation, but incidentally they touch upon 
etymology and historical grammar. The vocabulary 
has been made as comprehensive as was considered 


feasible, 
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CA107010L & h-AON. 
AOO OUH A5US AOD FIONN, 


Oi Suibne Meann 1 n’4yropnis ap Exqunn, assur vi 
MoO msc OUse Ouib “n-a PIF ap Cic Oipsialla, a5ur 
dod Fionn mac Teonsna n-a pif on an mOypéipne. 
Le tnn an crip pin ipead bi Suaipe mac Cotmdin ’n-a 
hig ap Connaccaib. Oo tusci Suaipe drone, Leip, man 
ainim 218; 45ur Suoine an oinig, l1ré cuir n-a OTUSTI 
Suaipe on o1mg man sainim sip, mon bi ré amuic Arp 
nán e1T15 FE aon 'ouine IAM Ap PE nu 4 h-14fifiTi 15. 

Di aicme “aoine 1 n-Éiúnn an uoin pin a5ur bi 
TA4050L bneás acu. O'1so pan na pili. Divi a5 
wmTesct O (145 fios SO TiS IOS eile, agur on ní ó Cuip- 
ead COIf MAT OTA OEINVOIP 04NTA DedSTA Só M0140. 
Viod na 'oánca4 COM Maite Pan So Lesnsroir 1 MvEALAID 
nda nosdoine, ni h-amdin an fFAr0 4 moóineaó no OAOINE 
fin, ac ó fliocT so fliocect, Af FESO CESDTA DLIAO4N 
so minic. An fi ná curpiead An cóin OPTA COM maic 
asur 4 meaparoir b4 cCeanc cóin 4 Cup ona; D0 
Cáiníoir é; asur bio 4n Coinc T4 Cóinea4o COM LiomT,, 
com sunca, Com nimnesc ran, So O6F4Ansd ón cáineoó 1 
mbEsLAID NA NOAOINE COM £404 “Oipese A5uP 0 fAnad 
ón moL4Ó0, nó b FEéroiti nibs fis. Ip minic sup pid 
an cuimne 4 cimesotap spi ón moploc-focal “ná an dn 
OFOCAL FOSANTA. 
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Diod 4 fi péin an na FILiv, aduLr pPis-olLlam 4 cusci 
25 Sif. Ni h-doinne amáin, ná beimc, ná cmún;, 4 bead 
ós Sluaipeacct maf CUuALACT, 1 n-aonfeaóc Leif An pis- 
ollam pan, Ó (IS pios So TIS pios eite; ac b'péroin 
O4CA’D 'ouine, NO CEAD DUNE, nó DeIC n'ouine 7 DACAD. 
Ciocparoir nuaipi 04 mat Led péin é, asup 0 fanparoir 
30 An FAO DA MAIT Led Féin é, A5UP OD’ MTtedCAroir nusip 
baat Leo réim é. An fi n-a OTIOCPAVOIL 45 TALL dif, 
04 oTaipoednad Té So 416 son DO1CeAsLL aise pomp, 
oO Aorizproir é nuaipi 4 beroir 45 1mtedcc uarod; asup 
níon 0 £404 50 mbes an 4018 Pin 1 mbéal An uile 
35 Ouine, OF 45ur sores, 1 pigedcc an fos pin Féin; assur, 
ni0vs feact mile meapa ná Pan, 1 MBEAL An uile 'ouine 
65 a5up 40TC4 1 pigescc 4 nÁáine0. Nid nán b'10n5Znad, 
oo Oeinedsd S4CE fli 4 OICEALL Af Son an Aon 00 Cuil” 
leam, 45ur or 4n molsad 00 CuilLeam 04 mb péroin 1 
10 n-aon cofté. Oeinroir opeip 45uTr 4 moiceall. "Oeinroir 
éascóin Thom so minic onC4 Fein Suu Ap nó '0o0o1ne 
& bío'ó púca, 4 0 1410010 NA n-4010 '0o Feacaine a5ur 
& 'O 147/470 4n moldsd 'oo CuitLeam. Ip minic 4 bioir 
beó bOCT, 24Sur bféroin muCTA 1 B1acaib, pan 4 
45 mbes An Cur0esceca 1mtigte uata; assur sup mó Lá 
asuTr mi asup dus dain, b péroif; 4 BEAD Le cun DiOd 
acu pan 4 mberoir ait pa thaipe Céa’ond n-o (aba0syi 
TA 6 OT4IMS An CuvoesceTwa AF TMALL ofc. 
AC, DONT An TSé1L ap Pao, b féroin; Tap éir 140 
50 Féin Oo Cfesacsd ASuT 00 MApbugso Le h-obáiú 45 
bpst Af SO Molfi ido, Sup c4inesod ASuT 401pso Agu 
rpíotúcán asup capicaipne 4 cabszipi ‘O610 maf 
OiOLUISesCT. i 
Usipiesncs D0 Cuice4 ro amsc. Dead pi éisim “n-A 
55 mbeaó opoc-si5ne 45 ns filib 06. Ni teosfroir opts 
ron 4 beIt amtaro. Duasilproir cuise ap Cuatro 
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ollamnscca. D réroin So mbesd coinne aise Led, nó 
b'réroin ná vead. Curpipead ré na mitce Failte nómpa. 
Cabanrao Té 0616 “nua saca bT0 sur pean sacs 
‘ise.’ Dead ré réin 4asur 4 teaslac So Léin 45 TOLá- 
Can CUCA sur 45 EpMotalam ofits. Api VALL 00 CearT- 
TOCAO UO E151n usta nán O'PEroip 4 0’ PAsait. Taiz- 
bednparoir an mipapam 4 bes ota. Cuippead pan, 
b rpéroit, Peas an an pig cun 4 muincife féin, TOIPS 
nán FES040O AN uo PAN 700 ToLácoón. DO LeosFad na 
Lili ofita sup Cuca Féin 4 BEAD on Feats. Méa0dcad 
pan 4n feats. Annan vo’ Eipedcad na fFili asur 
'o im CeocAroir AT ón AIT AD 4011140 ADP 25 cdéinesd an 
fios, 4SuT 45 T0T701úCán ain, asup Sdinnyinc ap puro na 
h-Ééineann cao i an eoronóin Azur an Ofloc-coip 45ur 
An Tdéticaipne a Tus an fi pin 0016. Annan besd 
OIOSALTAYP OEANTSA ACU AIf, ASuT 4 nonoCcs“óisne Féin 
IMeATTA ACU Aj, ósur beEsO bnoón cunC4 Acu Af CAif'016 
An fúos pin, af puro na h-Éineann, ap5up dtap cupta 
ACu df ds ndémoaio. 

Map soudbpsad, Bi Aood mac DUSE Ouiú asur Lov 
Fionn 1 n-aonfescc 'n-a pigtib Oipsialta assur Opéifne, 
aásur Ol forwmsao món acu Le n-4 céile, 1 'ocneó, 
aon Sníiom róSónc4 A Veinead fi acu ndp bó foldip 
Leip an fig eile sniom ab Teann ná é 00 'óoéanam. fion 
mán 4 Céile, AMTAC, an cuma? 4 Bi ACU Aflaon Af nA 
Sniomaptsib maite 'óéanam; map ip Amaro a b1 
'ouine ACU Azur é Lán Ve farobdpedp, 1 OT{HEO Fo paib 
cumar áise Ap A Curd parodyur Oo Cup Cun Taipote 
0 SAC aoinne bead ‘n-4 Socap. VO’ piné pi Opeipne. 
Ni paid puinn parovypip os an Brees eite, as pis Oife 
Sialla, ac bi ré choos Saipsesmail, asup Deinesao 
ré mónán c4ipbte 074 CAiprolb Le n-4 CpODACT sur 
le n-a §aipseamtacc. Nua 4 Oeinesd an fear 
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go pardbiqi Taipibte Le n-a Curd parobzup, biodod an fed 
CODA 4 'O 16004010 TAIHKte é151n DA mó “ná é fun ‘DO 
óéanam Le n-a CfOOACTS ADP nuoin 4 Oeinedad An 
rean cnó 'Ó4a TAIpNbte mop G151n Le n-4 CfnGOACT, bi0O An 
ean parOobipt 4 '0 1411010 OUADACTAINT Af dn OTAIPbTte 
95 yin Leir an apdro 4 Oeinesd ré 04 Curd farobysup. 
'Oéant 40 Ouine ndfi BW fPoldip nó so paw paosat pdm, 
Afi SAC TAOD, ós nA OAOINEe 4 Vi púca; SC Ni 'oein An 
TSESL SO paid. 
m4 bi búncóáirce 45 OO Fionn, coirs An faro- 
100 byleap so Léin 4 Heit aise, bi Dúncáirce “n-4 Coinnib 
Tin 45 0d Dub; man bi T510C uoCbáT4C óise, TS14Ú 
4 betine4Ó DUAD 061 SCAC PS neaAnc 4 BEAD “n-a coinní. | 
Oubsiolla 4b Ainm 'oo in rséic pin. Nusipn 4 Ciov 
An náma4ro An psiat pin 1 LáCoin CATA Ni FANAD neaAnc. 
nA menma 1onc4. Nuaip a CTOIT 1 AS DEANAM OTs 
Diompmsoir asup 00 Cteitroir. Cuinead ón TS14C 
fin an Teitesd opts pé neanc flog 4 besd ACU, nó pé 
Luigeao nic TLÓS 4 bed “n-a Scoinnib. 
Dí an psist pin 45 bainc coovtad nA h-o1rdée 0’ AOD 
110 Fionn. Niop Ó'féroin 06 An Lém usctaip PASait ' 
sceanc Af Lod Oub, inp na oedgs=Sniomaptaib, an 
€010 4 bi An TS14ÚÉ Pin aise. Ceanndcad Té i, AC 074. 
mé1o0 roróúnear 4 b1 415e ni Ceanndocsd An T4100neor 
ón 75st. Ni Tabappad Lod Oub an TS14C pin uaro 
115 a To1Obnear ná h-Eipieann So Léir, nid nán ó 10n5nA°. 
Di Aod Fionn 45 maccnam assur 45 mactnam peacaine 
conur FESOFSO ré TEACT an ón PSEIT, A5ur if 4mL410 
A Úio'ó soc MACTHAM As OUL fa muileann Asif So O0Ti 
sun C4pla niv S41puste 06. 
I20 —“OALLán 4b 41n1m 'oo n fús-oLLam «4 bí an Udi Pin df 
filib na h-Eipieann. Oo Cpls So OTcAIMS Té apt Gusto 
OLLAMNSETA 65 TMALL An LoD Fionn. Vi an rorobneor 
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45 S00 Fionn, a5ur 074 OPIS pin if 45 TMIALL aif 04 
maAait Leif na filib Tedcc. Niop mon 'oo sn parobpesr 
4 velit Ailse. óicme Copodpamsil 4d edd 140. Di 
Thi naonbsaip De CUALACT ón UdIf_ PIN 45 An pis-ollam, 
45 O4ltán. “AC,” &oésnFotÓ ouine, b Péroip, “cao é 
4 Opis an méro pin!” Tan so fFoit. Vi 4 bean a5ur 
4 clann 1 n-donfeséc teir an fiis-ollam, asur bi a 
feipbimS rein asur peipbipis 4 mná 1 n-donfescct teir. 
Di 4 bean asur 4 Clann asur 4 feinbirns Féin 1 
n-sonfedact Le 54 file ver na cfú naonbapiaid a b1 1 
SCcualacct on pig-otlaim. Di 4 capailt as5ur 4 Capiba’o 
ós an flis-ollam, a5ur bi 4 CApatt fein asur 4 CApidsa0 
réin 45 54¢ fite ver na Ti naonbapaib. Di apa 00 
546 CAplbsa0, ASUT SIOLLA 00 Fac capatt. Vi, annpan, 
coin S45ur Saoaip a5ur Edn laite, Ceapica agurp Séona 
ASUS L4C4ini, 04 ANUP Coointe AD5uP SAvsin, AS5uL caivini 
ASU ODUACAILLI Cun sipedcaif ó TADAITIT 0016 so Léin; 
1 ScÁT; Af VALL, nán broLáin 'oo n His mn-A OTIOCPEAroiLP 
SS TIALL ain Beit ToT7Ó001n SO MAIT nó beó ré C14n Af 
yap 4 mbeaó ré rsanco Leo. 

AC bi an roróbnear 45 Lod Fionn, ssur ní paid 
4on beann 4tse Af An Scorosr. Cuin ré cóin an noin 
rin onC4 nid’ feann nd mon 4 Cuin Té aon usp foimir 
f4n 0 4 ocánsaoan Curse. Úi 4 cúir péin aise leir rin, 
mdf, A Cireon on DALL. ion Cwipesoar pan, Amtac, 
50 i410 son Chir aise Leif dC An Cuir 4 6100 1 scóm- 
nuí'óe (aise) Leif; .1. éun 4 Carpbeding sun b'reonn 
''f€48 6, 45ur Sun bó fFedpip De ms é, “ná óo' mac 
Ouse. 
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C4A101010L & DO. 
OALLAN ASUS AOD P10NN. 


Di Dallan a5up a hop-Custacc Tamall mat 1 Brocain 
níos Opéipne. Diovoap so roca 4557 50 TÁm ASuT 
so pares 'n-4 n-ai5ne. Di an cóin níb” Feapnp 45uT nid’ 
uo1TLe, an Oeoc nibs búosmaine;, an 0140 nibs Oeds- 
blarcs, ón T-OLLMUssd nib’ ed6ls5aipise, an fwoOtdéLatn 
nibs TphATAMLA asuT nibs Cyuinne osur niva Tuipsion- 
aise, “nd maj 4 bi0% Af don 6cd41'0 floimip Pin, cé Fur 
Oesacdaipi Aon Loct FASAIL pdm apf an scuma 'n-4 
n'oeinci NA SnÓóC(a4í pin 1 pis-Teasrac fúos Opéipne. 

Map Seal an sae Aon uo 4 bet COM mon Cun A 
toile, bi OALLSN So pusimnespac a5ur 50 farts 1 
n'aisne 4SuT níon Oedacarp OUL Cun cance teir. Diod 
ré FEIN ASuULP An fi 1 HALLS Sn O1L SO minic, asur Son 
Ann AC An beinc ACU, ósuT 140 45 OL fions An níos Agur 
140 ós MOLAD 4 Céile so h-4p’0, A5ur F4n soinne ann 
A -OE4NFSO aon Cup’ n-4 Scoinmib. Oallén 45 motav 
an pios maf Seall an 4 Perle asur ap 4 Oeaseporoe 
Azur ona parobpear, asur map Seale apna maiteapaid 
rons 4 bi aise 74 DEAnam coicc1Ancs. An fii 45 
MOLSD 4n mo7/“-eolLuir 4 b1 45 DALLAN, s5ur 465 mola 
n4 h-1ntleacta A Oi s1s5e, ASur 45 motsd na Ffilro- 
eACca 4 'óeine4'ó ré, AST. Á Nao nd pao pram n-Eipinn, 
45ur n4vead 50060, ic Heduhsn 4b udsaiple cáil baht"): 
nÁ 04 mó E1prm aisne ná OALL4n. 

Afi DALL, nusip 4 heap Ao’ Fionn so Hart ón c-oóm 
Ann Cuise, 'oubóinc ré man feo. 

“TA onóin mon 45 'OUL 'OU1C; 4 fiS-oLLam,’’ An reirean; 
“assur ip mire Cusonn out 4n onóin acd 45 UL OuIc. 
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Tussaim OWT An onóin ATA 45 DUL DWT nior reann 
4sup níor iomléine “nd map ó tusann son fú ná son 
{\O-FLait eite Ouic 7.” 

“somugsim, 4 ji,’ appa Oattdan, “so ‘ocusann 
cú ondip, mop oom. Ni fFoldip pan -o'somMAéil. AC 
ni h-aon 10n5n40 é. Cuscoft onóin mop oóm-Tr4 TALL 1 
n-óLbain, 45up TALL 1 mOpeacain. asur T4 OF pane. 
Cá ollam uapal ap 546 cfúC Vio’ fanim’ Focaip a5am, 
45ur muna mbes’o so 'cuisceon So maAit ine nA 
OUTMSIO 16ÍraCco pan mé1ío mo CumaAifr Api an o1Leamsine 
Ceanc 00 TABAITIT DOP na h-usiplud pin ni Ciocfparoir 5 
TALL omm, 4 fú. Ni’ tim as Fasail Locc ap an onóin s 
buann cura oom. Nilim ac 74 pao So ocuycap 
onóin mop om inf 54C Aon HALL, AMUIC ADSL 1 
mbaite.”’ 

“Ip pion, 4 is-ollam,”’ anpa Aod Pionn, “so 
OTUSTS AN ONGIP MOP Pan ‘OUT, 1 n-Éimnn assur inp 
nA 'OúCA1510 16T0CC4 pan. Ip fíor, Leip, Sun b é DO 
Ceanc an onóin pin 0 £4501L Of n4 pistib asur of ns 
fO-flaitid fin so Léin, samuice Aasup 1 mbaite. AC 
Oem Sufi mó on ondip 4 Cusaim-pe Out ná map 4 
cussann son pi nd don fO-fLait Diob 'ouic, 4 fi, AMUIC 
naimbaile. Cussaim-re Ouit dn onóitn if ceanc nudip 
4 bionn cú onnro fa Baile. Annpan, nuoin 6 vionn cú 
AMUIC INP NA DUTAISID 14f4CTSA PAN, Afi DO CHATr041b 
olLamnsaccta, osur cú 45 fFASaitl onóna Of na pigtidb 
WPAacTsa Tón; Leanaim-re 45 TADAIPIT NA h-onóna OUT 
Aannro fa baile, COM maic ARUP 04 mbeited fein 
annpo. Dim 45 Tabac apieacaip 00°0’ Cu10, A5ur nu 41n 
4 bionn bó 1mtigte sp 00 €u10 PTC cuifúm FEIN bó “n-a 
h-ineso, 45ur nudaipn 4 bionn pinsin imcdigte Ap 00 Cu10 
ASV Cuifum pinsin 1 n-1ineso na pingine sin, 1 OT Peo 
50 OFASFA DO Curd To100mTr ósuTr oLLmaiúiT 1omLdn 
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S4n eapnamh nÓmac api 00 teact 4D4iLe Ó” Cusp- 
'OA1b, 
“4p fíon SOC nid '0'4 moerqup, a fi,” apa OALLán, 
65 “ac cad Cuise So DPuitlih a5 CSC ónoir Dor nA 
neitib pin?” 

“Sroé mo cúir tei,” appa Sod Tionn. “TA pi 
Oiptsialla comnor uuom-psa. Nit nid 4 O'r1apypipa-ps 
opm-pa nd bead Le FASAil A54T LáiCneac. Da Cearit vo 

7° iS Oipsialla, man an sceésons, pé nid a VO 1onnFó 
ain é TAKAITIT OUIT, 4 Pi.” 

“Nil nid “n-a feild, Larmuic 0'4 Flaitesp, nd TAB- 
ApLsd fi Oipsistls OGrm-pa, 4 pi,” appa DAaclan. | 

“ Ambypuatap so but, 4 pi,’ appa Lod Fíona, 

75‘‘nuo aise Lapmue DÁ flaitesp nd cabsappad ré 
Ouic-ye. 

“Cao é an nuo é pin, 4 pi?” appa Oattan. 

“Té4,” atps Sod Tionn, “ppiat aise s5up Oubd- 
Siolla ip Anim 01, AST cA pi Larmuic 04 PFlaitear 

80 aise, A5ur 04 n-1appita-pa api ni Cabapipad Té Out i.” 

“TA on p514t pin aise san amy,” appa Oalldn, 
“a5ur if 1ongancaé sn c-pedro i.” 

“dp s0onsancac,” appa Sod Fionn. “ip teip on 
TS14C fin 6 Deineann ré DUS Inf SAC CAT, ADuL if Léi 

5 4 copain Té 4 piseacc pam ap 54 ndmaro 0’ 4p t41m5 
ós cup iptesc sift. SA poiac pin 4c4 4 neanc So Léin 
45ur 4 Comacc So Léin. Assur 04 n-1Apptsa-pa sip i, 4 
fis-ollan, ni tabappad Té 'Ouic i. 704 mero upyam 
cá 'OU1c 1 n-Éimnn 4sur 1 nOUTAISib 14facTA, 1 n-ótbain. 

90 asuT' 1 mOneacain ASur CALL fa OF psinec, ni TABAPPAD 
fi OipSislls Ouic An sist fin, 1. Dubsi0lld, 04 
N-14ff1TA SI 7 Cabsipic Owe. Cobonraó Té on c-e1c- 
eacsp DUT, 4 Pig-olLam, nibs thipse nám sp 4 Cob- 
anró Té Oubsiotllsa Out.” 
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“Ni n-atcunigse fiop-eisip, ná fiop-Ouine an TS14C 
Pin 0 147171410 afi pi Oipsiacva, 4 fé; ” appa O0LLán, “ oc 
map pin féin cd “fíor 454m 04 n-wappainn i 50 
Ofaisinn i.” 

“sur cá 'fiop a5am-pa 04 n-1appta ind paspa i,” 
appa do Fionn. “lonn 1; an peipean, “ asur annpan 
beró flor 45 on paogal ce cu Sedbsini nÓ ná parsip.”’ 

“Map soubaric, a fi,” appa D2o1Lán, “ni ce4anc 
4 teicéro pin oe Pedro 4 0’ 1601010 Af don fis.” 

Oo TAO AN CAINT Af FeSO TAMAILL, Annan 00 
Laúain KOO Fionn Apir. 

“-Oiotrainn-pe tH so matt, 4 pis-ollam,” an peipean, 
“ap 1 0 '14piparo.”’ 

níon Labain Ó LLán. 

“Cabvapipainn oiolwmseact owe ap iO’ 1488410; ” appa 
doo, “tabappainn out AT i 'O 1400410; Céso DO 45ur 
C640 EAC, cé40 CAOITIA 25UuT CéwO muc.” 

1 scionn Tamaill eile 00 Loboin DALLdn. “TA so 
mait,” An reirean, “ p14sao-p4 A 0 10000170 na pp5éite. 
OEANFSD DUAN moLcA VO PIF O1n510LLa, asur annyan 
'oéanf 40 DUdN MolTs 00 N PHe1t, 00 Oubgs10lla péin, 
óSsuT 14nnt€0 an TS16C mon Diolwisedccc or AN “á 
Ouón. ónnrón mun, OTUSTA om an TS10C SOI Ps 
fis Oipsiacra.”’ 

Oi Sod PTionn rárca. Cuipesoap viob an oróce 
rin; nó map soeipn an fedana Leadbap, “ puspao ap” 
an oroce yin. 

Niop Coosait "Dallén puinn 1 Scaiteam na h-oróce 
rin. Oi for aise So paid obsip ConTsabaptae sabta 
afi laim aise. Dí ’fior aise, man soubsipc ré réin 
nán b’atcuinige fiop-éi5ip nd fiopeOuine an TS14Ú 
rin 0140010 An fs Oipsiattsa, asup bv’ piné AS out 


2 


"A h-1apiparo é Le Oil pa cTparodbfeap 4 Seall Lov 


95 


105 


IIO 


II5 


I20 


I25 
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Fionn 06 api Ó 14ppard. DF dod Fionn rárca 1 n'aisne, 
ac má bi péin níon Co'0D41L ré puinn oen ordce. Nioj 
130 féao ré san VEIT AD cuimneam an cao 4 Twit peaod amac 
Nudait mpipsd OsLLAN an ppiat ap Aod VOudb. 704 
OTUS4O LoS Dub uaro ón f514T, bEAD 'oeine,i Le n-4 
cCómaCcc asuT le n-4 Cumar an 4 Tift DO CoPraine Aj 
ndémoaib. Annan esd 'oeine4ó Le n-4 Cums an Bee 
135 4 'O 14116010 An Lam udaccaipi PAS ail, inp n4 Sniomantsab 
móna maite, An God Fionn. “Dá n-eitigesd ré Osltdn 
sur ón TS16C 00 Cimedo, Cimesorad ré 4 COMACT, 
Aasur 4 busd inf nA cAatannaib; ac OéAnfad O4LLán 
An Aoift 00, A45ur Annran beso ré són éLú S4n CÁIL, 
140 S4n me4f Aift Son upipiaim 06,1 L4écain pean Eipeann, so 
oed; A5ur níon bAOSAL, AP Pan AM4C, so n'oéonFfí AON 
Sniom 4 óéanr24ó ré 'oo moLa4ó. Nicuppi1 Scompspidaro 
é, 4 Tu1LLe4d, Le n-óo'ó Fionn. 
Cams 4n moroíon. O'éiús VDatldén so moc. Vo 
145 54040 4 CAPAILL 4SuT 4 CApb40 06. 'O'éimús 4 CudALacc 
ollamsn. Cri naonú4in acu 4 Bi AISe. DOO 54040 
ABCApall, asup 4 SCPD410 0616. Stluapeaoap so 
téin Gun BOTAIT, 140 FEIN A5uP An510llai ap5ur 4 retpio- 
itis, A5up 04 món A5ur Dob’ FA04 An Pavdaric ór DOTA 
I5014A0, AS Slusaipeacc ré 'óéin ONS ios Oi1pisiacca. 
Niop b' £404 Sup h-1nnre4ó on pis So pabsosp 45 
cesct. Tus ré 14 n' signe Léitpeac, Ó b' As Teact Ó 
tessl_ac múos Opéipne 4 biovasp, nán ó foLáin 06 Féin 
1420 00 SL4C4O SO FAILTESE, sur An Có1n AD fea 4 
155 di an 4 Cumsf DO Cup ofits, 1 ocneó ná beaó ré Le. 
140 acu Sun db Fearn an Cin Acuipesd ofta1 OTeEASLAC 
004 Finn “ná man 4 cuipiesad 1 oTeastac Aovs ODuid. 
Caittresd ré sn c-A4nam n6 tadbappod ré Féin 4 
mAlaipic pin le pad 0010. 
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Có1D1010L & TRI. 
ATCUINISE OALLAIN. 


Canis OAtlan asur 4 Cualact ap on bpaitce An 
4saro0 00nd pfios Oiptgiatts. Oi dod Dub ann noimir 
cun é Slacad map vA Coif. Cuin ré ns mitce ráitce 
foimp. Cus ré cú pósa 06. Cup ré mile féitte 
poimip ón Scualacc otllaman 4 b1 1 n-sonfedscc Le 
OSLLAN. 

““Céanam, 4 fis-ollam,” appa dod, “so mbéarppar 
ipcesac im’ Otn-pa Cú Féin ad5ur Vo Cudlscc, as5ur 50 
Secures opiaiw an Coip ip ceapic vo Cup ofaid.” 

“Lorone, 4 fi ondary,” appa Oaltén. “ Rasmiro 
trceac 10” Otin nuaip. 4 bero innrce 4541NN or OnÓin 
C40 4 TUS onnfro finn anoif; ÁSuUT nuaipi ó beró fíor 
ósóinn an brasam án n-atcuinise. “huain a beio an 
acCuinise 14n0nCo asótnn, A5uP nusipi 4 Deró innrce 
ósoóoc-rÍra OUINN So Ofuil an satcuinige Le rLásoil asainn, 
beíró ácar ofpisainn so Léin asur frárom signe; agur 
annran berd amp TUAinc osSóinn 10” 'óún-To; 4 Tú, 
mon 4 bí 546 son uaipi pam '0 Án TAnZamaip CURT.” 

“Aon stcuinige ip Toit Leat-pa, 4 fis-olLam, 4 01441- 
ford ofm-pa, Larmuic 'oe'n pPisedcc po OipSialla, cA ré 
Le paSail 42Soc. lann aon nidip mait teat 40147410. 
Ni berd ré te 740 So 'oeó 1 n-Erqunn Sup 14ppaip-re 
AtCUINIFe bal fis Oipis1satrs al nán TUSAO OUIT An 
ee 

“Té 50 mart, 4 qi,” appa Dattan. ‘Oi ré buaitce 
1TC€4C im’ AiSne péin So Bearsinn on 4CCuiníse uaic, 
asup 04 bfús pin 'oo CumaPf DAN mOLCA OUT, 45ur 
má T coil Leoc é DEapifso0 An ’04n “OMIT.” 


tn 


Io 


T5 


20 
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“Ap po-mait Linn on 'oán 00 ÓCLoT UAIC, 4 fis-olLam,” 

30 APA COO. DO Laboóin DALLAN an 'oán, 4C bi AN C41NT 
com reanoda, COm 'oonC4 Pan, nán FEAD KOO AON 
focal 'oe'n 04n 4 Tupsinc. 

“Ip bneás ad5ur ip mait spur if ceétmap spur ifr 
udapal on 'oán é Tin, 4 fis-olLam, <n c-e CuigzexD 

35 é,” appa 0% Oud. 

“4p rion Ouic-re pin, 4 pi,” appa Oatlan, “ asur 
An T-E 4 VEIN AN fosroedfis5ao file if 00 réin ir cóin 
miniugad oéanam sip. IP mire 00 HEIN an DAN asur 
if mire minedcaro An 04n.”’ 

40 Annan vo mims ré on Canc Appa 4 61 PA 04N, A5ur 
proé DIF 4 BI T4 Caine, .1. nd paib1 n-Exqunn feap saile 
45ur saipse ¢om mat te h-óoo Dub; so paid mon 
ó Sniom, 45ur nim 4 CfG04ETSA AP ó 14M41°0 1 1101410 
RA ScAtTANNA cnoma 4 Ki bmúrce sI5e OITA, ABDUL 50 

45 aid ré cap éir nA Scsatannasa pan So Léin 00 cun Afi 4 
námo ib So Léin THE Bitin na pséite in 4 bí aise, «1. 
Oubsi0llsa. OS Scwipici 4 maitear 1 Scompaypdro Le 
MAITEST NATLPAPAISe FO MOUSOLAO ó MAITESP AP MAITEAL 
nda FAaplaisze, may Fo pai ré Com Fiat nó nior fFéile te 

50 Lucc éisre A5ur edlaond, ós bnhnonneo paroopur ofc 
mas Oflonnann an fapsise parovsieap, nO nibs mó “ná 
map da dponnpead sn ton61se pardopedspr. Supicuma povsr 
4 Snúire no sour nó spéine nuaip 4 nocconn An Hpian 
i réin ó'n fsamall 1 101470 nA Feaptanns, map sur 

55 b'fané usp ip Feann 45UT polupmaipe 4 taitnesann an 
Sian sp ns cioptaib, a5up Sun db’ pine usin 4 bionn 4 
Snir copmait te sntir níos Oipsiat_ts. Sup cums é nó. 
ón cLán FITCiLLe, man 04 mbeeó reacc broinne F1ITC1iLLe 
465 O0u1ne, osuT Son clap fitcitle aise; sun beds ón 

6o cA1inóCce 06 140. “Man pin,” ap Teireon leir on fis, 
“ap cura clap cotuigte ssur coinname reap Eipesnn.” 
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“Ap maic on -o04n 6,” appan pi, “asup ip mop An 
movtso é. Ni cuimin liom sun apisesr nm motao 
com mait, 1 noán COM maIT, AB pis-ollam 74 CAD ine 
oo fis ctis5e. CA tTuillte As 4n noánr An Diol SO 
mAit AP, A5uf VOIOLFAO-f4 TUPA So mAIT 4 Pis-ollam. 
Niop Oeinedsad fam FOF oán COM MAIT Leif D0 fis, A5uLr 
níon Diol fi pam 4 'oán nior Feat ná maf A Viol- 
t40-T6 TUPs Sf on n'oán PAN, 4 fis-ollam. CaAbATEAOD 
cho Agur conde s5ur aipi5eso a5ur Ón OUIcT mon 
éeanna4c. apt an n'oán pan.” 

“TaAbalfl Do A5uP eacpad asup Ón adur aipiseao assur 
ollmaitesr 00'n c-é Slacparo udit 140, 4 1ú; appa 
'O4LtLán, “Ad5ur TAbAsIT DOM-pa an sw 4 SlLaceao watt. 
An 'oán PAN STA ALATA 454M "OUIT, DO 'óeinea4T é “ac 
motso Féin. Caitnesann ré Leac. Coicntró ré Lteir 
An wile Ouine oo óLoirrró é. Cá 'oán eile oéanc4 
45am, 4 fi, 'oon TSéIC uapait pin a54t, 00 VDubd- 
Siolla, a5ur má T mart an 'oán a Oeineap owe péin, 
4 fi pO-uapail, TA An 'oán TO ATA DEANTA 454M '00'N 
Psat, 00 Oubs10ll4, COm matt Leif; a5up '0é4anF 00 
an 04n Anno Out, 4 fi,” ap petpean, “1 oTped So 
breicrín Féin an án 4 BbeIt COM h-uspal Leip an 
rseit,” 

Annan 'ouba4ainc ré an O4n, 4€ b1 Aan Caine nó-ÁnTa: 
asurp níon féao an pi ná aoinne 074 thuincip i tuip- 
sinc. Ti oein an Lesban Sup minis OoLLán caint An 
'oótn pin O00 n IS, A5uP nil son mín ús T4 Leabaj 
uipiti. AC oo Mol an pi AN 'oán COM mat s5ur 04 
OTWUISesO ré AN CAINT. 

“ & pig-ollam,” ap peipesn, “ip mon as5am-ps Oud- 
Siolla, ASur 1T mAIT AN CesT DOM Fan. If món 
454m’ OsoIne So Léin i, A5ur 1p mait an cedsic 0616 
rin. Ip minic 4 tus TÍ paopi Ó n Scat mire 4SuT 14'0T Ana 

9. 


65 


79 


75 


80 


85 


go 
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95 1r minic 4 Cup pi P5Annpad Azur CC-eASLA asur 
oeanshua4aCcoótt ón án námaí!o nuóin 4 biod án námaro 
Lároin Lionman Azur pinne ap beosón nipfic PLlos. 

“OA OIF pin, A fis-ollam, cáim buíóúeac VDiot-TA 
man Seal an an wodn áLuinn uspal fan 474 DEANTA 

100 454T 45 MOLAO na fséice reo, as5ur ceannocsao An 
O4N "DO néin UAIPLEACTA ADU Ta1plbte AS5ur mAitespa 
na pséite. Sedvaipi uaim, map Diotuisedsec ap An 
nodén AlLuinn fin, Of AD5ur sipis5eao ssur rparovopeas, 
oipleao Adur nán Tu540 afi 04n eile puam for.” 

105 “Ni Stacpao-pa uait-pe, 4 fi,” appa Oattldn, “ ón 
ná aipis5eao nd parobdsedar an dan nodn fo 'oo 'óetnear 
AS mola na Tséice. ir oon poeit réin 4 Deinear 
An 'oán, óSuT ni ceanc Aan TSIoC GO Cun 1 Scompassiar'o . 
Le h-ón ná Le h-4ipses’0 ná Le rarobpiear. Do Deinesr 

IIO 04n elle, Leip, 45 MOLsD na fSéicCe ad5up Dears é.” 

Annpan oubsine ré oán eile 4 bi COM reanoa COM 
h-ánra Leif 4n mé10 4 b1 nóróce ASE. 

“4p Atuinn An 04n é yin, Leip,” An pan pi, “an. 
c-é tuspesad 6 C4 an; filtdesct 50 binn as5ur 50 

II5 ceOLmap ann, pé’p Soman é, ASUT ip 06C4 So bEUIL 
ón bofig Com mac Leir san mbinnesar ósur Leir An 
sceóL. Ceanndcao-ra é méin asur n4 '04in eile. CAb- 
A{LAo 'OUIC oftts Cé40 DÓ ASUT CEAD Cd 4c4 50 Matt 
éun 2AiTC1 a5ur tpi Cé, muc, ósur Thi CEAD C4011t4; 

I20 ASUT mÓ7CcCUT0 Gif 2SUT 01RST0 A5up 10lmdoine.” 

“tr mon 4SuT ip mat 2SuUT ip T01001n an. dioluis- 
eacc é pin, 4 fi,” fra ODallén, “se 04 mbesd ré. 
com mop, COM mat, COm farobip. ósur 'oo LADAIT 
DEAL 'ouine pA COP ní Slacfi anoir é. If 00'n PEe1T 

L25 céin, 00 Oubs10LL4, 00 Veinesy-7s mo %4n spur ni 
Slacpao map Violuigescc aC an ppt Féin. Nit 
nid Sp bic Com mait Leif an n'oán SC DUKSIOLLAS FEIN, 


C( 
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asur nit nid ap vit Cm mait Le Dubs10lla sc an 
dn. Tusaim-pe Ouit-pe, 4 fi, an 04n aft Oubs10lLa, 
a5ur cTAbs-pe OOMm-ps ODUbBS10LL4 on mo 04n. Derd 
buardTe, Annan, 454-4, 1 DréiLe assur 1 bfOSANTACT 
Aasup1mbponnad péan, sf o Opuil Ve “5016 1 n-E1punn, 
ni h-e40 4C sf 4 110 Ve PiStib 1 n-Éimnn mam 3 a5ur 
be10 buoróce asom-To; Leif an n'oán FO 4 DEeINedr DO 
Ouvsiolta, ap a OPuil ad5ur af 4 paw quam for 1 
n-éimnn oe pistiv filrdescca s5ur olLamnacca.”’ 

Oo OubsAIs sur Vo Sopmms 45 Loo Mac Ouoc 
nusip aus Tré an Caine fin. Do TSO ré son Lab ine 
af ead abfav. Cuis ré 1 n’aisne LáiCneac sup b'é 
00 Fionn mac Teamsna, pi Opéipne oo cup ruar 
Oallén cun na ppéite 01408410. Vi “fíor aide, Lei, 
50 n-ootnteó DAllén é mun, OTUS4O FE ón TS14C 
00. 

Fé Deiplead OO Lada re. 

“& Oattain,” apn peipean, “cuisim Cú so mart. 
muna 'ocuisim an Caine 4c4 10’ O4n TUI51Mm An incinn 
AT41T Aisne. Ni h-uait réin 4 Cáinír annpo 45 CALL 
ofmm-Ta4 Cun na pyéite 0 107,410 om. Crip pi Opéipne 
Tuor cú cuise. TA fíor ad5am Sup Seatt pi Dréirne 
moan parvovdopifr OUIT AC TeACT ADL An ATCUINISe fin 
40 1400010. Ip mait ip eOL OWT NSC atcuinise fFiotr 
eisir né fiop-Ouine an atcuwnise jin, a5ur 1p maic 
iy eOl DOM-P4 nÁ h-1onnTá-T4 an atcuinise pin muna 
mbead Sun Sealt pi Opéipne cuapaptat mart owe 
AT Í 01430410. "Oo Seattay-ps roroúnear mop OUIT 
ór 00 04 'óán, bio'ó nán Cuisear FEIN ná aoinne ATS 
annTo LáiCneaAc focal viob. Cun na rámúnne 0 nnrinc, 
ní h-160 nA áin 4 mea4rar 4 Ceanna4Cc 46 00 DE4S- 
- méinn. CA 4tarp ónoir opm nap Stacaip an ceannac. 
Tí fi Do D4in é s5ur ni fit vo óeas-méinn é. Niof 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 
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SLacáir an parodypear 4 TApaisedr-ps Out. Ni bpaisip 
an pardbsiesp 404 5eALLTA 45 (ús Opeipne 'óuic, map ni 
TADANPFAD-TA AN TSIA4C OUT, ASuF Son on 51st ni 
CabantorÓ Aod Fionn "Owe AN TUAPAPTAL A Seat ré 

165 Out. CA ATCUINISE 147 f1TA A5AT ná h-14pipipaod fior 
éiseor ná fiozeOuine asup nit proc 04 BAP A54T, 
usaim-re ná 6 pis Opéipne.”’ 

“Ni tabappaip oom An T5140C, 4 fi,” appa OALLdn, 
“can éir na nodn 4 Demesp 45 MOLAD na PEéite ? ” 
(79 “Ni Cabanraoí 4 Oattldin,” appa fi Orpsratt4s. 
“Oeimp 04n am’ motad méin a5ur 00 péiqi map 4 
minigir An 'oán 00 Opéspgnocainn é 04 OTUSAINN 'OUIT 


An 514.” 
“Conup 4 bnéasnórá 6, 4 pi?’ appa Oattan. 
175 “Tusaip om ‘mat map muin mop nd curppi ap - 


scut. OA 'ocusotnn OuIT An TS10C DO Cuipfi mo mAit 
Af scut. Ip mion an 'oán. Ni cuinrón mo moir an 
Scul; asur ctir Male Leip pin, man ni Cobantao "OUIT- 
re an pp51at.”’ 
“ Aoipao-pa Cú 04 Oeapsaiv pin,’ 
“ Seacain, 4 Osttdin,” appan qi. 
“M4 soipann cú mire b'réroin Sup cú péin 4 Diol- 
£40 AT. Cá rfeonca4 ad5ur mionbuilcí pios neime sa5ur 
cAlmsan usim-re 1c sgAaro-fe, Cun me Coraint offic 
185 réin adur sft T 201001) a5ur Cun me tabarzic T400 
uait. An AMLAIO NAC CuImMIN Leac an focdApfiusso 4 
'oein n4o1m Erjeann roip pinne, piste Erpeann, a5ur 
pidre, sor eataona Eineann? Sroé an pocaptpad. — 
Pé Ouine 45410-re Do VEdnFard sop Es5cO pita Otinne 
190 Ti DOLS4 sitire 0 FAP 010; AST 04 mvs inne Vo 
tuiltpead é, sur pope “SÁ Vesna opiainn So coip, an 
o1fies’o CéA'0nA 0 TÁT Of4inne. ADur 70140 nd nAoim 4 
Dein 4n pocapigssd pan; 1. Cotum Citte mac Ferouumid, 


180 ’ Afra OALL4En. 
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asur Ciapdn Ctuans, a5ur Sean-Ciapan Saispe, a5ur 
Fingin maise Vite, asur Seansc mac Caitin, a5ur 195 
Rusadin Lots, a5up Opésnuinn Droppa, assur 
Opéanuinn Tíonntosa, asur Mocotm6s naomts, a5ur 
Comsgatt, asup Lassa Doipe, a5ur Caitlin naormta. 
Siniao n4ansoim 4 dein an pocapugad fran e&“onóinn; 4 
'ÚatLáin. Anoip má soipann cura mire, mon SeolL api 200 
San an psiat 4 CAbsipic OWIT, KDerd AOIp 454C 74 
Oéanam oom pan éAScÓin. TA “fíor a5ac Féin so 
maic So mbeo; sur if ceonc OWIT FEACAINT flomaTt 
4sur Son fears OE assur naom Éineann vo tapiiac 
Anusf ofpic fein Leif Aan éascoin fin ATA an. aise 205 
BAT. 

“TA A Lán f41OTe 454c, 4 Pi’? Appa Dalldn, “ AC 
ni béanro1/0ó on mé10 IN, ná oineeo eile, raon Ud1M 
ónoir cú. XKoippsao cú má 401noT soinne quam. Ásur 
mearpaim nde reofh óom m0 4 Oéonr40 ná 'olmúúso0 270 
Ofc Anoip Ó cÁimío onhóon onnro df 0510 4 CéiLe.” 


Có1b10910L 6& CEATAIR. 
SAOIR OALLAIN ASUS A TUARASTAL. 


Annpan oo torpnms OALLAN an an 6015 00 [140 OF 
comsift ón ios. 
— © & SoD thie Ouse 'Ouib,”” ap Tetrean, ““ & pusaie ai 
néc pub.” Niop Cuis aoinne focal uaro, dmtsc, sp 
ran amdc. “Comáin ré teir 50 'OCÍ SO fó) A lán 5 
náróce 41S5€. Da rcao ré. Do Lavdbsip on fii. 
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“Dan £140,” appan pi, “ni pewoapamaip an pear 
nó an mea4ra on 'oán PAN 4 'Oubnóir anoir ná An Céad 
OAn KOU AIP nuoth 4 CÁinir Annpdan. “Oubgair réin 

ro Sun OAn moLc4 An CéMO O4N. “O24n Leac if 'oán éáince 
ón 'oán fan st fó1ÓCce Anoir 454. Cav’ for 'oóm-ra 
náCc am’ Cáinea4úÓ 4 biP T4 CEO 'Oán 4SuT AM’ mola T4 
án ro? fó ca b fíor 'oom An bpuil bfús nd bunúr 
1n-don Con leo’ éainc? ” 

15 “Ni h-ionsnsad fea CC aindpiora SÁ nao pan,” apps 
Oallan, “ asur Ó T mire ‘00 Vein nA h-soip 1p mire 
minedca1O0 OUT 140. TÍ 0016 tiom so mberd son 
fonn masard ofit um on ‘OTACA 'N-A mbeo 140 
minigte 45am ‘ourc.” 

20  ““& SOD ic Ouse Ouib. A puae ap nde pub,” 
asoubsapit Leac. “ip ionann fan A5up tocdén wise 
nuóin 4 Cosamn TiopmsacT ón THAMPAIO ain. huain a 
PATALTAP To LOCAN ron fSseinneann an mero uirse a 
bionn Ann omoC 4, ASuf ANNAN ni bionn Aon 

25 bfaon eile te feirpsince ann So DTI 50 OTA5AnNN 
reaptainn trom éisiín Air. Sin map 4 ber an TSé4AL 
Asoc-TA ANOIP, 4 fli. Cap éir na n-4o1n To ATS 45 4mM-PA 
'A 'oéanam "OMT, 1Mte6CA1O ‘DO Clú ADU DO CÁIL 
'ine4C€ mon, 4 Oimtigesnn wipse dan Locdin parnyziaro 

30 NUAIf. A PATALTAP ANN, AS5uP ni be cuimne os aoinne 
1 n-Ééimnn sf son nid pOsanta 0’ 4p Veimip path. Dero 
oo CLU asur 00 Cáil 1 NOITS, 4 fi. Motpapn Sniom- 
atts ios Opéipne asur ni Cuimnedéard 'ouine an don 
éniom 0’ Af 'óeintr-Te pam, nd Afi son Sniom o's 

35 noGanfain AT po amac. Derd 00 CLO Com cipm, Com 
fedccs, Com feds, Leif an Locdén pampard ('o. 

“Annan, & fi, Ciuplesrp 1 Scompaéro Cú teir an 
éinín af 4 OTUSTA ón Cobcán. CA ANN An Cuse sur 
p454nn Tí 4 h-ub1 nro ón Cobcóin. Tluoin 4 Casann an 
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Cusce OS Anse AT ón ud pan, beacuiseonn ón CADCAN An 
Cudsc OFS, A5ur maApouigeann An Cuac OF nó cabdcdin OFA. 
Siné buro9eacar ns cusice Oise Afi an Scobcán 4 Cotuis 
1. Ip cuma tua, 4 1, nó an cobcán. Do Cotuisir éisre 
dA5ur tucc eatadan Eipeann so fiat SO oti ro. AE 
—ANOIP, TAP EIT NS N-AOIP~ FO ATA DESNTA ASAM-TA OUIT, 
nt vero) oe cúimhe as espe assur ag Lucc ed4lavan 
Cinneann an an scotugad pan 4 tusaip 0610 4c mon 4 
bíonn 45 An Scuae sap ón Scocugso 4 tusann An 
cobcán 'oiCcéilte 01.” 

““Cuinear Tuplabdps 1 Scompapdro leir an rspeso 
Acuipieann An Lon Af nusifi 4 OTIPFISTedjl T6 N-070CE é. 
Cuineann ré son popeso amdin sp, nO aon fFeao omáin; 
45ur ni Lobnonn ré 4 CuilLeoÓ an Cur eile 'oe'n O10Ce 
fin, man Seal an an psannpsad 'oo cuine,0 sip. Sin 
map 4 be10 AD5ST-f4, 4 fli, TAP éir n& Tn-aotn TO ATA 
MEANTA AD5AM-fA OUT; ni wero 1c upilaBsia Pearrca 
AC man 4 beaó PSpeso tuin T4 n-o1oce. Ni bed Le 
Labsaipic 454T SC An T-AON FOCAL AMAIN, 1 Scuroedc- 
Tain, A5up annypan éipceacc.”’ 

“ Stao, 4 Oattléin,” an pan pi, “NA taba 4 
tuillesd ‘oe'n croyo fan cainte im’ fiaonasifre Le 
h-easla So noésngainn sniom 4 Cuinteeoó aitpeacar 
*"n-4 01470 fan opm,” Ad5up bi 4 ELarOed aI5e 0'4 
TAUPAC ADL é AS néó mna brocal. 

“CÁ An ceanc annpan 454t, 4 fi,” appa Oaltan. 
“Sabcap m'eic dom,” on peipean, “ a5up imtedcao 
táicnea4c.” | | 

“Ni peasy OT nu 4 DEanzfaip, 4 fis-ollam,” apps 
Aod S5ur Cup ré sáine ap. “Ni po-mait 4 eurpip 
an tá To,” apf Teireon. “Nil an ppiat asat assur 
ni’L 00 Cudplapcal Le pagal ayac Ó pig Dpeipne. 
Ceapaip ndp baogsl 50 n-eicedcainn-pe ta. Di 
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oedpihaod oft. Cá Aoip Eascdpts OE4NTA AD5AT 
'Óm-T4. TA an focaptigad a Oein naoith Gineann 

75 byupte A54at. Ni Cabapiparod Lovo Fionn son Tuapapoast 
OUT. Tadpifiaim-re anoir ap Cotum Cilte an tTudapapoar 
ATA TUILiTE AD5AT DO TAVAITIT OMIT.” 

“amtedcao, 4 qi,” appa Oatlldn, “ae fpanparo na 
h-soift 454tT-fa pé puv’o 4 VEAnfFard Colum Cittle 

80 liom-f4,” asup 0 mts Té. 

Do Sluaip DAtllén A5ur 4 Cuslact amseé sp An AT. 
Nioptusaoap 45010 tap n-aip span piog Opéerpne. Ni 
Fésoparovip 45010 4 TAbAITIT on PIF Operpne man ni pad 
ón sist acu. Diooap So léip So OUubse assur 50 

85'oobnónac. Sap ón éi $ ón coimpesp pan 1 'ocoob 
na TSéice bi O04 Áic móiíce ACU cun beic 45 OUL O AIT. 
SO h-dit Di0b Af 4 Scusrosaib, assur bi 'oeimne scu Af 
cóin on, Mat inp sae Ait Diob, TOIFS An '0Á PIF 
beit as fopmao Le n-4 Céile fédcaine cé b'feonn 4 

go cupipesd coip ots. noir Díon PSApita Leip 4n 
04 AIT, óSuT ni fais focaipi ACU AP CA OTADALPEAIDIL 
5410. 

Nusip 4 BIOD4P TAMALL omac ó DON IOS Or1pSidatts 
00 TAO DALLEN. Slaord Té Curse sn Custacc. 

95 “és,” ap peipean, “Aa ollamna, 1p 1onsn Ó tom 
féin An níó GO soert’o LUCT NA TSéALATÓOeA4CC0.” 
“Cao é an nid 6, 4 pis-ollam ? ” an T160-T on. 

“Oe,” an reirean, “ an c-é 4 'Oeineonn soif SO 
h-645copta sup 06 ip mesa.” 

roo) “Assur CO ’TAIONSANTAC FA MEI PIN, 4 PIS-oLLam 2” 
Afi T16o-T on. hi 

“TA po,” an reipean. “Ip 'oÓiC tíom-r4 násn 'óein 
aoinne mor 4018, 4 b1 níb” Eascépta nÁ nA h-soipt 4 
'oeineoT Fein, 45ur 1 n-1nes’0 VIOSVALA 'Oéonom OOM 

105 1T BL! 4c4 maitear món DESNTA ACU OOM.” 
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“Cao é an taipdbte acd O064ntsa acu Out, 4 fi, 
má T 160 2 'óein 6?” an p40. 

i Cainbce ana mop,’ ap feirean. “ ós ceaét 
ipcesc tr Baile reo Dom, O C1414n140; Biofr DALL, 54n 


téar ywositic 1 n-don cTÚúIL liom. Anoir cá OSH TÚI1L 110 


maite a5am ósur nóéonc bneás Sea Slan inp 54€ 
pail acu.” 

“ap mat 4SuT if 014n mait an TSéAL é pin, 4 pis- 
ollam,”’ ap piaopan, “m4 tion é.” 

“Ip fiop.” ap Teireon. 

“Ip oedacaip 4 Cperoeamainc so bruit mait Com 
mop pan cTagaite CusAT.” Ap piso, “Aadur, 4 fúSs-oLLam, 
1 ocne€o SO mMvEDD 'oeimin osóinn 210; A5uLr náCc 1 n-ó1T- 
. Tedpfi a DEAD Sf n-40aTr.; INDI 'oúmn €40 é an T-E454f 
4 bi onóinn nua 4 Slaooaipr onóinn ?”’ 

“Di 04 naonbap 45014) pomam,” ap reireon, “ asur 
naonbaf 45416 1m’ 01470.” 

“Ar pion,’ apn piao. “Siné vipesc an c-easar 
4 bi opainn, asur ni féaord an mévo fin 4 Ó iNNpinT 
oútmn mun, mbesd so OEuil padsatic VO PUL ASAT 
com mait Vipieac as5up até 45 soinne asainn rpéin ! 
Ip mop an mionbuitc 6 014 6!” ósur Cpomaoap An 
CAINT ADUL A tonsn4d OEdnam 'oe'n nid uatbépac pan 
4 bi cuITItTe am4c “na meas. Di curo acu ap 4 
nsltinibd 45 vpeit burdedcair te 014, a5ur curo Acu 
'n-A peapam asur són aon focal acu 74 Labarpic 46 4 
puile réin an Leactao Le SAO, A5uUL 160 S45 FEACAINT 
ap á Pal Ó oLLáin. 

Connacaoap 45610 Oslldin 45 bána. Do Laban 
re. leo... 

“Ni feaoap an pséal matt acd asam,” ap peipean. 
“Oo naipsesr mo Comaijice, TS TAMALL Maite aimrine 
6 fin ann, af Cotum Cille mac Ferotimid, SÁ 14jyaro 
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ath cOMmApTA éisín éasromLaí A Cabainc 'oom A Óuifr 

I40 read 1 n-úil 00M An DAP 4 VEIT as TeACT om nua4ain A 
bead ré 45 TEACT. NIVO éasramLac, San ama, 1pesa’od 
mé beit san don Léar padaiic 1m’ Túitlib nuaip Bior 
45 tesacct ifcedc fa BOaAilLe feo, A5uLr padayjic mo 04 
Paul a beit 454M anoir COM MAIT sur bi ré asam NA 

145 Lá ip feat 4 bior pram. Deincean cun mo tise péin 
mé ! ” an peipean. | 

Do pfuyaoap cun 4 tise péin é. Dealt pocad an 
PRESL ná padvsoapi AOEAO ó n-a TIF ón uoin CésONA, 
sé ni Deipteap fan T4 ledadap. 

I50 Nuaipn 4 CÁns40of cun an cise, “Cupcap apn mo 
Leabard mé,” 474 DALLédn. "Oo cuipead. Do main 
ré, sf an Leabard pin, chi LÁ 4S5uT cfú ovdCe. ónnran: 
oo fusaip ré bárT. “Do DeInesd é cónnam, s5ur 00 
cuipleso é, A5ur Annan TAiN15 An BGuroedan so Léin 

15550 h-Aon ineso Cun so noéanti pig-ollam 00 Tosa. 
Oo tTO$sd Seanacén Seanfile asur 00 oeinead pis- 
oLLom Oe. 


Có101010L ó CÚ15. 
buime nada CLEIRE. 


Com ust assur bi Seanacdén Seanfite ceapaite, 
Gpourste, “n-A pis-olLam, Oubattic Muipiean, Ouime na | 
cléije, teir Out Ór cionn Cuinn Datldin assur an 
manónaA 00 Oé4ansm, map b4 Endt. Com maic. vo 

5Cuo010. Oein ré sn mapbna Com h-dluinn pin 50, 
1010 SAC aoinne TóTC4 A5ur $o noubaipic Fae ‘Ouine 
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So paid 4 P4IT FEIN De PiS-ollam ro óreon 4 DEIN An 
msapons fan. 

Muipesn 4b ainim 'oon Mn401 UsfPail 4 bi POTTA 45 
Oallan, Muipean ingean Cúáin, asup vean-uapal ans 
Léiseannta 4b edd i. 04 Cuma i nó bonnioson apna 
h-ollamnaid. An £470 4 Bi DALLAN beó b1 o1feso 
usoapaip a1C1 OF 4 Scionn Agur bi 45 Vstllan fein, an 
fuise, a5up b2 minic sup Ó é 4 TOIL 4 CusTi 1 breióm 
nuda 4 mearci sup Ó é coil DaAlldin «a bio'o 7A Cup 
1 bferom. Di unnóim ans mop 45 nA h-ollamnaib so 
Léipi01, 4SuT “ Duime na Cléiqe,” an cero10ol 4 tussi- 
oir 4. Dí uppam anda mop 45 14 h-oLLomr 416 so Léin 
0 Seanacdn; ac má bi Féin ni ve 4 oéontí fis-oLlLam 
sc oe 'oóuine eile mupa mbesd Muipean, Duime na 
Cléijie. 1rí 4 Ó oibmús an cluice 06. Nuaip 4 ein 
ré an mapona, 4mtac, of cionn euipp Dalladin bi 
ACAP on ón Scléip so Léin é Beit ‘n-a pig-ollam Of a 
scionn. 

Oi ingean as Seanacdn, asur Mé16 Abd anim 01, 
A5up bi capaoap mós 1018 1 Féin asup Duime na Ctéije. 
OD FANsOS NA h-ollamna 1 BHFOCAIP 4 Céile, 1 OTIS 
Oalléin, an fesad foinnc aimpije ca éir bÁIir 
Oallain. Vo cCánta; L4, an beimc, Durme na Cutéine 
ASur Mé1b, 1 Drocoin 4 Céile Azur Són onn oC ón 
beinc. 

“Tí h-é 4 lear, ná Lear na cléine Teo; 4 'óein 
OAllén, 4 Theib,” appa Muipean, “ nuoin a Cuasrod ré 
Sf Lots na ppéite wo ap pis Orpgiatta.” 

“Ni n-é, 4 Ouime,” appa Mei, “ asup ip món An 
10n5ns4o0 Liom é ’§4 VEanam.” “Aood Tionn a Cup 
Tuar é cuise,” appa Muipean, “ asup ir beas acd 074 
vA 4iSe inoiu. Ip é ba Chúis BHAIP VO Oatltan. 
Cuippesap ón nid pin Laitpesc ap puro na h-Óineann, 
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40 Asur ni mait an surve 4 Sedvb4aro Kod Fionn ó éisT16 
Gineann nua 4 cuisrean é.” 

“ní feaoap 4n Doman, 4 Úuime,” amra Mé1v, “ ceo 
ré noeán O“óo0 Tíonn & leicéro 4 óoéanam. Das 
cóin SO ocuisree0 Tré ná PSAp¢pad Loo Oud teir an 

45 poait pé moLeó ná céinesd 4 oéonf1 aif FEIN ná on 
an Tséic.” 

“Ni n-é 6o'ó Éíonn ré n'oeán an cotfmeaATs; 45uT ni 
h-é Aod Dub ré n'oeán e.” 

“Asurp 4 Duime a’ Cporde ’pus,” appa Mé1b, “ cé 

50 ré noedpn 6?” 

“?7neorr4o-T4 Out, 4 LAos, cé ré n'oeán é,” appa 
Muipean. “‘ Suaine mac Cotmáin ré noeán €.” 

“ Mud!” appa Mav. ““1r uacbároCc an rséat é 
rin. Tí réroin liom 4 tuipsinc, 4 Duime, conup a bi 

55 40n HAinT 1 n-aon Con 45 Suaigie leir an poést. Cá 
"Mor as on uile Ouine An T-640 A5ur an fFofrmsao 4 
be1t as oO Oud asur 45 oO Fionn te n-4 coite 
1 0TAODH on ONS, NSE Cums Led ce'cu 'Oíob if mo A 
Seoba10 cla on o1ms. Niop aryusgespr pram cnt ná 

Co fopmsod 4 Beit 45 $Suoine te h-soinne ‘oe n .beinc, 
ná Le h-Aoinne eitei1n-Eizunn. Tí s4'Ó 006. Cá clú an 
O1n1$ aise Féin 4n furo na h-Éineann So Léin; An £410 
Ach Stutaoine an 011g man Anim Cesna 45 SsAe°OLAIO Sip t 
n-Gininn asur Larmuic '0 otlLeán na h-Eipeann.” 

65 “1r rion, 4 Samain, so Fuil An ainim éeana fan 
an Susie 1 mbé4Loib Sa4e'óeal, AC ni ran mónán 04 
OusdD FASAIL asuTr é Cedannsc So 0600 00 tuin Suoine 
an ainim fin. TÍ TL son ceóna le n-4 bpuil Ve CoTCAT 
'oéancA AI5e 45 Cotugsod éiseor asur otlamsn asur 

70 04m Cineann cun an ceroil pin 4Ceannse Do Féin. 'Oá 
Leos40 Té Le h-óo'ó Dub s5ur Le h-óo'ó Fionn, sasur 
14209 45 PSUS of ó céite maf 24 Ú1o'0o8, DA $Seonn nde 
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ór Suaipie bead aoinne 45 cuimneam 1 0T406 o1n1§ AC 
óft an mbeinc to. Ceap Suaine so scuipipesad ré réin 
oeipiesd Leip an papagad a5ur oo cut. Ó vein 
VDallén ma h-doip tro 0 LoO Dub, TA Deipiedsd Le cli 
A004 Omid, a5ur Ó “cá 'oeine,0 le clu AodA Oud 
cá "Oeipiead Le tTNUT Lod Finn. Cuineann pan oinesaé 
Susie 6 bBaosat a Tánuisce. 

“dp 1onsancae an pséat é pin, 4 Ouime,” appa 
méib. “ ón brpuil veImne a5ac api?” 

““ Cá 'oeimne a54m 41f; 'oeimne mo VO1tin. TA altne 
mait a54m af Suoine le faosa. ip mó feall acd 
DEANTA AI5e€ A S4n fof o'n TPAOsal, ad5ur 4 Son 
flor 00 n muincip 4 bi Tior Leip an breAlL 4 Dein ré. 
Ir mitvo viosatcap 4 Oéonom sip,” appa Muipiean. 

“Asup, 6 Oumme,” appa Méib, “cé ’cA Cun an 
DiogsAltsair 4 OEandam api? Ip EOL OMIT sun bé 4 
main) reirean mac a5ur cmúún ‘OUTS Pulapicais mic 
Cósain, 1 Seipsin Usapbeditl, sur fédac ná Deineann 
Fulapcaé oiosatcap arp.” 

“ Oéanp4o-T4 '0ÍOSALCAT Arpt, 4 Mé1vw, an Cuma ná 
berd aon Coinne aise leir; AC ni món ‘oom DO 
consnam-pa beit 45am cuise, ” appa Muipesn. 

“Cá so matt, 4 Duime,” appa méib. “ bD'réroin so 
ocuISped Sup ó feapyvoe an consnam a tabappainn 
'outc-re mo Clif FEIN 4 BEIT oSom-T4 Cun DIOS slTsif¢ 
A oéanam AI. AC ni Cuisim conur ip FEO? An 
miDs AltA 4 VEANAI.” | | 

“Girt Utom so cpuinn, 4 t4os,” appa Murpiean, 
“asur nedrpeao-pa Out conup ip rpé!01n an '0ÍOSALCAT 
4 'óoéanam. Cuippeao puap an Cnom'óáim cun oul 45 
TALL af Susie ap Cuairo ollamnscca.” 

“SO! a Dume,” appa éis, “ Ni oéanpard pan 
bLúine DIOSALTAILP dif. Tp aMLATO 4 CuUifFrO rón ATap 


75 


80 


85 


go 


95 


100 


105 


26 suóine 


Ath. CÁ A Leicéro 0 Tu4C a5am 06 níon moil tíom 
bat 'n-a Sortie!” | 
“na Shlieacvit forone beit 454T ADL wai) liom, 
A Laos, Appa Muipiesn. 
IIO “SA mo LeAtn Seals a Ourme,” ana téit. 
Camas Leac. 
“1r eOL 'ouic so OFUIL ceansoiLce ap pis, nuoin A 
bead An éCLéin AI5e, Son aon nTÓ 1 n-aon Cop 4 beIT 
1 n-eapnam ota?’ appa Muipean. 
II5 “ip e6t, 4 Duime,” appa Mé1d. 
“Ip e6L '0uic, 04 OTAS4O m14n '0 aon. DUNE ACu, 
So bfuIL ceansailte an An US pin an mion pan 90 
fáram san yugnear ?” appa Mutpean. | 
“4p e6t so matt, 4 Duime,” appa Méib, “ae nde 
120 eol 'Ouic-Te, 4 Duime,” an pips, “ sup Dé pin 'oine4c 
an nid “n-4 mbionn Su4ine coiwé14nta 45 mAordeam 
Of, 1. nÁn £45 ré Féin paar mian ve'n Toyo pan San 
ráram 2 i 
“4p eót so matt, 4 L405,” appa Muipean, “ 4sur - 
I251T €eÓóL oom, Leip, 04 'OCASA 0 mi4n '0o Óuine Ven 
CLéin; asur so oceiote40 on Suaine an mian pan 00 
Param, so brást4 0 ren MAPLA on CLO Aelita a5ur na 
vaste cla Suaipe ón mapa pan so laid 
“ní feicim for, 4 Duime,” anr4 Inéib. “ conup ata 
I30 beAftcuiSCe 4SAC An '0DÍOSOLCAT 4 Oéanam. | 
“ Oéanpa0 poiléin So León OUT é, 4 ME1b.” apps 
Muipesn. “ Rasmio so téin 45 cprsalt apn Suarpe. 
Cuintíó pan monán coposipr sip. Sin cur’o 'oe'n 
'DÍOSóLcAT. Cá parobpear mop aise nó cpeacfaimi’o é. 
135 Annpan c10C£0109 no mianca. Crocfaro mian 'oóm-Ta, 
ASuT be1ró ón Cnh400 A1Se nó Te1pT1d 415 dn nu 4 beo 
usim oo TADAIPT CHUSAM. M4 casonn Leir on bese rán 
4 'oéanam;, ni cúirse vero mo míón FADSLTSA 45 4iN-T4 
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"ná mon 4 C10CF41Ó mian 'ouic-Te 4 beró PescT n-uoine 
níor 'De4ConA O FÁSoit. MA Casann Leir v0 mian-T4 
0 F4521L, ní ctipse ber ré PASALTA ná map 4 TH1OCFAI0 
‘00 Ouine éisin eile m14n 4 Herd níor DEACATIA 0 FASA1L 
react n-u4aine ná vo iAn-pa. Anoip An 'ocuiseann 
cú conur 4 'Oéontoimío 4n 'iosotcar” Sap 4 
mbeimio P5afica Leir, Seallaim 'óuic SO noe apiparo 
ré 1 n' aisne Féin sup thuas Cnóróce nap TS001L re 
tar on 04 o0'0 4SuT Oubs5101LL4.” 

“Apur, 4 Duime,” appa méib, “ 'oan noo” ni beró 
"Hor 415e 1 n-aon cop Sun D 1420 an 04 Aovd s5ur 
Ouvsiolla Fé noedp nda manta belt 45 Tesco 'oúinne.” 

“Nd viod easal ofc nÁ SO otw5fro fé an méro 
fin so h-áLuinn pap 4 mbéró DeEIfiesdO nó mian cosóice 
óúinn. Cuistró Té 00 C4ob-Ta; Leif, 'oe n DI0SALT4p,” 
anra muineon. 

“TA 50 matt, 4 Duime,” appa Mé1b, “ Oéanpfao-pa 
54 nid 'oine4C may 4 'oéantoifcre liom é.” 

“sur fede, a Samain,” appa Murpesn, “ná h-innip 
D0T ATAIT Sup TApiLa An mévO peo cainte eaopiainn.” 

“Cá 50 matt,” appa Mé1b.” 


Có1D1010L & SE. 
ón CUAIRO SR SUuoine AN O1N15. 


Oi an méro amríne 4b fér017n 06160 caitte AS An 
oCphomodim 1 OT15 OAttldin. Tion Ó fotdip 0616, San 
4 tuillesd IsmMp pocapugsd ay dic éis “n-A pds oir 
“ann Af Cuain o ollamnacta. Ni mpóib aon oOyeit acu 
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Saji Dul so oún fos Orpsiatta. Oi an ppiat, Oubdb- 
Siolla, TAp éir '0O001T An 'oúnaA Tón 700 ‘OUNAD “n-4 
scoinmb so oainsean. Niop ó” FEroifi 0616 ‘OUL 45 
TINALL Aft LoD Fionn can éir Oatldin á Feattamaine 
SO OTADAT PAD PE An PH1At Leip Azur nán tus. Dí ra 

10 TiomodImM OLLAMAInN uoirtLe ó Cúis ULsd. DOubparoap 
ran sun 6-tuard on Cúis. UlLsad ba Cen 45010 4 
caboinc. Dí ollamain uoirte 6'n Mtrhain ann asur 
OUuH NADA sun O-Oesp Api on Mumasin b4 Ceapic 48510 
4 Cobainc. Oi otltamain uaiple 6 Cúise Larsean ann 

15 45ur ni TÁroC Ó AON THEO VAILL 140 ac roin. DO Laboin 
Muipesan te Seanscdn spur oudvsaipic fi Sup pap 45 
TALL Af Susipie 04 thait té1 réin oul man sup ó é 

Suaine 00d’ feat 4 Cotuisgesad an óléin pram. Tamale | 
'n-A 'O1A10 Pan Cáinis Mé1b, insean Seanscdain assur — 

20 DULAIFIT SU Pdf AD TALL Ap Susipie 04 mait Lé: péin 
DO ASTI. Ap OALL V0 Lob ath Seanscdn Leip an oCfom- 
OAIM ASuT OUbAITIT ré LES Sun pap 45 Tall an Su4ine 

ba mait Leir Féin 4 nos, An Cromdéim ap on scéa4o 
Cuotnro OLLAMNACTA 4 TAKSPEAVOIP F401 FEIN. “Oubna- 
25 OD4f\ 50 Léin, Ó 04 mat Le Seanacdn é sun bé b4 mait 
Leo féin. Coméin Seanacdn tescécaipie 45 Tyttall ay 
Suaipe “$4 innpint 06 so paid’ an Cnhom'oáim 45 oul 
AD TtAaLe 410. | i 
Oi cis ré Leic DEanta 45 Suoine 0610, 1 Lán mac- 
30 41ne, TAMALL ó n-a OUN-Apur féin. Cis bneás món 
roinreans ob esd é, 1 NA CESDTA freomnól ann; peompasi 
bid osur feompsai furóce, reómfoól 23o1bnír; 2Sur 
reómmoóí CODALTA, A5uUP HALA móna Cun cmuinniísce 
45ur cainte, a5ur reompai Cun cocaipiescta A5up Cun 
35 bID 4D OLLMUS4O. Nuasip 4 fuaip Susie so pabsoap 
b5 TeACT, Cuip ré AN TIF bneás Pan 1 n-dOprousgsd a5ur 
1 n-€64508 0010. Cup ré 1pcese ann, inp na pedmpaid 
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so Léin 45ur inf n4 HALLAIB So Léin; An uile Pagar 
TMOPHAIN 'n-4 paib 540 Leip, asur an wile pagar ésoais 
Leapdn 'n-a paid 540 Leip, 45ur Fliipre 54 bTÓ 074 
fedadsyp a5ur tLúinre De 54C SOKA ceine asurT TOLuUIT. 
Oi mop-TimCesltl an TIFe móin Pin aise OCT TOIDPEsca 
fio¢x-uipse Dor na mndéib, s5ur occ coibneoCca4 fFiosr 
wurpse OOF na fedapsaid, 1 'ocneó nán $40 0010 BEIT 45 
Toro ná 45 ACpiAnn NA AB TeESCT TA TLLIFSe Afi 4 céiLe 
mon Seat ap uipse. 

Nusip 4 BI AN TIF Cupta1 ocneó as Sudipie, éuin ré 
TEACTAINESCT 45 TMIALL Ap Seanacdn, “SÁ 14ppiaro sip 
Fein asur Api 4 CLéin TEACT, man So 01 SoC aon ni’ 
ollam “n-4 ScÓ15h 415e. 

“C4 mile féilte pomaib so Léir, 4 fús-oLLam,” ap 
reipean. “ Oé bún mbestA SO léim, BU n-olc a5ur 
búr mic, OUP n-uoirtLte osur bu n-irle, bún ótin 
asur buf mnd, bún n-ós 4SuT OUP n-4oT€C4. 

O'imnip on ce4Cccoine CaO é AN T-OLLMUCAN món 4 
bi O0EANTA 0016, ADU CAD é AN FLUITTe DIO óásur 
mise 4 OI1IPTIS NOMPS T6 TIF MOH. 

“TA sniom mop mait v064nca 45 Suoine,” appa 
Seanacdn, “map bo Sndt teir. Ni mirce Suaine an 
o1ms 4 CAOAITIT SIP, AN T-dON fi AMAIN Oe PISFctib6 
Gineann nár h-soipiaod asup nap cdéinead push for 
MA Feat ap 6140 nd spi V1F 14 an On n4 ap aipseso.” 
“Asup anor,’ apf Teirean;, “6 cá an c-oLlmúcon So 
téin PIN OEANTA 45 Sudipie mac Colmáin, te h-e4sla 
so mb ré1roin SO Scuipipimir Cun cuittead corc 6, ni 
béantao-T6 Liom 4C ó "OTAN nA Chomdbé4ime feo, 45 
TMALL AI. FASLSAO ANNO An THIMSO TIAN, 45 TADAIPTIT 
apeacaip oon Áic reo. Nua 4 ber an Cu44v0 Teo 
TAD ATTA, béanteo AN THIMAO THAN To lom on Cur 

50 h-dic é151n eile, a5ur Tian ven 04 ODTIAN TO 
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1 n-aonfesct ted. OeAnpParo mna Ti cneona uanuis- 
ACT Afi 4 Céile Af An Scum Pan.” 
Map fin níon pus fré leir 50 Oti Suoine ac. cyti 
CAODSAD E15 e4f, 1 Ti C4054 Cú; A5uP Ti C4054°0 bean. 
75 Chi Cooseo bedn muintifie s5ur Tri C40500 Siolla, 
45ur Thi C40560 Haoap, Azur naonbap '0 soir 546 aon 
céipvoe. | 

Cains an mévo pin so Ountar Suasipe, so oci an 
TIF bheás món 4 Hi OllLam as Suoine 0616. Dí Suaipie 

8o ra n-dit nómpa4. Cuin ré na milte fadilte pompa, 
floime n-4 n-uspal s5ur floime na n-ipedal, poime n-s 
n-olc A5ur ploime n-4 mait, noime n-a n-O5 45ur 
floime n-4 n-aorta. Tus ré ci pos5a vo Sean4cán. 
asur tus Té cfú pOsa D0 SAC uspal eile 0'A faib an an 

85 oCnom'óáim. “OE bwin mbeata so léin!” an 
reiresn ted, “voip usapat asup ipeat! Mop-faitte 
usim 04016 uile, 10ift OLLam asur Anpad, 101n éisear 
sur 40b4f, 10918 mnáilb asur macaoim; 1o1n Coin A5ur 
SIOLLA. FAéitte usim Vo SC Ouine AS) ré Leiú 

90 ASUT fdilte usim 04016 So Léin 1 n-aonfeocc ! ” 

Annan 'oo cuipesd 17tTes€e TA TIF 140, óSur 00 
P5401lesO CHCA SAC B1AD ADU 546 Deo '0 á Fedabsr, 
A45ur 'oubainc Suóine Leó son nid 4 beó 1 n-earnam 
opts san é ceilt sur so noédnzfi ón nid fin 00 

95 TOLáCcan 0016 asur 00 TADAITIT CUCA. 

Cuin Suaipie obsaip Cpa ap féin nudaip soubsipic 
ré an Caine fin Led, man DsOINe 4nd DEsCAIP 4 TAPAM 
Ab e40 140. “Oein an redanda Leoban So Scaitci 0140 ré. 
leic 0’ FAS AIL DO SAC 'Ouine FE Leit Viob, a5ur Lesv410 

100 ré Leic, asur ná LuisoíT son o1o0ce son copmay Oita, 
a5ur n& h-éifú soir son maéroion són mian G151n €45- 
TAmLAC vo tesct Do Dune &15i1n acu, midan E151n nán 
b'féroin 4 O F454 san uocbár cytioblo10e; sD5ur 
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annran, 04 mbesd an mion fan puinn aimriíne san 
tásoit Sun b íonann ran 4SuT yan é fÁS01L 1 n-aon Con. 105 

Cuiplesoar noinnc aimriíne Diob an 4n scuma Pan, 45 
ive 45ur 45 Ol osur AS Topmsr s5ur 45 $SLua4ineán 
A45ur 45 ceipneam. AA noo0itin Le n-1te assur te n-6t 
Acu 45ur Son 140 pdépca. An nuo fo 45ur on nuo to 
asur an mu eile ú'o acu 04 Lots, a5ur annpan, nuaipi IIO 
A Seiboir é, capi éir OsoIne O FASAIL TWObLOr0e Tf 
nA beA4nc2ib, b Péroizl, Sá TOLÁCAn 0610, son son mear 
Acu sipi nd son burdvedacap acu Api An c-é Vein é foLácan. 
Coin’ Ccómnuíóce OFTA sur cóin Lé1Sinn asur cóin 
caiteam oimriíne ; cóin Luisce asur éimsce opts 25uUT' II5 
cóin Co'0LAc4A so PAM, son bu4inc Lae ná oroce: FAC 
aon Cóitn onC4 DOD’ féroin DO Parobfeap 45ur Do Ve4s- 
méinn an níos 'oo Cup ona; 4SUT 1 n-saimvedin sac 
cOpsac AD5uP FAC 'oeasméinne 1440 SO Hoipisedac 4SuT 50 
cealsoC ASU So Ood-Pérts 7 So Vo-ctigeapac apgur 120 
so neam-pusaimnearpac. 

0'A olcap 4 Taitnesd an Coif Led, as5ur 074 méi'o 
pupuiol Aasur comar Ad5ur ceipneam 4 VDeinroizr, 
ITe42Ó DA mó 4 $eibcí á NUD A 0 14001010 140 DO 
param, asuTr '0 á mérvo 4 Seibci '0 á nousd 4 0 1488410 125 
140 'oo PApam ifedad ba mó 4 Cairbeánroir mí-rórom. 


CAIDIDIOL) A SEACT: 
na MANTA EASSAMLA. 
Fé Deipedd, nudip 4 bi An ní 45u7 4 TeasLac buaitce 


amac acu, ndc móf; 4 140410 4 mbuíóea4cair '0o 
tuilleam 'úeine4oan an Oonur Api £40. Dio'oan so téin . 
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'n-A4 SCO0LAD 50 Path ordce Aipuste. 04 0616 te 'ouine 
5 sun b amlard 4 bioD4f Copts De'n Ceirneam s5ur oven 
Slusipiedn, 45ur SO paw 4 pudaimnesp acu 74 $lacad 
ASup Co0lad scu Á 'Oéanaom 1 'ocheó so mberoir mizT- 
neamail neamcuinreac 1 Scoi-i an Lae oamáims cun 
TuILLesd ToOIPMIPFS 4 OEANAM. Niopfi Leossd 00106 An 
IO CoOLAD 00 Cpiocnhussd. 1 n-am maid na h-ovoce Cuif 
'ouine DEF n4 MNAID LIdC AIPTE. 
Oo h-aipisead an 1146 inf 54¢ Son Ctinne ven Tis. 
Do '0úir1Se4'o An wile Ouine 04 fab fa 015. "DO 
ppeab SC aoinne “n-4 furde. Crom na mná a5ur 
I5 nd leanvdi afi Sol so h-dyvo. Diovoap 45 popesoais 
45up 45 utipus a5ur 45 véicigs. Di na fín 45 5LA004C 
Afi 4 Céile 54 frappiaise cao Fé noedp an sted. Ceap - 
4 lán acu sun b'é an cis 4 BI THE Teine 45ur DO 
fitesospn Amsc. Di va 45 búinC145, Capaill 45 peictpus, 
20 sa04ifi 45 Ampcapias. Cáinis Seanacán 45 call ap 
Duime na Ctéipe. 
“Cé oem an Use usatbdpac, 4 piosan?” ap 


reirean. 
“mire,” an mír. 
25 “Axsurp, 4 piosan 4’ Cnoróe “rois,” an reirean, “Cao 


A Cdimsys ofc?” i 
“Mian 4 téins5 oom, 4 fús-olLam, An pip, “ a5ur 
muna OFASSO ón mion son pignesr Sedvbs mé báf. 
“Cao é an mian é, 4 bonFLoit ? ” anT4 Sesanacdn. 
30 “mo 'óóicin Le n-Ól,” an pipe, - 'oe Leamnsct boc; 
4asuf mo 'ÓÓiCin le n-1te ve rmíon mú'oomnmn muice 
fine; osuT mun4 'ocuscón OOM AN mian Tón 
tarcis ‘oe éCeicne h-uaine Picro 1f map 4 Ceit 
45ur son é tabasipic 00M 1 n-4on Cot.” 
35 “Ni puimrce an mian pan 4 DO’ FAsail, 4 BANELAIT,” 
Appa Seanscdn. 
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“Caitresan é 0’ f4sail,” appa Muipiean, “ pé veacarr- 
4ST ocó onn.” 

“TA so mait, 4 BAnfiat,” appa Seanacán. “ má 
caitpeap é 'O FASAIL 0 Á Luatact 4 pagpapi á TOLtÁCAN 
yes if cúirse 4 $eóbran é. Cuinteoo tTeactaipie 45 
TINALL Ap Suoine “Sá innpinc 06 cao é an mion é reo 
4 Cóinis Out, 25SuT nde roLáin é CoÚ0oinc CUSAT Son 
fúsnear.” 

Ni 416 aon $áó Le ceaccaineaCc "OO un 45 TUALL 
4p Suaine. “O'aimús ré réin 45uT 4 C(e€4$5L4C an sted 
10015 nda Cnrom'óóáime assur Cáinis ré réin réacainc 
cao ré n'oeán 4n $Leo. Do buail ré réin asur Seona- 
‘ape um á CcéiLe. 

“Conur acácan annro 45 an muincin móin mait TO, 
4 fis-ollam ? ” appa Suaire. 

“Ni pabtar pam ní v4 meapa 4soinn, 4 fi,” appa 
Seanacan. 

“Cao cá imtigte opaib?” anpa Suaipe. “huain 
aipigesr an sled,” ap reipean, “ meapar sup ó é an 
Tig 4 OI THE Teine 45010, nó sup vB’ amtaro 4 bi bún 
Lest mab, no So paib opoc-nid éisiín uatbdpac eite 
ciuitite amac 04016, 45ur Cánas Lditpesc Fescsine 
can ré n'oeán An sled. Cao ré noedp é, 4 pis-ollam ?”’ 

“Mian a téptla ODO Ouine asainn, 4 fi,” appa 
Seanacan. 

“Cé 06 so 0T4IMS Aan mion, 4 pig-ollam?” appa 
Suaine. 

“Oo Duime na Ctéipe, 4 tú,” appa Seanacdn, “00 
Muipean ingean Cúáin, bean Oaltain.”’ 

“Asur cao é an mian a téinis 01, 4 pig-ollam?” 
ara Suaipe, “ Pé mian é ni fotdin é poldtap asur é 
CADAinec 01 Léitpesc,” ap peiresn. “ Nion tLeosoT-Tó 
fo mian aon Ouine uaim San pdépam, 50 mop mon 
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72 mian Ouine ‘oe Cnom'óáim. Cao é an mian é reo std 
Le ráram anoir 454m?” an Teireon. 

“41ré mian na piogna, 4 pi,’ appa Seanocán,” 4 
oditin Le n-6L 4 O PSSail Oe Ledathinacc vpoc A5uP 4 
oditin Le n-ite 'oe rmíon mú'óonn muice fisdsine.” 

75 Cwit 4 Lus Af 4 LS 25 Suoine nuap aus ré an 
caine fin, 4c níon Leos ré don nu sip Le Seonacán. 

“AAbain Leip an oTpomodim, 4 pis-ollam,” ap peipean 
te Seanacdn, “A pusithnear 00 §l4cad a5ur 54n A 
tTuillesad fotpsaim A 'óoéanam, ADU 1mMTeOCAO-Ps S5uP 

80 cabanr40 an Leamnacc pan 45 CILL sp Muipean a5ur 
an pmiop pan. Sedb410 pi 4 mian son 10mayica pismp.” 

O'1imtis Suoine asur cuip Seanacdn an Cnom'óáim 
cun puaimnir. 

Oi Suaine 1 Scpusad-c4p. Ni feroin pe an ooman 

85 cA OFAISPI no OpUIC Le Cad, nÁ An mó bmoc 4 CAICTÍ 
éómúó pap 4 mbead 'oóicín Muipiean oen. Learhnsct 
FAsatts. NA ni fFeroip Té cé OPAISFI muca; Fiadaine 
45uf 50 mbead 4 '0ÓtCin 'oe'n PFmiof le FASAIL inp - 
nda h-ALcA1) acu. Di píor ai5e 04 OTeIpesd Ath SO 

99 n-soifizi é, 45ur Annpan So mbesd 'oeine4ú so 'oeó Le 
n-a Ó1ú ; ná h-aipedrzi “ Suaipe an o1mg’’’4 CAD Aine map 
ainim itt cordce aif. Oa cúirse teir so mós DAP 
0 PASAIL A5uUP 4CLH Bet nA ÓÚ1010 ná beic beo A5uLP 4 
clú imtigte. N16, map soerpead ré réim : “ D’fearp 

95 liom beit mad asur m’omesc cap m'éar ná mé Beit 
beó can éir m’oinis.” 
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CAIDIDIOL A h-OCT. 
MARDAN muicroe. 


Oi 'omcáin 45 Suoine asur manbán avd ainm 06. 
Oi ré n-4 cómnuróe 1 n-áic Af 4 O0cuscí Sleann an 
Ss4it. Mapbdn Muicrde 4 cuscl mon Leap-sinim 
an Mapvdn, map ip amlard 4 bi THéwo muc aise TA 
Sleann a5up é “$á n-aéOpleacc. Sin man 4 b1 4 paosat 
aise á Caiteam. Apur vi 4 T4050L aise 04 Caiteam 
com h-usignesc pan Sup Ceap na Dsoine sun naom 
sun bead é. Di upytaim acu 06 mon Seat ap pin 
ASUL edsla acu ploimir. 

0’ airs Mayzbdn 1 0c400 An Sled «a bí 1 DUS ns 
Thomvo4ime. Cáis ré 45 TALL ap Suaipe. Puaip 
ré Suaipie ap 4 meabvsipl, Seat Leip, Le buaróinc signe. 

“Cao é peo ofpaid, 4 fi,” apra Mapvb4n. 

“TA mo 0G1t1iN món OTM, 4 Pyiom-f4r0, assur beir; ” 
ars Susie; asur oO inmyp ré 06 conup map 4 téims 
an mín 00 Duime na Cutéine, “ Asur so 'oeimin te 
rijinne 'óuic, 4 Pyiom-f4rd,” apn peirean, “ bd’ Fearp 
liom, 04 mb'é Toil OE é, DAP OD’ T4501L snoip LáicC- 
peac “ná maieaccaine 4 Cuillesd aft an paosal ro. Ni 
rérotn on mian WO 4 O'P4S Ail, A5up nuaipn 4 teipprd 
omm 60 FÁS01L 4010F10 an Cnom'óáim mé a5up vb’ Feary 
liom bert mad “nA veIt bed A5UP Beit 45 é1pteacc 
leó 45 'oéanam nA n-4018 00M.” 

“ miom innpip oom, 4 fi, cvo é 4n mian é feo 4 
tains 00 Ouime na Cléifte. DO’ Péroipn ná furl an 
mian COM '0e4Coó1ft 4 O' FASAIL ASuT 1p 0616 Lest-ypa. 
D'réroin ná ful ré COM pIAcTAanse OMIT báT 4 Ó PAA 
asur mheapann cú, Pe'cu’cd nó ná furl irí Duime na 
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Ctéine DA MAIt Liom-fa '0 FÁSóil BAip ap 'Ocúir Pap 4 

39 braisra-ps DAP. Cad é dn midn 4 Cóin is 01, A Pi?” 
4pra manbán. 

“AA 001tin Le n-6l De Leamnact vyloc a5ur 4 D61tIN 
le n-ite ve fmioft midoopfn muice fFiddaine,”’ appa 
Suaifie. 

35 '“ Cuin caisne cun fuammmp 4 fi,” appa Mapddn. 
“Cuard pi £404 50 leon 6 Baile Leip an mian, 46 TA 
An 04 nid fin Le rásóil A54Am-f4A 1 NSteann sn Ssait. 
Seobran Leamnsacc na mbmoc ann, curo mart be pé”n 
ooman é; AsuP bioó so mb'féroin ná Féworamir 

40 A 001tiIN AO TÁS01L 'oe, rpé4oran LeamnaCc eile '0o 
mhears40 Afi, map TA bLoT LeamnoCcca An bnuic Com 
Lároin fin So Scuipeann sé AGLAL fein onn LeamnscTt 4 
MEAPHTAF 241, 1 OTHES NAp bó FEro0171\ 0 AOoINNE A 'oéonam 
amac ná sup Leamnacc vpuic ap £40 é. Sedvtan an 

45 rmiopf, Leip, 45ur ráscon túm-T6 é Pocapusgad 1 'ocneó 
ná be10 son Ofleit s1C1 Ap 6 OEANAM omoc CAD é AN 
Pasar muice ar ap baineaó é.” 

Oo fusapnsad on Leamnacc ovfIIC Assur on fmMof, 
45ur 00 pus Suaine féin teir 140 So. OCI TIF nA 

5° Thomvo4ime. Oo cusoó DO Muipean 140 le n-ól 
a5ur te n-ite. Ort fi ASuT 0 OL TÍ 4 D61tiIN ‘Diod, 
45up 04 mévo otil 4 bi 41¢1 10NnT4, '0 Fós fi puroledac 
'01o0b son 1te A5uL 54n OL. 

Annpan usd Só son uo cun puaimnmp 1 OTIS 

55 nda Thombdéime. Ni brusip Susie puinn puamnip, 
Amtsc, 6 tharoin so h-ordce nd 6 o1rdce so maroin, | 
46 é 45 064nAM FAC AON TLHAHSLF VICILL as roLácan Cun 
nd Chomdéime, asur ed5l4 4 Cporde dip CoITC1IANTS 
50 mbesd uo é1is1n 1 n-esapndam on, ó són Fi0f 00, 

60 nó so mbesd cúir Seapdin é151n scu Lapmuié '0'4 
tuipsine. i C4540 ré féin Cun án coise CHCA FAC Aon 
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maroion sf 4n LOCAINT, A5ur “ Conup acdtap 45 on 
muincif fhóin mat feo?” soeipesd Tré, s5up bio'ó 
tap on DOMAIN AIP NUdAIT AOeIPTI Leir So pAbtsr FO 
mat, a4sup nd 7416 Aon Loct Le FAhAil on don puwo ná 
Aon seapién Le 'oéonam Af SOINNE. 

Ni 6-f404 00 lean ón fuamneap. Cáins man 
eite 00 Ouime na Ctéipe. Cuin pi Use aipci 1 dp 
nA h-ordce. 'O'éims an sled césons. Da meara 
é nd an Cés0 $1e6, maf 00 lean fi 45 P5pfesoais 
ASuT Ad Uscapinaisy SO *OTi FSO pavsoapi So Léin ap 4 
meadaipl nde mop 6 beIt 45 E1pceacc é1. TAéinis 
Seanscan ós THUALL wipe. 

“Cao é reo oft, 4 DANfFLAIT & Cnoróe 'pus!” apps 
Seanscan. 

“Mian 4 téims oom, 4 fis-ollam,” af 171. 

“MC, 50 OF61fVO 014 ofóinn ! 4 Banflait,”’ app 
Seanacdn, “an 'oeoC eite ve bainne na mbyploc 4cá 
wate}! 

“Ni h-ead, 4 túS-otLLom, ap pips, AC po 1T '0De4CAnA 
OPFSSaiL “nd vainne na mobsfloc 04 Deacapact 4 
ó Tásait é.” 

“Ap Thuss pan, 4 DanFtailc;, Anna Seanacán. i “ TA 
Susie so h-4nda mait Oúinn so léin. Cá án n’0Uusd 
alse '0'Á F4SA41L SO Cpuarod m4 FUARA Ó 'OUA4Ó son '0aoine 
quam. Ceapar réin so mboinrpinn On OT{IODLOIN ATA 
asainn 74 Curt sift Le son 4 tav4ITIT Liom annfro 46 D4 
oTpudan Ap muincife; 4c i17ré mo Tusipim sun mó an 
THIODLGTN 06 An 04 “OTIAN fo snoOITf ná af Cup n4 
cl chen, 1 n-oonfeaocc quam FOF 'oe Cmíoblóro AIT 
Féin nd on don pig é1Le.”’ 

MEL, teigeap Ai pin,) & mcotlain, anpa 
Muipiesn. 

“WML, 4 Danflat, appa Seanacdn, “ leisear anoir 
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95 Alf; ASuT If MOP An chuas é. CA '0á HIS matte 1om- 
puisce 1 n-áit Scoinmb Le oérSedanaise mon Seat an 
pun & Ó 1680610 nán BO’ PEroin 4 CAb ine.” 

“ m4 cá, 4 fig-oltam,” appa Muipesn. “TA soip 
OEANTA Aft fúS ACU, A5uP ni Ciocparo Té Ó'n aoin fin Fo 
100 0e6.”’ | 
“ Cá, 4 Danflait,” appa Seanacdn, “ asur ni meapa 
Od0-pan “ná Otinne é.” | 
“ Conur pan Anoip, 4 pis-ollam ? ” appa Murpean. 
“ni trocpard pi OipSiatta Ón soit pin so 0e6. 

105 Fásann pan finne son ón án Scumsp Oul Ap Cuaivo 
OLLAMNSETA AD TUALL Af PIS Oims1í0LLa So 'oeo apip. 
00 Seallad on ppiat oo pig Opéipne. Ni beuapad an 
(514. ni réroipt 00 n Thomd4im 4$41O 4 TAD AITIT Af 
fis Dpéipne asur san an ppiat acu Le cAbaric 06, ré 

IIO mdf 4 SeALLAD 06. Sin seapipta amac finn 6'n 04 Ait 
maite ran, 4 Danglait. noir má Teipedann Af Suaipie 
00 mMiAn-psa O' PASAIL OWT AOIppap Susie. Annan 
bed an Cneom'óáim Seaita 4m4eé O'n oT pim4d h-d1T, 6'n 
AIT If Pest Vio’ So léi, Ó'n Áic 1p Fearn 1 n-Erqunn 

II5 n-A Scupicap coi ap son Cnom'óóim. Ni feaosap an 
'oomoón C40 4 CuIp 1 n-ai5ne ova Finn sn ppidt 4 
'Ó' 1609610 1 n-aon Cop. Ni h-aon nid FOSANTS DO Cup 
in signe é. CÁ Di0Sb4iL Mop DEANTA A15e, PE nTó é, 
A5ur if easat uiom-pa néc ‘n-s eipesd 'óúinn, 


d 


1204 Danfrait.” 

“Cao ’n-s €405 Sup D'é4SoL Leac nÁc “n-A De1pieds® 

'óúinn, 4 fú ? ” anró Muipiesn. | 

“oO samgip, 4 Dasngrat,”’ appa Seansacdn, “ an 

FOCAL AOUBAI_T An fi UdPAl, OALLAN Fein, Af ó 
125 OCA4IMs5 on bóT sip.” 

““Oubaine ré, appa Mupesan, “nan twp ré 

50 paid bú ná bunúr Leir on Scomc soeip Lucc 
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THEALAIOESETA 1 OTAOH NA n-aotn EASCOPTA, MA Sun 
ten. é Fein Aoi EAgcopts sADSur ndép Oeinesoan 
DIOSVAIL an VIt OO.” 

“-Ouvaric ré piwo eite Láicneac “n-A 01410 Pan, 4 
Oanpriait,’ apps Seanacdn. “ Oubainc ré sun bé 
Cotum Citle 'oo tus pavdayic & FUL 'oó, man COMATTA 
Af an mbóT 4 bet bu0itce teir.” 

“Asur af 100, 4 fi,’ appa Mutzean, “ níon 
OIOHHOAIL é iN oc cAinbce. NAC cumin Leac so noudb- 
aific ré sun bé Féin 4 O14" aft Colum Citte an 
comapta pan 4 Tabac 06?” 

“Ap cumin so mait, 4 Danflait,” appa Seanacdn, 
“a5ur ip cuimin liom, ’n-4 teannta pan, nudaip 4 dein 
ré NA h-soipt EAD COTTA Aft Lod Dub, sun Cup Ao 'Oub 
01a A5up Colum ’n-a 01470 So “oOAinsean ain. b'e 
coil DE an bár DO TesCT Af VDALLAN man Seatt ap an 
4010, EASCOPTA ASU ónnran 'oo Tuy Colum Cailte an 
PAOsfic 00, mon COMATTA, 1 'ocneo so noéant20o ré 
an aitpise. Nusaip 4 cTugad néóonc na pul 06 mon 
COMATSA A on MOAT 4 KEeIT DuUdAILTEe Leif, 00 TUSAd 
pMostic na h-aisne 00 THE Sparta OE, Cun é Féin 90 
éun 1 ocneó 1 0’ OLLMASAdD 1 Scdipi An THAOSAiL eite. 
Desd ré beo FOP A54inn, 4 Danflait, muna mbead 
an T516C | Go.) 

“Nd vio’ aon Ceirc OFT, 4 fis-olLam,” appa Muipesn. 
“NPL vaogat ap Suaipe. Niop terp múom for ay 
Suoine pé mion 4 tiocpad 00 Ouine ve'n Thomodin, 
án midan 4 0 £Á501L 06. An fo nán teip qua for 
Aifi ni Teipf1o Té anoir ap. FEA nán Teip Leamnactc 
nda mbyfoc aif, ná 4n pmiog tro.” 

“ Tura $4 149 s5up 01474 Comtionas, 4 Dangtt art!” 
aps Seanacdn, “ 4Sur cao é An mian é peo 474 Ald > 
Le poldtan snoip 'ouic ?”’ 
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“Cá, ap rr; “peata cusice 00 beic annro 1m’ 
tiaónaire, an Ch401b erdnedin, a5 ceileabp4d dom.” 
“Ó! a Danflait,” appa Seanacdn,” An aug domne 
fam Cudaé 45 ceileabpad um on 0TAC4 TO 'HL1A0a41n |” 
165 “Ni roLáin mo mín vo foldtap óm-r4 Son fús- 
near; apa Muipesan “ nó Seobso vip!” 
Nop 'óein Seanacdn oc 1mteacc An Dopur amc. - 


CAIDIOIOL & NAO1. 
ón PeATA CUAICE. 


Ni ¢ao04a Ón nwoopur 4 bi Seanacdn 1mtigte nuaip 
A busail Suoine uime, s5ur é as teact Cun cise nA 
Crnom'óóime, “SÁ fiappaise conurp 4 viteap ann, nó cao 
té n'oeán an SLES. 
5 “Cao é reo anoir opaid, 4 pig-ollam?” an peipean 
Le Seanacán. | 
“Ni pabdtap quam níba meapa a5ainn, 4 fi,” appa 


Sesanacan. 
“Cao 'n-A taob 4 fig-ollam?” appa Suaipe. 
ro “ mion 4 téinis DO Ouine A5ainn spéip, 4 fi,” 


appa Sesansacan. 
“Ó, ni fia bíonán. asur pan, 4 pig-ollam,” appa — 
Susie. “mí L te véanam o4C ón midn 00 poldtan. 
Cé 06 so 0T4INI5 ón mian ?” 
I5 “Oo Úuime na CuLéine, 4 qi,” appa Seanacdn, “ a5ur 
if e454l líom-T4,” an Teirean; “nd Fuil an mion 
nó-fuimrce O Fásoit.” 


, 


AN PesTA Cudice AI 


* Cao é an mian é, 4 nís-oLLam ó? ” appa Suairie. 

“man sSneannmof, 4 qi,” appa Seanacdn, “4. 
pests cudaice bert Af Crdaoib eronedin ‘n-4 h-4ice, 
ós. ceilesbpa0. Niop arusgedsr pam cudac a5 ceiledsd- 
nó um 4n 0T4C4 To BLIADAIN.”’ 

Tí rotáinr an mion 00 fpoldatan,” appa Suoine, a5ur 
oD 1ompuigs ré Afi 4 PAIL Son 4 Tuillesd 700 140. 

Ni h-sbsile Cun 4 TISe FEIN 4 TUS $Suoine 4§d10 
nudip 4 OD1iompms ré api A Pail ó Seanacdn. Com 
Lust a5ur 0 aus ré an focal “ peata cuaice 45 ceile- 
AOT40 Afi Cn401b eróneáin,” Cuis Té 1 Hn’ apne násn 0’ 
férotin An mian pan 40 T4Á501L. Cuis ré so 'oceipre4ó 
aif 4n midn 'oo foldétap. Cuis ré so n-doiptpead an 
Chomoéim 6, asur Só brástraó fan san clu oims é 
Fearcs, of cómain pean éineann. Oa nosa teir bár 
0 FÁS21L níba Cúirse “ná map 4 Tutpead pan Amse '0Ó. 
Dí réí'oceannca4. Vi ré 1 'oceannca CpUusro. Ni feroin 
Té an 'ooman C40 b4 maic DO 'óoéanam. 

Oi 4ic beannuisce fa Compapact, 41t n-A CAS 0Ú 
OAOINE Cun cunoT 4 TABAITIT, osur Cun únnuisce 'oéanam 
cun Óé nu20in 4 DT01T 1 Scpfusocan, s45ur nu41h b4 mion 
leó 4 141A4170 ap Ú14 FO1TINT OnC4 AD5uP 140 0 fusr- 
Sale ap on ngusip n-4 mbíoir. Tus Suaine 4§41d 
Afi ón AIT Pin. Frionnapsagat na Féilte ainim ns h-diTe. 
Di ré ann, af 4 SLúinib, a5up é 45 Surde So cptuaro 
cun D6, '§4 14ppiaro ap O14, THE 1mp1ve na maoine 
Muipe, asur cré improve naom Eipeann, asur cré 
improe Colum Cille a Cuift ceansal olise ap 1510 
Cineann é Cabsitic pao ap an nsusaip 7n-a paid 
fé an uaip pin; é O'fuarsailc Ó'n n5éibinn “n-4 
naib ré, Son A teossine von Thomoddéim é Ao1pso 
ásur 4. .CLú Vo Cup ap neamniov. Oi «a cporde Asur 
4 signe com 014n fan To Surde nán mocuis ré an 
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'ouime “n-a pesapain 1 n’fisondaire So Oci sup Labay 
An 'ouine. 
“ móna owe, a pi!” appan ouine. 
Tion TOS Sueine a ceann, AC o' atin ré an Stops 
55 BNP Mapb4in, man ré 4 bí ann. 
“Mop sur Muipe 'óuic, 4 opdataip!”? appa Suaine 
"SÁ tne4sn&eo; ASU níon Lab2in Té AC SO h-ona ipear 
bi & Le1té10 mín De úuaróine ósuT oe bon sur 'oe 
C€f10bLoTo AISNE Alt. | 
60 “Caoi An buardiftc feo snoip, oft 4 dú?” appa 
manbán. | 
“Tam pférd Anoip, 4 OPStaIp, munob 1íonann &T 
fam,” ara Susie. “Ni pais Ouime na Ctéipe 
Parcs Le bainne na mbnoc. Cá m1dn eile TAS sITe 01. 
65 Nit aon bpeit som Af an mion fo 0’ P4Saitt 01. Dero 
Té san TtÁS01L s5ur soipi¢ro an Chomodaim me. Cuire 
fean mo Cla an neamnido of coma fen Eipednn. 
'Suaine sn omg’ m’ainnm so ci po. Atspocap 
ón sinim fin snoip. Ni be1ro Fedarcsa mon Ainm omm 
70 AC ' Sueine an ootditt, no ‘ Suaipe an ocpaip, no 
‘Susipe an veatvaip, no aimim é151n 4 Berd níor Taft 
cuipnige “ná son sinim acu fan 04 oOLCAT 140. Cánas. 
annro Cun 4 1206010 dq O14, md “ré 4 coil, Ndomts é, 
mé tOD54InT Sf An T4050L assur m'oineoc im’ 0141, 
75 nó me 0’ fuapsaite Ó n Scpusocan fo ’n-4 bpuilim.” 
“Mon innpir oom ror, 4 qi,” Appa Mapddn, “ cao 
é an mion udtbdpac é reo 4 Faith 'oo Duime na Mai 
Fer 00 CuI, PA TEANNTS TO Cú. 
“Ni roLáin Lé1 pesca cusice beIt Af Cpdoid erdnedin 
80 45 ceiLeobna Ó 'n-a fisonaire,” spa Sudije. 
“TA so matt,” appa Mayztbdn. “Tara Uuomha 
Anoif 50 Steann an Ssoail spur caipoednfao an pesca 
cusaice Tin "OUIT.”’ 


ahd 
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Comáine4oont ted so Steann an Ssáit. Steann 
£404 ooimn dab esd é. Dí cnuic móna Arosa An 
54¢ c40b ve. Vi corán THE n-d Lón 1rce4c,; asur bi 
rmnucán uirse 45 fit amasc of; Fan an Corain. Com- 
4inesoap Leo So OTi Sup Cusoap iptedac Af FAO ró 
Ceann b4 Cumains5e 4SuT DA OOItiNe A5ur 00d’ usi5- 
nige oen Steann. Oi coitt mon 1f7T1§ T4 N-AIT PIN, 
ASur 4n T-4OM4O 45 tár An T1IUS £4 Coill fin, s5ur 
nda cpainn anda Mop Ann, 4nd A4zV0, ANA TEADATITA. "DO 
Leanaoap an corrán iftesc Tro 4n Scoill, fan an 
cryput4in, So O0Ti SO pail mónán lise cupta dio0b 
acu. Cánseoa4t Té VerpedsO Cun nA h-áice 'n-4 pAb An 
fhutsn as éinse apr an OTALAM > sur ni h-1 ofuitm 
cobAif fiop-wipse 4 bi TE AD E1pise, ac 17 AMLAIO 4 Di 
an t-uipse 45 out nor TE potlaib assur THE 
TSO1LC10 na capipaise, 'n-4 Cnapdosaib, DA G16 Leac, 
asurp n-4 CAipid beasa; ANNO osur onnrú'o; asur onnroón 
AS fut Le rtán41Ó 50 OTi Sun TAim5 nda COITCÍ Des 
cun 4 Céile asur Sun ein put Oiob, 45 slusaipescc 
THO AN n5lesann foi, Ó TUAIO. TAmMALL 1 Le1t-TA016 
Ó'n SIT n-4 pAb an c-uirse 45 E1pise ap an scappais ay 
4n scuma pan, bí TIS cómnuróce Mapb4in. Tis ana 
bess ad end 6 Ti paid Ann AC An 04 reéomha; An 
Cipctin asur an peomypda co’oraca. 

Cusoap ipcesc. Connaic Susie an cuac “n-A 
rearom an Cipin somaro 4 61 ráróce 4 OLALLA1 n-a14ce 
ón Tintedin. 

“ Sini an Gua, 4 i,” appa Mapd4n. 

“Cao é on mait i pin, a Opdcaipn?” appa Sudip. 
“i cuaé beó an Gude Pan,” an peipean. 

“ fan teac so foil, 4 fi,” appa Mapb4n. 

“Otusdsin na Deatcaine reo 4 Sab Conóinn, 4 7,” 
arpa Marnddn, “1 woeipeao na Deatcaine, um Thrdétno nda 
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Lae Domnais, bior an mo Sttimd annypan 1 Le1t-cT4016 
ón oopuip apsup mé 45 'oóonam mo wmaóccnaim. 
D'aipiseap An fotpam 45 Teact Cun on Dozpitp. ‘Oo 
120 Léim an Cudc PAN An 'oomur 1PpTedsc CUSAm AD5uP T10Lon 
'n-A -O1ATO an buile. Di an bac To 1m’ Léith Adam. 
Oo tosap An ba4c4 1 Scoinn1íb on fíolain. DOA BveAS 
ná sun buailesr é ran An 1ompuis ré usim AmMAC. 
uain tompuisesp 1Tce4Cc CAD 4 BESO AC AN CUAC BOCT 
125 Af ón únLán a5uri1 noeipesd An andama. Cósar TuoT 
i. MA cosor OA Seapip A Cusro 161. Tion b'f404 
SO paid ri COm mad as5up oO fFeaOPaAd an fiolap 

1 manbúsaó. 
“1r 'ooca, 4 tú, Sun minic, nua 4 vip ÓS, 4 BAImP 


130 TSI'€4'0 mait Léroipi 4’ piopdn sé maid,” appa Mapiv4n.- 


, 


“Am ovypiatap Sun minic,” appa Suaáine. 
“Ni pd-Ce6lmapi an Sut 4 vanced 4’ piopdn an 
$6, 4 fi,’ appa Mapbdn, “ ac 00 Cup ré mire 45 
mactnam. Oubaric liom réin so mb'féroin so HFEAD- 
135 fAinn Sut nacuaice 00 vant 4 piopdn nd cusice fin 
ac cun Cuise pa Ceapt, 45ur 50 mb feroip So mbead 
Té nibs Cedlmaipe “ná an sut 4 boincean 4 piopdn 
ón $6 main. Cános ón an scusié a5ur daineap amac 
AIfT1 4 1416 17T15 NNT. Annan 0 Fuo5oT an cpoiceann 
140 SO OAINSE4N 1 ocneó NA FEADFAD SAOT TEACT AMAC Af. 
Socamuiseor 4n piopán annT2n; 1 'ocneoó; PE S40oC 4 
besd 17T15 PA Conpán, Sun ama TIO An mses.a 
Caicrea4ó fi TeACT. Annypan 00 focapuisedsp an Luinite 
beas To 1 OTE6 so bré4orainn An Coppdn 'oo TeANNAD 
I45 Le saoic, FE maf A DEeInedann An pioboóine 4 M4L4 00 
teannsd. Téac.” 
Le n-a Linn pin v0’ o1bqus ré An tuinite asur Ceann 
Té an conpán. Annan ovo Cuinn re 4 méoón Ap Cnsipe 
bess 4 bi ré rsómnois an éin. Com lust osur 90 
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bos4Óó on cnaipe 00 Slusair 4n Ssot Amse co An 
nsob. ‘Oo leat an béal. "Oo CoTnuis on conpán sf 
é réin 00 FUATAD A5UL DO LUALS49 Api dn SC101n; 1 OT Peo 
| Sup 0616 Leac sup b'64n beó é, asur 1 n-4gard SOC 
luapsa0 04 bain ré ar fein Cáins NA Hutsna 
bheásc4 binne cedlmapd4, AMAC AP An nsobD; “ cuc 
—cusace! cuc—cuse! cuc—cusac!’’ ap reirean, eóm 
beds, COM binn Dipedc ADU AOEAPNFAO Cudc DEO 140 
1 Lán on cramparo ! 

Di ions5n4d an Suaipe. 

“TA & Ldn sLéar rfocaipn 450m 1TC1S Pa Coptpdn,” 
AvTr4 Mapbdn, “sae ni 540 om 140 D0 Min1tss0 
‘Oulc-re AnoiPr, 4 fi. NI SAO OOM 4 miniúseó 'óuic-re 
AC conur an ceileadbpiad D0 Cup 48 prUbAL.” 

Cairbeáin ré don is conur 4n ce1leabpad D0 
Cup Af T1U00U, A5ur Do pus Aan mí Leif An Cusc, A5ur 
uin Té Af ón SCR401D evonedin i, 1 bfiadnaire Ouime 
nda Cléifie. Cuin ré 4 méan aft an scnaipe, map 4 
oeineso Mapbén. Sitvo 45 LoDAinc an cuse ssur 
“euc—cuac! cuc—cuse! cuc—cuse!” aici, com 
MAIT A5ULP Sul é Lán an cTpamparod 4 bedd onn 1 N-1Nesd 
Lán on Seimyud. 

Nuasip 4 Connaic Duime naCléizie an uae, a5ur nu4in 
Aas TÍ an “ cuc—ctise ! cuc—ctae! cuc—ctsce!” bi 
IONSNSO 4SuT ALcTscc uinC1 má Bi 10On SNAG A5uLf ALLTACT 
ór son mnaot form. Di prop aici Láicneac; nid ndc 
1ONSNAD, nán Cusé BEG An CudsC 4 b1 A AN SCzp4010 45 
ceileab pad “n-A fiadnaipe ; AC bi “fior act, Leip, nán 
CuoC beó 4 Ó (onn Tí; NApiapp TÍ ae cuac, asup Sup Cuac 
So tion 4n puro pan 4 bi “n-4 Fiadonaire ap on Fc714010. 
Oo mear Tí; 45upr 00 mesap SC soinne 4 bi Ldéitpeac 
SO fab Aan cedt nibs binne sasur niva mile “ná aon 
Sut cudice ÁR h-saugead par. Ni paw focdt tea 
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p40 a1c1. OÁ4 BFAISesO fi aon Locc Af An éan ná Afi ón 
sceol, if AMLAIO 4 HEAD FAC Soinne Ap buile Ci1C1. 
185 Diatdn ve'n Cnom'oáim 4 Bi And BA1rDEAmMAIL Le Suoine 
Asur bó MAIT ón ceonc 0616. Nusaipn aug na odsoine 
fin nA m1id4nTs "DedCATIA 074 n-Áineam bi feats a5ur 
'o1ombA4'ú OFA. TAIR 4 Fuspad an Leamnacc bfoc 
45ur an rmion bi 4t4p mop on. Nusin siprsesoap an 
190 Gusé '0'Á H-14pifard um An ‘oTACd Pan oen bl ó4in 
vioDsp Sf buile Le rpeims, M4p, '048 Leo, níon B’FEr0i7 
ón Cu4C Pan '0 PAsail 2SuT 00 h-dorptei Suoine. Nuaip 
4 CONNACADA AN CUAE MAD os ceiLeobnaió COM bne4s, 
com binn an An Scpdoi6 eronedin, Viovosp Ap buile te 
I95 h-1onsnaod ASuT le h-dcap. Di an mian t450Lca, Odi 
Leo, pur bi ré FAS4LTS af TUISe 4 Cuippead clu Suaipe 
a5ur cla na Thomvddime pin puap So h-Áfro; 1 mvédt- 
aid reap Éineonn, so 0e6 'oeo. 
Oo cuis Muipesn sn méro yin so mat. O4 
200 EASA DÓ fi don lLoóc 4p ón Scuma ‘nap fortatpuigesd 
An m12n 01, 1P AMLAIO 4 D10MpPdCs4d Tí an Cnom'oáim — 
50 Léir 'n-4 coinnib. Ip amtard, b” Féroip, 4 TUISTI 
sun Le miorssair¢ cun Suoine 00 toips T1 an mion pan, 
asuT néc te 'oúil 1 Sceileavbpad na cuaice. “Oá 
205 OTUISTI Sun le ofpoc-aigne cun Sudirzie DESNESO TÍ 
& teicéro pin, bead An TSéoL so h-olc aici. Coicre4aú 
T1 imteact AT on 'OCnom'oáim, ósuT 00 h-sorpifi 1 fein. 
Niop 'óein fi 4C 4 TAIPvedine so nó10 ÁCoT on 'oomain 
uifiti a5ur buroedcar dn Oomain A1C1 Af Susipe, a5ur 
210 And ppedif AICI TA Cua a5up Pa Geileabpad. O'íonn 
Tí an Susie a taipvedine o1 conupr An coppdn ‘00 
ceannsad s5ur 4n ceileab ps 00 Cup Ap TIÚD41. "Dein 
Suoine 4n nio pin. Annan ba O61e te ‘OUINe Af 
Muipiean so paid pi COm porta fan 'n-4 h-aigne naj 
215 Ó for caitin 4 Tiocf4d don mion eile 1. 
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Um tydtnons An Lae fin Bi si Féin asur Mé1b, insean 
Seanacdin, 1 Dpoc4in 4 CéiLe. 

“T&A duardte 45 Sudipie opainn, a Ouime,”’ appa 
Meéib. 

“Ni h-ai5e até buaíúce ofdinn, 4 Mé1b,” ana 
Muipiean, “ac 45 An brea pan 1 nSteann sn Spit. 
Siné an feds 4 tus vsinne na mbnoc s5ur an rmiíon 
00 Suaizie. Siné an fea 00 focapws Aan cusc fo 
COM h-eALAOANTA ADU COM cedproamail. Mupa mbes 
An feat pan bi An DIOSALTAP DEANTA F400 ADAINN 
Af fis Connacc, an aoin 'oéanua 45 an '0Cnom'óáim 06, 
sur é vibeapta ap ón piseacct ro Connacc. Ni patb 
aon coinne 454m so bréa4ori bainne na mbúoc Do 
fótácan;, ná AN mmiíon. Ni rmréroin Liom 4 Cuirstne 


conur 4 roldtpiuisesad 140, nd CÁ beuapad 140. AC. 


an CudC To; A5up i 45 ceileabsiad annroim’ fradnaire, 
voip. O04 Novotais ! cé mearra so brpeicrtí a Leitévo !”’ 

“dp ustbdpac an meabdaiy Cinn asur an imctleacc 
ATH 45 AN bórean 4 CeAP A5uP VO focapug 1 a5ur 00 


Cuinn 45 ceileabpao i! ip po-furupte «a aitince ná 32 


416 puinn eile Le 'ooéanam sise,” appa MEib. 

“Catpimio fanmant focaip Anoir so ceann 
TAMAILL, Appa Muipean. “TA íonsna0 cupta ap an 
oOTpomvoAéIM so léin 45 4n Scuate peo. Nit “fíor acu 
cé Slésp i nd cd bfuspsad i. MA bi FE DUAILTE 1fFTEAC 
'n-A4a n-2isne noimir peo nd ceippead apt Suoine mian 
0A OEACAPACT 00 TOLáCot,, nán ó féroin é; TA A n-aisne 
ToC21TfV Anoip aii nior 'oóinsne “ná pam. MA bi aon 
rsácomLaóc an €u10 ACU 1 0C620b0 CHD 4 HEAD ón umar 
Suoine nó co ná bee, 00 bain An Cudsc To an. ceann 
"pen TSéAL Aft Fao 0610.” 

“ Cé h-é an feap po, 4 Ouime, v0 stéar 45ur do 
Tocantuis an Cusé mad po?’ appa méib. 
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“ Saol éisin 00 n pis ipesd é. Oésppad dAoine 

250 Sun naom é. “Pyiomparod”’ a tusann 4 Lán DAoine 

aif. Oeipl 4 Lán ná furl ann 4c muicite 1 nSteann 

an Ssáilt. Sin 4 bruil 'o eotur ná ‘o'attne a5am-ps 
aif,” anTra Murziean. 


CA1b1010L A Dec. 
mion nó “bLonóise. 


Oo $Lu4ir Toinne amyptye. Oi an Tromodéirh ap 4 
fusaimnesyr s5ur Aafia Pépeact ; 4 1’001TiN Le n-1Te asur 
Le n-6l Acu ; 546 COif Lae 4S5uT o1'dce OfttA 074 Feabar; — 
54¢ ‘OUINe ACU 45 TAbAITIT Atfieacaip 00'N eol, úaim 

5 4 bi TADSTA BO FEIN Le CLESCTAD ASU Le PsoTtpugao, 
A5ur SoC Ouine 45 'oéonoóom 4 OICILL Af 4 Céifeo FEIN nó 
Sf 4 edaLadsain téin ; 1 OTTPEO, 04 'OCASA Ó uaipte mon 
ón Ted 45uUT So n-14nn£4T101T ap ón 'OoCnom'óátim eatava 
nó clesaparoeact nó son Gaiteam simypipie 'óéanam 

10 0010 So n'oéonfí 0616 San Teip sn ní 'Ó 4 VO 14f11PAaroir. 

Do féin OlISe na4 h-aimyifie in, bi Ceanssaitte Af 
Suairie, nó Ap pé pis “n-4 mbead on CnÉnom'óáim aise An 
A SCusip~ro OLLAMNACTA, S4C AON TPASSP COPAe 4 DHEIT . 
aise ofits, 45up 54n son nid 'O'án main pram 4 vert 

151 n-eapnam oftta aise. AC m4 bi an ceansat fan An 
ón fis, 61 4 Cómóénom "Oe CeANSAL Afi sn 'oCnom'óáim. 
Di ceansaitte oftts, son DUNE TIOCLAD, UsPal nó ifedl, 


Fá 


04 mbeé Apropi Eipeann é nó b4coc sn mdta, a5ur 
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O'1ANITAD oft Caitedam aimriíne 'óoéanam 06 Le Fil10- 
eacc NO Le ceól NO Le FFEALUIDESCT, ón NID 4 0 14771 P40 
ré on€4 é TAvsITIT 06 So O0TI So moves ré rárc2. VA 
OTAD5SOV OUiNe CUCS AP ón SCuMA LAN, 45ur So n-14 pp fao 
ré on€4 e41404 'oéanam 00, VDA OTeIPesO once AN 
€4l4d4 pin 4 'oéanam 'oo n 'ouine TiN, bi mí-éLú FASALTA 
so 'oeó ocu. Map Seal sip pin ni bToir VDiomAoin 
cordce. Viod an obain ad feann 4 V’orpieatinsad é 
ceapaite 00 S4C 'ouine, A5ur bio'Ó an 'ouine TIN COIT- 
C14NTA 45 DEANAM TAItisFe Den $nó ran. An c-é “n-A 
mbio'ó féit na tilróeacca Ann, bioiú ré CO1TCIANTA 
45 ceapsd 'oán, 4SuT $4 scupi1 mbun 4 Céile, 4SuT 45 
P1I10cad A5uLr 45 veapipad Aur 45 Oeipiugad ofita, 45 
cun Leo A5ur 45 OAINT udTta, 45 cun 10NTA ADuUL AS 
bainc ATTA, SO 'OTI SO MviI0IF Afi AiLLESCT AN DOMAIN 
A15e, 45ur nd FEAOFAD, OAT Leif, An DAdULPATOE b4 
séine aon Lib ap Lán 4 0 T4Á501L 1 n-son 04n acu. An 
c-é “n-A mbiod FEIt AN CeGiL ann, A5ur motugad assur 
TUISPINT An CeGIL “n-4 CLuspaib, a5ur mipleact an Cedit 
“n-a Sut, A5up binnear an Gedit’n-a psopnais ap5ur ’n-4 
ceann, A4SuT uctac cedil 'n-a Cl1Adb, Bi0D fé coic- 
CIANTA AS 'oéanam CLesacTAIP An nA Parpsredansid ceóil, 
an SuTUISesct A5ur on CUuAPAPOe act ASuL on Soc foo 
CANTAINNE ; Af An SCC AD5ur Afi dn Sclaipps asur ap 
SoC ceól tiplire. Assur an c-é Bi0d níb” fFeapp an 
nda suctanaid “nd ap na h-diplipib, 00 Leanad ré ve 
PAaotpugsd na nsutana; asup an c-é 'n-a mbiod na 
méipieanda nibs Clirtc aise nd mar 4 bi0iIf 45 CAC, 00 
Leanad Té 'oe'n Cult Azur oe'n CLÁIM HS a5ur oer nA 
h-aiplipid eile. 

Na Osoine NA bio'ó An FEIT Cun nA F1117Oe4ETS 10NTA, 
ná an féit Cun an ceóil, bio», b’Féro1p, meadbaip cinn 
Con na beoncoib 1íonco Cun nda PSEALuGEAcTA. ODO 
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Luis'oir fin Amse an 60 Ap PAOTHUSAO ns THEItE fín. 
Oioip as FOSluim na Psat OF ns peana TSéALATÓC1D 
asur SÁ OTOSAINT 0 Flan meabsip, asup SÁ oros- 
55 lum 4’ Lesbpaib, Asup SÁ Sceapsad sf 4 n-aip5ne réin 
Amsé, SO 'ocl FSO mbio'ó ESET 'oe FH5EALTAIO bneásca 
mops fFA0A OAIigte TS “n-4 n-aisne apup 1-4 
Scuimne acu, 1 0tTpe6 So Scimesaofad ‘ouine acu an 
Curodeacta D000 u4ifrle ASU bo Letseanta AS é17- 
60 TedCT Leif 6 o10CeE FSO maAroin, 45 innpince pseit acu 
rón; Son co'0LA Ó ná puan ná miosonnóC 'oo TedcT Af 
aoinne d4cu. Annan, ón c-é ná bio'ó aon éeonn 'oef' nA 
THEITID móna E4LADANTA Tn onn, bio'o 4 Lán mion- 
CLEAPAIDESCETA ó1Se, Af A MEipiedanaib asur ón 4 Lámaiúó 
65 45ur ap 4 Copaib, apn Udtpor01bd sur ón Tnoónsánoib 


Asur ón poeanaib, ré man 4 bionn anoir 45 Luce 


méapacén A5ur 45 4 Leitéi01b ón sontaisid nú ón 
coOmtALAnN AID. | 


Tuoin 4 BEAD CUurDEAETA COTA TEP NA h-edAlLaonsaid . 
7o mops, Seivoir caiteam Aimpipe so minic fA mion- 


clesaparvesct. Di fiacaine ap on ‘oTpomdéih sae 

Aon TLAS4F caAiteam Aimpipie TADAIPiT "OO SAC AON 

TPASSL Curod9edacTan. OA ós fin nion bóroLáin 0016 

bert 1 scómnuróe 45 OEAnNAM TATAIFE DEL NA h-edLsO- 
75 n 216 so Léif; A5ur ni bí'oir 'oiomaoin CordCe. 


Nusip & 01 cúnroTóe NA cuoiCe 'n-A Te4na TSéAL 45 . 


muintipn nd Cnom'óóime A5ur AS TeAaslsc Suoine, 00 


cesp Muipiedn Sufi M1710 Tu1LlLe4d coimirs "00 DEANAM. 
Cains oróce 00 'oéAnrA4 Ó, '048, 161, an 5nd. Di an. 


80 Cnom'óáim so Léin “n-a 500014 So Path. Vi níba mó 
cuinre ota má map b4 $nÁC, mon bio'oon con éir 
moran oibne 'óoéaonam, SAC soinne scu 4p 46 Céir nó 
Sf & edlsdsin Féin, 1 Scsaitesam on lhe poimyp fin. 
1 Lán nA h-oróce VO Cup Muipean ide óir. “ Cuin 
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Tí mains aipct1’’ 1pead Dein an peanda leaban. Do 
Léim 54¢ sAoinne aT 4 CO0LAO. Do Léim Seanscén or 
4 C€o'oLaA'Ó. 

“O!” apn reirean teir péin, “ cuse eite 4c4 uatti!”’ 
Cams ré Cun na h-dite “n-4 paid Tí. 

“Cao é reo oft, 4 ban£Llaic ?”’ an reirean. 

“ mian 4 Cáinis oom, & fús-oLLom;” An pips, “ asur 
mun OFASAO mo mion són pignesar ni berd mé AOEAO 
beo.” 

“Cao é an mion é, 4 bonfLaic ? ” anpa Seanacán. 

“So n'oéanrí mo curo vid 'oo beimúsaú Dom 45ur 
'o'oLLmúsa4' Hom 4 mblLon4is Tuific SLéisiL nán pusao 
14th A5UP nA béanf4n So '0€0,” An fist. 

“ Ocón, 4 BvAnflait,” appa Seanacán, “ni fe4o- 
AIT 4 ón 'ooman Cá BPAIs Pap an mion pan.” 


“ Cacrean é 0 Pdsait,’ ap pip, “nd ni veao-paz 


abreo im’ muiptsin ap an oTpomoditn.” 

O'1ompurs Seanacdn amsc. Cuard ré 66m pana 
le ceasLaC An iOS man níon Oeinesd oineeo fotpaim 
An Udi Pin 2SUT A 'eineA4'ú An 04 Udi eile A5uL níon 
otmipisead Suoine nd 4 teagtac. Cáins Seanacdn 
50 OoOpur fis-teaslaigs Susie. Oo otipigead Suoine 
ósuT 50 h-innresad 00 So paid’ Seanacdn 45 teact Cun 
cainte 'oéanam teir. ‘Oo fused 1(rceac€ Sesansacdén 
1 reómna Co0LsTA Suoine. i 

“Sead, 4 pig-ollam,” appa Suaipe, “mite páilce 
nomac! Conup atdétap 45 ón OCpomodim azup a5AT 
réin 2” 

“Oi an rséa4t olc so Lteón asainn, 4 tú,” appa 
Seanacdn, “ nuoin 4 bi bainne na mbpÉoc uoinn. Di 
én TSéoL niva mesrpa ná pan asgainn nudin a bí an 
CuoC udainn. AC c4 en 'oonór of FAD ónoir ofwinn, á 
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52 suaire 
“Asup cao “CÁ Anoip opaid, 4 fi,” appa Suarsie. 
“CA, 4 fi,’ appa Seanacdn, “ mion 4 téin15 ‘00 
120 Ouine 'o 4p muinTcip Ó C14Im1b, A5up mespaim Sup mian 
é nác péroip 4 O TfÁ501L af son cpassap cums ná te 
h-aon TPagap cudazroars.”’ 
“Cao é an mion 6?” appa Suoine. “ Da corp,” ap 
reirean, “ ndp ó péro1n OGL 00 Cup1 f0 NA Peacatar 
125 udipfi G151n, 1 n-áic E1sin. CaO é an mion é, ASUL cé 
06 so 'ocáinis pe?” | 
“Do Ouime na Cutéine 1pead T4im15 An mion, 4 fi,” 
apps Seanacdn, “asur 17é mian 4 Céin15 01 nA SO 
n'oéanTí 4 Curo LID DO Heipissad a5ur 0 oLLmú s 40 01 
1301 mbLonois cuinc Sléisil nap pugsad pudam oSuT ná. 
béantón So 'oeo. | 
“Sead!” appa Suoine 1 n'aisne réin, “ cáim pévd 
anoir mufiad iondann 4 T usm!’ 46 niop Leos ré aij 
Le Seanacán So psi’ son Copbusir 1 n-aon Cop sift. 
135 “TA50 matt, 4 fig-ollam,” an peipean te Seanacdn. 
“ Caitpeap an mion 00 folatap. Imtig-pe tap n-air 
7 4b21tn Le Duime na Cutéine so OPAsPap An mian 01.” 
O'imtis Seanacán tap n-aip Cun na Thromoddime 
ASU 1onsn4'ó 4 Cno10e A1p CÁ DT2015T1 An Toric SLéiseol 
140 nán us pam oSuT nÁ pa1b Le bneic Coro0ce. | 
“CO ms Susie so Pionapsat na féite asup 
com Af Surde Cun 06 é bpeic sp an psaosat, 04 mb” é 
TOIL 'Oé 6, fap AECALIpesd fé 4 Clú oings. Di ré 45 
Surde com cpuard fin So ocT4inig mesanmsa ón surove 
145 Cun aisne Mapb4in assur E61 nSleann an Sodit. Cáin - 
Mapb4n Léitpeae so Fionspgat na Téite. Connaic 
w. ón con 4 bi apn Suoine. 
“Cao é reo onóib Anoir; 4 fi?” spre manbán. 
O'innir Suoine 06 on TsSéoL so léin. 


150 “Ola órneoc Lóroin € ! ” appa manbán. 
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“4p cruas an pséat 6!” an peipean. Ip asam-ra 
4t4 AN Toric SLéiseAl fan, 4 ji,’ apn feipean. “ Ni 
cesvocainn Ap PArobpespr on OOMAIN so monbót1 é, 
4c ni fotdip E& mapbusad anoir: AC “omm An 
méro reo Le4c-T4; 4 fi,’ apn reirean. “Ni h-é 4 
Lear 4 Cáinis Cun Ouime na Cléipie nua a téimi5 an 
mian pan 01.” 

Cusoap apidaon baile cun pug-tesagiaig Suoine, 


CAI01010L & N-AON-OEAS. 
an TORC FIONN. 


AS ceaCc ob oile O610 BiooAp 45 P1UvAL so néró. 

“Ni rérotn liom 4 tuipsine, 4 Opdtaip,” apps Suaine; 
“conur 4 fuarpaip-pe Topic Sléiseol nár pusad assur 
ná béanrtran 4 HeIT ASAT. 

“Ni oeacay é tuipsinc, a fi,’ appa Marpddn. 
“ Deasán buaóonca 6 jin,” an reipean, “00 bi cháin 
óne45 muice 454m 45ur i on opusc beince. Muc 
úneás Mop Lároin 4b eo 1, osur 1 COM Seat leir An 
Tne4Cco. Oi pi com Lároin pin asur COm colsanta 
ran osur com h-ollam ran cun compaic, ná leoss’d 
€45L4 0 AON “Ofoc-beitr0e4e TeACT 1TceoC PA Sleann, 
bi A leicéro De PSAnnpad ota poimp1. Oi fi ana 
OeddpuIpcteac, agur bi fail asam Le h-dL Opeds banb 
usit1. Céims FAOLCH MOn Cpaorac 1Tce4C fa Sleann. 
Cus ré 45410 ap Ceann oer na mucaib. MA tus 
Tivo Cuise an Cpdin. Cus on CH pnap ap an Scnóin 
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1 'ocheó sun OFSAIL Té 4 maocán; ASuL Le n-4 Linn pin | 
tus an Cnóin pnap Af An Scoin 1 ocped Sup Din fi an 
ceann oe. Di na mucda So Léin AS cnesoars Azur 45 
rsfesosais. Do putesp Fein amsac. Fuspap An énóin 
ASuT an Cú mayb 1 n-aice 4 Céile. Di maocán na 
cfánoC€ ón Ledataod osur foitesac na n-onc cuitite 
amsae sf ón ‘OTALAM. D’orsalar on poitese ASuT 
00 PFHAoilesp Ams 14620. Onca Fipednnsa 4d 240 140 
Asur ni pai’ don Cedann boóineann OITA. DO T6540 160 
asup bi an pat opts. Di don onc amdin ofa 4 b1 nibs 
mo asup nibs theire So mop nd son Ceann eile Acu. 
Cusar sipleacar FE Leic 06 Pan, asur FE map 4 bí ré 
45 fap bior Só mainesd. TA ré 4nd MON ana Léroip 
Anoif, A45ur cá ré COM múince fin 454m So woeineann 
Té Soc nid 4 O'14ppaim sip COM maic Com cpuinn Com 
C1ALLMAp, DA OOIC Leac, asur A OEANFAO OUINe. MA 
bionn omm 'oul af DAILE ní 540 'oom 46 4 NO Leip Aige 
eacap 4 Cob ine '00 n. Áic; '00 n Sleann a5up oor nA - 
muca1d ; 4SuT ni bA0SAL so mberó aon nid bun ór Cionn | 
n& son muc 1 n-eofnóm nómóm nuoin 4 TIOCFAD 4 DAILE. 
Ip DUACAILL OOM é, mon nuoóin 4 bionn cuinre omm FEIN 
ni bionn 454m oC 4 nóó Leif DUL 45ur nó muca. '00. 
cpuinmiugasd sur 'oo Cup 1rceoc 1 Scnó ná muc. 
Imtiseann ré LáicneaoCc an fusaro an SLeanna 4SuT ni 
Tcéoonn ré “so 0Ti SO mbionn AN muc Veipinedac scu 
cuits 1TCe4C aise. ip U2IS oom é, map nu4ifn 4 B70 


mo Cora Tinn, Feapysits, an Leacón pejlacaite sp 4 céile .. 


ots 6 p5esacaid asur 6 Opleapaib on Leanna; cosoóonn ré 
sur cimitesnn ré 4 Tednss “Oi0db, A5ur if curse A 
Oeinedann dn TeANSA PAN 160 00 Cnespusgad ná maf ó 
OEANFSO SON 'ooCcú1in 14°0 00 Cnespugad. 1r cedluroe 
oom é. Tuoin 4 bionn mAIfbITISe, nó miosapnse 
co0lscs opm, ni bionn le 'oéonaom 454m 4C builLe 
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oem Coir 4 BUALAD T4 CLIAT4AN sip A5uUP cusonn ré 4 
ónom Tt401 A5ur 4 CAp onóifoe asur ‘Oeinedann ré 
cnónán oom sun vpedsta Liom beit as éirceocc Leir 
'ná teir An SceóL ip bneásúa4 0 Ár DAainead path 4’ 
cpt ná 4’ claps. 

“Sine, 4 tú, An Tope Fionn nap pusao a5up ná béar 
Lop, 45up ip vedcap ÓmT4 PH5Aapamaine Leip. AC 
CAITPFESD PHSApamaine Anoir Leif man Seal Af Aan mian 
ro 4 t4ini5 00 Duime na Ctéine. Caicrean an Toric 
fionn fan OO ma4nbús42Ó0 AD5ur 4 Curvo bLonaise VO 
tabaiic 00 Duime na Cutéine. Ni féworainn-pe réin 
é mApdoasaod. Ni Leos¢sad mo Corde Oom é. CAictite 
re Osoine uMat FEIN 00 CUP SO Sledann an Sséit cun 
nda h-oibne fin 00 'óéanaim.” 

“Cosst, 4 Dnácoid; appa Suoine. “ip mop an 
THUAS AN TOPIC FAN DO Mapbagad. NA 'oéanraó ré An 
5nd ceann éisin 'oein. Curo eile oen. AL; fan 00 
mMaApbugad ? 

“Ni vé6snpad, 4 tú; appa Mapdbdn, “map ni core 
sLéiseolL son ceann eile acu. Tuisim-re nn’ aisne 
So bfuit ofploc-aisne 45 Duime na Cutéine Oom, A5ur 
SO bfuit ‘for aici 4n Toric Fionn fo bet 45am. “Dá 
manbuisci ceann eile 01, 00 beo 'Fior 01C1 ná ó é 
An conc fionn 00 monóuise,ó. “Oéantaó fi Láic- 
peace nán cuSs00 4 midn '01, 2SuT. Suzi teip ap Su4ine 
A mion 00 FOLSt4qi 01.” 

“Twusim,” apa Suaine. “Annpan ip mire bead 
tior Leip.” 

“ap ca,’ appa Mapban. “Caitreap an Tore tionn 
'oo mapbugad. Adc, 4 fi,’ ap peipean, “cuimms cá 
ofuilim 45 cant teat. Niop Cdim5 mom For éun 
Duime na Cutéine mion b4 mheapa Vi “Ceacc Ccúicí “ná 
an mion fo.” | 
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Do mapbusesd Aan Toric fíonn ssur ‘oo cuine4Ó 
ó bLONAS 45 TALL ap Ouime na Cutéine. Di manbán 

85 So h-uaipnesé, ac bi Duime na Cutéine so parts n- 
h-aigne. Oo $Luuair nonnc eile aimpifie son Aon 
mian 'oo Ce€AÓc 'o1 péin n4 0’ aoinne eile 'oe'n Trhom- 
Osim. Can éir noinnc saimpifie Cáins min eile U1 
asup cup Tí an uae apt: map ba Sndt. Téinig 

90 Seanacdén 45 TAL uipits SÁ Piafparse 01 cao 4 b7 
uifiT1. 

“ o 4 tAims oom, 4 fig-ollam,” ap Tíre. 
“Cao é An mian STA casaite anoir on d& ban- 
Fan >?” appa Seanacdn. 

95 ““Téimi’o so léin annpo, 4 pig-ollam,” ap pipe, -. te 
TAMALL Maite Aimpipfie, 45up nit aon pavaric PASALTS 
FOP d54m Afi Pis-teaslac Suoine. 1ré min ATA T45- 
aite cugam nÁ so bFaiginn esc pidbsac Agu muins 
VESTS uinc1 assur ceityle corsa Sléiseals TÚ1C1; asur 

foo annran so bfaisinn Le cun um4Am DST 10L04T4E 'oe Lion 
ón nú'óóáin CALLA, asuT so rurótinn Aap muin An e1c T1n, 
45ur So mbeinn 45 cpondn pomam so ÚunLar Suaipie.” 

O'1mt1g Seanacdén a5 TMALL apn Suaipe assur o mney 
ré 4 TSéAL 00'n fis, 4SuT 0 mMt1s Susie so Sleann 
io5 on Ssáit. Di Mapddn “n-a Comnidb amac ap on - 
n-Steann. 
“ mora Owe, 4 pi!” appa manbán. 
“Mo ar mune Out, 4 Bpdtap,” appa Suaryie. 
“Mearaim,’ ap reipean, “sup ddbsaip ‘com mo 

IIO Cusipro 4 beit 1 nesiptedap. OA mbeinn beosóán nibs 
OG1OeAnsise ní beirá pomam.” 

“1p ré 'o” 'óéin 4 Bior 45 DUL, 4 fi,” appa Mapddn. 
Assur cso 4 bi’ Soc bneic ré m’ Ein, 4 BPdtaipi? ” 

Appa Susie. 
II5 | Mesanms Vo bBusdapts 4 CAin15 Cusom, 4 fi,” appa 
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Mardin, “ asur bior 45 OUL Ay TALL Ose FEACAINT 
cao fe n'oeán An Husroiqic.”’ 

“Asup Dviop-pa 45 ceact 45 CALL ofit-pa 4 
Opataipt,” appa Susie, “cun ctire mo wvusvdapita 
oOinnpine ‘owt. TA mín eile TADSAItE D0 Ouime na 120 
CuLéine.” 

“Cap éir an cuinc finn an ead!” appa Mapbdn. 

“Sead so 'oeimin, 4 Ofdtaip,” appa Suasire. 

“ Asup cao “CÁ waits anoip?” appa Mapbdn. 

'“Ceacc an Cudarvo Cun mo fis-teasiais-pe,” Appa 125 
Susie. 

“Ni 'oe4acAin an mion pan 4 Tabac 01. Cao é an 
bac ATA tuin TedCT COM LUdT asuf If MAIT LEI 
ceact 2?” appa Mapd4n. 

“ Caicrean ea4c 00 foldtap 01,” appa Sudip. 130 

“ Da cóin nán céim nó-Cmu4ró om A pti, An T-EdC 
'oo Poldtap 01,” Appa manbán. 

“Cat puabsc cd waits,” appa Suaipe, “asup ni 
toLáin muins Dedafig 4 Beit on on edC, ASL ceicne 


copra SLéiseoLa Belt ré 'n ede. 135 
“T&A an Eat níor vedcpa “ná map 4 mespar,” 
irs Marpbdén. “ Da 'óeacain esc ven crómro fan 


00 folLácan mupla mbe4o 4 FIOF 4 BEIT 454m-f4 CÁ 
bruit ré Le FAsait.”’ 

“Asup cá bruit ré te fagait a opdtain? ” appa 140 
Susie. “Ni feaca péin “om 4 teitéro.” 
— “TA on Tess AbAC fan, 45UT an muins esris 
448 45ur nda Ceitple copa sléisesta paoi, As lub'oán, 
454t COMALTA FEIN, Teap on Bude ns Sionaimne.” 

“ Cá so mart,” apps Sudigie, “ AC o'1apip pi ní'ó eile.” 145 

“ ócaróe |” anpa Mardin. “Cao é dn nid eite A 
O (onn rí?” 

“ Caitpeap boc 10U04C4C 4 'o PASAIL 01, ASur é 0EANTA 
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oe Lion An nú'óáin EALLA, 1 'ocneó So bré4ororó TÍ an 
150 bhac ran 4 BEIT uimp1 s1c1 ASuUT 1 45 ceaóc Cun mo 
fi§-Teaglaig-pe, ap muin an ei pudabais, A5up 4 pore 
cflondin 4ic1,” appa Suarie. 
“TA An bac Pan,” appa Maztbdn, “ as insin. an 
lúú'oáin Césona to. Opac Autumn uorot ipesd é. 
155 Ni 'oéincean An T-EA046 4T4 onn 1 NEipinn. De Lion 
fú'óáin edLLA ATA To DOMSAN Top A 'éinceat An 
c-éaoac PAn. Ni Fesosap conur d tuoin Muipean amse 
A Leitévo 4 beIT an DIT.” 
“ip cums conup 4 fuaipn pi amac é, AC 6 ’TA An 
60 bnoc AD 1n$in lúb'oáin Seobso-pa é Le cobóinec ‘OO — 
Muipean,” appa Suaine. | 


Có1D17010L & DO6-O0EMS. 
AN T-ASE NIADAC ADUS AN ORAT 10VOATAC. - 


Do Comáin Sudipie ceaócoine 6 'óea4ar Léitpesée OAILL 

So bluse na Sionainne, Cun na h-dite’n-4 paid 10b04n - 
'n-A cComnuróe, “SÁ inNpint 06 C40 é An pine ’n-4 paid — 
ré méin ssup “SÁ 1apiparo aif An c-eAC pabsc apup on 
5 DST 10V04TSE "DO CUP 45 TMALL aif. Ni paid blúine 
cup n-4 Coinmbd 45 lúb'oán on T-E46 00 TADAITIT 1419, 
SC 00 mear AN 1nsedan nap pus PSEAL 'o1on PIs W171C1 
méin 46 an DAT CAD01fC UsIt1. DOpac ana Aluinn, ona. 
Spesncs, 00b e40 & Ni pa1b 4 Leité10 eile Le reir- 
to sinc 1 n-Gipinn sn uit pin. Ó'n Spáinn 4 cdéinisg ré 
so h-éimnn. Di 14b04n 14 on A B&O, (168 1 n-oice 
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na ona ap 4 ocuscan Léim Cacutainn. Dí rcoim 
ustbdapsac Aamuic Ap on bronoise sn 14 césons. "OOo 
coméin An SóoC VEAL nd Sionainne ipcesé tons mor 
asur i leac-báróce. Di v&o lúúoáin on TA0b nA 
rotana oe ceann na Léime. Di coinn asup pedtca 
na tuinse imtiste. ‘Oo réroe4o on tons féin 17Tedsc 
1 OTe nA h-41Te 'n-4 p41 on O40. Ni paid’ sn c-uirse 
ooiminn 4 001TiIN fA N-d1T. "OO KUdsILEsO 1 ScoinmMdH 
Anis it) Ag? OO Tutc) Ar 4 Céile.) Oo b4c€40 lá 
(1410 'oe 'óoaoine UIPt1 AC aoinne móin. Dean uspat 
ad esd An T-AOINNE amáin; fin. Do EAT AN c-uirse 
i 1 ocneo NA h-41Te “n-A pad 10604n “n-a 640. Do 
tos ré sn ben 1fTceac T4 HAO. fear ré aj oct 50 
pao pi mad. Cáins pi cticr Féin. Tus ré teir 
availe i. Tus on ingean Aine O1, a5ur b4 Seay 50 
p4a16 rí Com maic asur bi fi udm. Can éir froinne 
otmrine CÁinis tons eite ó'n Spáinn cun na h-áice 
 césons. Lua muincip na Luinse pin cusps ap an 
Luins 4 04TH ADU Sf on MN4O1 UAPAIL 4 CUATO PAO7H, 
45ur 00 h-innpesd 0016 CÁ paid fi an usip fin. Do 
(41M5 FO no sitne Acu on ón Luins sur Af ón 
mn24ot udpait. Cusrd an capcoen sur curo 0d 
muincip. SO TIS lúb oáin. Do cuifesd mite f4ilte 
pomps. Oi ácor mon on an mn4o4 uspail. Oo 
focaims Tí on oul ted Absile. fhear yi 'oíol- 
msgesacc 00 CAvsipc 0 lúboán ASUP 074 nóin. Tí 
Slacri aon oiotuigeacc usaiti. Di an vac 10l04atac 
Vo WIMP NuUdaip 4 TOS4O 4 ón uirse i. An Faro 4 
bí rí 1 OTIS lúD'oáin Tuy ré FE nNoedapa So. mbio0d 
An ingedan 45 064ndmh 1onSnoÓ oen Bat 4SUT So par 
And OWL S1C1 ANN. Tluoin nd Slacri son *oioluisescct 
eile uaiti 00 bnonn rí an hoc At On iNgin. 

Oi tap an 'oomain an An ingin. Cimedo pi an bhac 
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1 KFOLAC COM maic asur 0 FésO fi é. Ni tabappad 
ri an Op ná sp dipseao é. Das Cpuard an cdp é 4 dd 
50 sceaitzi é Tabac 00 Ouime na Cléipe. Ni paid 
Leisear aif. Ni péaorí Sueine 0 FÁSóilte pa cpusocdap 
"n-a plaid ré. 

DO cuineei ón c-e4C fIADAC ADU AN OAT 10L04TAC 
AS TALL Ap Suoine. Cuipt Suoine a5 cyuart ap Ourme 
nd Cléipie 14°. Oo cuineaó Duime na Créipe ap muin 
ón e1C “1020015 LóicneoCc ASU An OST 10L0ATAC UMP 
aici. Sito cun vodtay i sur on cpondén atcr 04 
CAT SO Dhe4s binn, a5up i 45 oul so Ouplap Suaige, 
Oipesc FE mon 4 TAIMS AN M140 01. he ) 

Di an c-eac 14046 45 Slusipeaéc ap 4 fooap, 50. 
bne2s$ AnAmAmMAIL, E4754, osuT 4 cnónón Ap PIUDAL, 
45 Muipfesan so h-áfro sa5ur So cedtmap. Ap Lledgao 
na ful DO Cif AN T-ESE fUSOSC COLT TOLFSIS Leif sf 
CLoic séin; A5ur pit 1101410 MuULLaig 4 Cinn AMAC é ón 
flesars 4 Ofloms Af AN MDOTA ASU nd Ceitpe Cora 
sléisesla T4 n-4en aise a4sur Mutpean fér cíor ! 
'O'éims on c-eac. Niop E1us Muipiean. Nuasaip 4 
TOS40 1 DO FuUdpad SO paibd Tá mombó; Sup Dbfure4ó 
cnám 4 Lomnsón sa5ur cném 4 cuipledan osur cndm 4 
muinic. 

Oo cuipesd an KAT 10UÚ04C4C TA n-41T AS TALE 
Af insin 1ub’041n, ASU AN T-ESC PUIADAC TAP N-AIL ós 
THUALL Af lúb'oán Fein, a5ur OO nusooó Muipedan Con 
n-si- Cun Tedslais na Chomvdéime Cun so noeanfi 
1 toppam s5ur 0 4014C4°0. 

Ni mite 4 140 ná So nó) 1onsn 0 ASU ALLTACT 
S45ur buoíóinc s5ur brón 1 *OTeASLAC N14 Thomo4éime 
nudaip 4 TUS4O ABAILE 4n Copp. "OO TAO SOC SnÓ '0'4 
00616 Ap Tiubol. Do cuipesd Sno on TOPpiaim Ap bun. 
Cams Susie s5ur 4 tesslac cun an cónnótim. Camis 


AN T-EKC RIADAC 7 AN ORAT 1IOLOATAC O61 


PADsipic ann 4SuT oubvsad aipyinni Le h-anam Muijiesn. 
Cáis na comappain so lionmsp Ann. Oein Seanscdn 
mapona of cionn an cuipp. "Oein 546 file 4 bi AD4ALTA 
Ap A 'óán FEIN, 45 MOLAO n4 mná 4 b1 manó ADU 45 
moL40 4 S40ltA dup 4 finreap. Motlaoapn 4 tyé1te 
maite réin, a5up 0 Apis 0 on 546 TAipivte 'o án 'óein fi 
oon Thomodim 1 Scaiteath ns h-oimrine 'n-a paid TÍ 
*n-4 Ofocaipl, Ón 14 00 Por VDaAllén i. Annypan vo 
MoLaosap OALLon A5ur 0 Aipiingoap 4 món-cnéice a5ur 
A mótceóLur 45ur an upyiaim 2ASuT on onóir 4 bi 45 
‘OUL 06, A45ur 4 TUSTI 06, 1 N-Exqunn asur 1 nouTtaigib 
Wpaccts. Nusaipt a Téinig Lá na pocyparoe Oo TAINIS 
An ‘OUtTAIS So léin Cun na rocraroe. Vi na pasar 
ann ap coroc. Di an Compa 1 01410 nA Pasapc. Vi 
Suaine asup 4 teaslac 1 101410 na cómnón. Oi an 
Crhomodéim 1 101470 on nios. Annan 61 usiple 45ur 
'oaotmne nd cine MOP-TinCedALL. "Oo Slusir An tTpocparo 
1 ocheó NA h-dite “n-A paw TeAslLac na Cnom'óáime 
Fein, man Af FAS Seanacán sn con vio’ nap Tus 
ré teir 45 Tall an Susie.  Cámis an cyan pan 
1 5coinmb na pocysroe Tamall mart 'oein tyrlige. Oo 
fus40 corp Muipean cun na h-dite 'n-a par corp 
OALLAIN Cutts, A5uP Oo ctifead an Compa fíor Pa 
TALAM 1 n-aice COMPAn OALLAIn. 

Do cfioénuisgeso 5nd na rocparoe map 04 Cert 
spur tammy an i ASuT na h-usiple a5ur nd aoine 
AbsAILE Cun A OTISte FEIN, asur CTéim1s5 Seandacdn asur 
ón Chomodéim abaite Cun an Tise 4 Bi Con, AS 
Susie 0616. Oo tugs sae 'ouine ven Ceom'oáim 
fir af A Curo oibne FEIN DO CLEACTAO MA DA Snác 
Leir. Dí uaisnear opts ap fead TAMAILL, 46 Bi oinea'o 
ran acu te 'oéanam níon 6’ fa0a Sul Cuipledodp Diodb 

ón T-usipnear. 
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Oi ceirneam asup bUAAITIT Ap Susie map Featt Agi 
ón scuma ’n-d brpuoin Duime na Ctéipe an bár D0 
TEACT uinCi, AC, NTO nán Locc Ap, BI TúIL AI5e So 
mb’ Péro1tt So nó) Oeipesd leir nda midAncaid. D4 

II5 mbeo Ase f10T Nd CAINTE TO 4 TAPLA VOIP Ouime na 
Ctéine 7 MEi1v, insean Seanacdin, tan éir bóir ’00 
OALLAN, Ni CODLOCAD ré Af An Scluaip pin. Ni pad 
Aon pioc '0 fíor nA cance fin aise A5uP 04 OPig pin 
DT Put “ise ve pusinnesr: 

I20 Nua 4 CUic AN TIONGIPS 4m4é 00 Vume na Ctéine 
bi Mé1v an buile. Cuis fi ’n-a h-Aaisne sun 0 son §nd 
ATUS Suóine ón T-ed€ fUsb4E Leir ós TALL Afi Ouime 
nd Cléifie, mon so paw “f1oT 415e NA COPA TOFAIS A 
beic SO h-Olc AISE ASU So NOEANEAO Té An VACcuIPLle. 

125 Cuis pi 'n-A h-oisne, bi pi DeImmstedc ve, Sup b'é 
Susie ré noedn an vdp 4 fusaip Ouime na Ctéijte. 
Oi rí an buile, ac ní fab son mu Le 140 A1C1. muice 
ean Féin 4 'O 1600 AN c-e4C USOC 'N-4 ho An muins 
OeAIS AIP A5uP 14 Copa Seats FEI. Fudaip TÍ An puo 

1304 'O 168, Tí A5uLr ni pai son fio Le 140 45 soinne. 
Cus Mé1b 4 h-oisne 074A métaip, ‘00 Dysro, bean 
Seansc4éin. "O’sontms an mdtain 161. Do focapugs 
an be1fic “n-A n-oisne so noésngaroir ap Sudipie olc bo. 
mo ndo1 N-udipie “ná an T-olc 4 bi CeApAsite 45 Oso 

135 45ur 45 Ouime na Cléipie 4 O64n4am sip. 

Tí paib son proc 04 flor pan 45 Suaisie, agup 04 
Os pin bí ré 45 Ot Af So mb féroin So psiwo pomnec . 
fusimmy a15e Le FASAlL. 

Oo tona focsifi Af FeSO TAMAILL, SO OTI FSO fab 

140 cuimne na pocparoe 1mtigte, no msotuigte. Annan 
CAINS fuo 4 bAIN on miosomnAc 'oe Suasipe. 
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CA101010L 6& TRI-OEAS. 
nA SMEARA DUKA. 


Oi Mé1b, mean Seansacdin a5 mdctnam aj cso é 
ón m1i4n 04 MAIT 701 TESCT 01, 1 ocneoó so scuinteeó TÍ 
Suasipie 1 opine. Cuimmms rí ap na miancaid 4 C415 
oo Duime na CLtéine, asur on conup map Fudapad 140 
50 Léin 04 OEAcapacc 140. "OO Fuspad vAINNeE nA 
mbyfloc, uo b4 OGIG Le h-doinne nán bó péroin A 
O'PASAIL PE Cudavosae 4 oéantí 06. "DO Fuspad on 
rmiof, 45ur sui 0016 Le 'ouine nap D'foláin 4 paid 
oe mucaib fiddsaine 1 n-E1qunn oo mapbagsao cun é 
FAssail. Oo fudapsd bLonas on cuinc Finn nán pusao 
ASuT nd 010 Le bneic. Do fuapsod An Cuse spur i 45 
ceileab pad rip on 04 Novas. Da 0616 Le h-aoinne 
nd ó féroin an Cuse fan 0 TÁ501L 46 "00 Puss i. 
Oo fFuspsod ón T-E4C fUdOSE ASU on OPAT 10L04TAC, 
O0EANTA "OE Lion An mnúóáin esLLA. CE Medsprad So 
BLésoFi an OAT Tn '0 £4501L, AC 00 Fudapad é. níon 
MAIT on DAIL on Muipean sun fuapad an c-ede fIAdAC. 
Ni óbruain Muipean “ dtap ap muin an ei.” 

Oi M416 1 Scpusd-C4p 4 '0 140010. CuIThneam afi pO 
éistim nap 6 féroin 4 0 PSSAIL. Té 'oeine4 00 Cummys 
Tí aif, O47 lé1í. Cáinis oroóce 'oo mear TÍ 4 Bi oineaom- 
nac. 1 n-amfin na h-inroe 4b ead é. Dí proc asur 
pnesccts ann. Ni DaosoL so psib son Coppamiols ann, 
nd don pméspia OUubA An PSeacaid. i 

1 tán nd n-oróce, assur an Cnóm'óáimn so Léin “n-o 
SCoOOLAD, Cuip IReéib U14C sIPT1, L1AC 4 Bi níba Caoilte 
ASuT nib’ aoire 4SuT nib’ fiadaine “ná son U4e 'O án 
cuip Muipedan saipci. Oo Léim Ss ooínn&e AP ó CODTAD. 
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Oo Lean an L146 AS éinne A5ur AS CAT Ó sSur 45 Our 
30 1 bFIAOAINE, So OT Sup meorT Hac soinne ná psaib aon 
bean beó 4 ó PEAOEAD 4 Le1tévo O'fuaim 4 Cup AT 4 
h-ucc nd sp a TSOn 015. Diooap oeimmgsteaé Sup Ón 
Paogat eile 00 CÁ AS ón Use A5ur sup ó 1 Muipean 
& TAINS CUCA ASU 'oo Cup An L1dC Pan S17T1, AST Sup 
35 D amlard 4 bi fi Cun Diogsalear E151n 4 OEANAtH An 
Susaipe map Seal ap an ocionoips, s5up 4 fiop acu 
so Léin nón ó é Suaipie re noedap sn cionoips oC i péin 
nuoin 147171 TÍ AN T-EdC (100 oc. 
Oi “fíor 45 Seanacdn nán b’soinne o'n r4054L eite 
40 00 'óein AN L16C UATHALPAC. Oi “fíor aise sun ó 1 Med, 
4 n$eoón fein 'oo Cuin AN L1AC óiT€1. 
“Cao é pin ofc, 4 nsín 6?’ an reipean Léi. 
“Mian 4 c4ini5 00m, 4 Atari,” ap pips, sur muitó 
br4soóo mo mion SeobsO VAP. 


45 ‘Cao é on midn 6?” an peipedsn. 
“So vocabarpi cugam,”’ ap TIT “lán beinne mo 
BAIT DE PMESP[AID "OUDA, ASU 140 So bneás mop milir 
A101g.”’ 


“& Samain,”’ appa Seanacan, “ có DToistí rméana 
50 'DUDA um AN 0T4CA To 'HUAOAIN |” 
“Ni foldain 140 D'PSSail,” Ap pip, “nd ni be4o-Tó 
Ab¢40 beo.” | 
Di an 14 45 ceact. OD'imtis Seanacdn amac cun 
‘oul ré 'óéin TIFe Susipe. Dusit Susie uime asur é 
5545 cesct 45 fioppase na Tromddime. Caged ré 
546 Aon msro1i0n Cun nda Fiappaise pin vo OEANAM. - 
Di feaspa fosanta PSsates aise 54¢ maroion Ó 
14 nA pocparoe. Di ré 'oemniísceoc so fab An 
FNEAD {4 FOSANTS Le FAEAIL oise on MAroion Aan, Leip. 
6o Deannuis ré vo Sesnacdn. Desnnuig Sesnacdn 
00. 
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“Conur scdatap iow 45 4n muincipt mort hart peo, 
A pis-ollam?” appa Suóoine. 

“Ni pabtap mam niba theapa, 4 fi,’ 

“Cao ré noeán pan?” appa Suoine. 

“ian 4 C45 Do Ouine ssainn, 4 fi,” Aira 
Seanacan. 

“mí t ac an midn 00 foldatan, A pis-olLam,” appa 
Susie. “Cao é an mion é asur cé 06 50 octdinis 
ree”? 

“Oo m’ ingin f¢éin, 00 Méiv, 1pead Cáinis Té, 4 
fi,” appa Seanacdn, “assur ip easal Liom-ra, 4 fii, 
sum mion é nae féroip A Ó PAS ail.” 

“Cao “CÁ uatti, 4 pi?’ appa Su4ine. 

“ Lán beinne 4 broic De PMEApa1b '0uba4, 4 tú, asur 
140 4 beic bhneás mop 1015 milip,” appa Seonocán. 

“Nit Ac 140 00 POLdtan, 4 pig-olam,” appa Suaizie, 
ASUT 0 1ompuis Té Ab 41Lte. 

Oi ré 1 Scpusd-c4p. Ni Pésopad ré cuimneam ap 
Aon dic 'n-a bréaorí pmedpa 'OubA VO’ F4SaiL um an 
OTACK PAN 'oe BUIAOD4IN. “ Mearaim so oceiprro an 
méro peo af Mapbdn péin!’’ an peipean 1 n’aisne. 

Cus Suaine 45010 apn Stleann an Ssait. Oi manbán 
AS Tesct “n-4 Commb amaé sp an nSteann. 

“Cao é peo oft sanoip, 4 fi?” appa manbán. 

“mMearap, 4 bv7dtaip, So mbesd puaimnesp 45am 
of NA miancaib cap éir báir Duime na Ctéipe. Ni 
map fin 4T4 AC Af A MALsiqic 'oe Cums,” Afra Suairie. 

“ sur cé “cÁ 45 O64namh comps anoip ourc, 4 
fi?’ appa Mapddn. 

“Ta,” appa Susie, “ méib, ingean Seanacdin. 

“Cao “cá atd 74 O64nam?” appa manbán. 

“ Cá an Thom o41m so téin cun, AL 4 MeADAIP 411. 
iy meaps i ná Muipean peace n-uoine. Cámis mian 
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95 '01 45ur if easóL liom ná TuilL an Cumór aoinne an 
mian 4 foldtap 01. Ldn beinne a boic De rméAnoib 
OUDS ATA UAITI, 7 1420 ó HEIT SO bneás mop mip A1015. 
Oi an Cusé Oedcaipi So leon 4 0 TÁ5014L. Curpup-pe an 
cuae mab AS CeileaD hÓ, 1 proéc cudaice beó. Da 

100 mop AN obóin OUIT é OEANAM, SC 'oo 'oeiniír 6. mí 
Feicim Conuyr if Té roint OUIT AON PO "700 CU 1 10CT 
na rméan, A5uP 140 brpeás mon milip A1015, um An 
OTACA FO 'H114041N.”’ 

“én cumin test, 4 pi?” appa Marbdan, “an tá 

105 Ú'O 1 OTOPAc Meitim an fogsmaipi peo 4 Hib Conainn 
'n-A fabs 45 £16046 1 NSteann an Spat?” 

“4p cuimhin so mat,” appa Susipe. “Oi mo ea 
Asam spf éit nuoin éim$s on 140. Oo fsooilear sn 
Cú 04 h-éil, 45uy 00 leon on CH An F14% AMAC OP AN 

rrongleann asup móin Tí an 14°.” | 

“ D'réroin nác cuirhin Leac; 4 fi,’ appa Mapbdn, 


“Aan nid 4 TUT AMAE NUAIT 4 Léim an CO Adu A COC - 


Ans Tí 161 tH noimnc lise pap ap Téinig Leac 1 700 
rSupi 0 Á h-éit.” | if 

II5 . If Currin liom suri pug ouine isin mo Bat usm, 
ac ip cums pan,” appa Suoine. 

“ní ouine 00 pus 4n dat UadIT, 4 Hi,” afta 
Mapbsn, “sé vopipeds 4 pus sperm ap an mobypac 
'oineoCc Le Linn nd con ‘000 Tarpipndac 'N-4 0141. "DO 

120 TS00114T on OfAT Leip on nofureois, FE mon If SNndt 
Lest 1 Scomnuroe soé SON NO A h-idAfpicap ofc 00 
Leosaint Leip 4n c-é A Ó 14nnonn é. Dior-pa 45 réac- 
AINT Af an nsníom 4 Vein An usp Pin, 4 fi, A5uP bi 
Mor 45am so mbeo buoó C'oinis-re Af ón nofif- 

125e015 pin. CÁnas Cun na 'fureóise. Puapsap so 
naib pmesapia of An Tn'ofúTeóis, curo scu oedais s5uL 
Curd CU 65 TOPNUSAd Ap OubsCTAINT. Oo Leatar 00 
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bnac-T4 Ota Adu O TásoT Ann é ó fin. fíon Leos 
ón bnc fan ioc né pnedactsa ná “Ofoc-HAaot Cuca, 
cré bitin Coins-re. Cné bitin an oims Césonda 
Th AN Curo 'oer NA PMES[A1O fin 4 bi DEAS An usifi fin 
ó1b1$5 ANnoip, A5uP AN Curvo scu 4 bi OU An udsIf T1n 1T 
cums no mil 140 Anoir. Césndam 50 otsipoednso 
OUT 14°0, 4 fi.” 

O'im1Fesoap Aur fuapsosp an opupeds a5ur DC 
an fios 4nuoT uipti. Oo cos Mapbdn an broc. Vi 
1onsn4od A Cporve Ap Suoine nua 4 connaic ré na 
PMEAPA ODPeEdASTA móna C1dprOudA, ASuT An "OPeEdSs 45 
Lúb40 50 TALAMH FUHtd, BioosAp COm Tom fan. Tus 
Mapban map leit a45ur proc ré ns pmeapsa o5ur cuip ré 
Arán méit 140. Oo pus Suaine Leir 140 asur ire 4 bi 
So Lán 0 4tap. Niopn ptsao fé So noeagaro Té 50 
TEASLAC no Thomvodime. Do TUSAO 14 rméano 00 ME16 
Apur 01t fi 4 061tin 'oiob. Ni nó-món Dio’ 4 0’ FéE4D 
ri 4 O1te man bio'oon nó-bonb, nó-cmuir. Dí fi so 
chó!úÓce AD5up 50 CAncapsc 2SUT SO miopssaipedc “n-A 
cmno!óe 4SuTr n-4 h-ai5ne. Ni paib aon Coinne aici SO 
bré4oti na rméa4n4 fan oo fotácan. Vi fi 'oeimm- 
mytesc SO oceipresd ap ón pis 1600 0 Pasail, assur 
Annan so n-doipipad an Cnom'óáim é asur so mbvesod 
AN '01OSóLcoT 'oéancaA 41C1 41; SO mbeasó 'oeineaú Le 
“ Suaine an omg” ma ainim ain, s5up 50 mbesad 
ré ré mala or comaip feap Eipeann so 'oeo. 

Oo Lean cosofna4C osur ceircúcán pa Cnom'óáim 
ASuT 1 0teaslac Suoine péin 1 0C200 na rméas pan, 
osoine 'SÁ fiappaige 074 Céile cA OLEudpsd 1420; 50 
OTi Sup TAIME An TSéAL So Léin amsc. ónnran ipes’o 
bi an feans on Feo ap Me1v, nuoin 4 fusap fi sup 
v’amlaro 4 bi TUILLEAD O17vdEIPCIP CUTts A1C1 Aft CLO 
Suaipe 1 n-inesvo son 0opCugad vet VEanTa A1C1 Sift. 
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Di an cancap céa'ona an Tu1LLesd 'oe'n Thomd4im, Ac 

bi ácar Can bánn ón ón SCu10 va mó acu. Vi ppannpad 

4p An scuro fin 'oioúD nuoin AA Se€602008 ón 'Ocúir 1 

'oc4óob na pmedsp, SC NuUdIp A FUspad na rméana 
165 OUuvjAOsp NA Ró10 dON NiO Le TeIp on Suoine. 


CA101010L A CEATAIR-DEAS. 
MIAN NEANTOSAC. 


Oi ruaimnear pa Thomodimh of fead camaitt. Di 
Mé16 so réim asur So seatssipitesc te ssc soinne, 
AC bí an fears Azur an morsair as5up an canncayt 
ifT1s “N-A cporbe, 45upr i So Loipsite a5ur 50 P561T4 

5 nud nap feao pi son Di0sbAil 4 VEsnath ‘00 Susie 
Leir on mion 4 CÁS 701. “ Ni h-amdin,” ap pips n-A 
h-aigne Féin, “sup teip opm son 'DÍOSALCAT 4 OEANAM 
Alf, TAN éir 4 OFUIL OE4nNTs 415e omm ASU con éir 
ón onbáir 4 tus ré 00 Muipean bocc; AC 17 Amaro. 

10 có 4 CLO ASUL 4 Cáil CUNtA1 méro oSuT 1 N-o1proeapicar 
som! ip cuas an pséar é!”’ 

Cán éir noinnc ampipe t4inig mi4n eile 01. Cup 
Ti on 1146 S17T1, MAP 04 SNST, 1 lán no h-ovdce. Sito 
Cúicí 4 h-dTAIfi. 

15 “Cao é reo opt, A ngin 6?” an feirean. 

“Mian scté casaite om, 4 atarp,” op TATH. 

“Cao é an min é, 4 n$ín 6?” an peipean. “ So 
Mo1sinn sp Cuatro SO Ouplar Sudip, 4 tarp.” ón pips, 
“ssur pup ‘n-a Luge 1 mobpediteacc 4 Sedvainn 
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Susie pomam sa5ur ón uile ouine oA OFUIL 'n-4 
TEASLAC.”” 

“Ól!” appa Seanacdn, “Cao curse owt 4 Leité10 
rin 00 fad, 4 Nin 6, 1 4 VEUIL Oe Taipbte 45 Suoine 
"A 'oéanom votinn! ‘OA mbesd ré an an Bean v4 
mesa 1 n-EGipinn, a5up 04 mba Oi0sb4IL as5ur Torztr 
mearps 4 be4ú 415e “á 'oéanam 'oúinn Co1TCIANTS, Ni 
Té4otAÁ nid vA mera ná fan Oo tesct 1c’ Aisne! 
Cao cuise 'Óuic cuimneam Ap 4 Leitéro 2” 

“ An bEUIL Prof 454T, 4 ACS” ap TIT; “Sun cuma 
mire nó 4n neancds?”’ 

“ní feaosp, 4 ngin 6,” an perpean, “ asur ni LÚ5aA 
"ná mon 4 Cuisim conuyp 4 baineann sn neantos teir 
an 75éat.” 

“OA mbeipa-pa, A stain,’ apn pitt, “Ld 6 maroin 
So h-o10ce 45 VEANAM A1piedacair Api Con neoncoise, 45 
cup uirse Ap an neancois pin asur Só leapaigad SO 
MAT, 00 LOIPSFEAO An neoncós fan Tuya, 4 ATAipi, COM 
Luat oipedc s5ur 50 Loipspesd TÍ Ouine ndp ein aon 
caipbte mion 01. Ip mon 4 Céile mire s5up on nedn- 
cós fan. Ni Fes liom 'ouine 4 Cifso 45 FASAiL O4ILP 
"nd on c-é 1p mó Dein 'oe Taipbte fuath Dom.” 

Tí 'oein AN Leoban Sup img Sedanacdn LÁiCneoCc 45 
THIALL on Susie. Ni oeip an peana teaban ac, “Oo 
pussoan ap an ordce fin So ocdéin15 an maroion.” 

Céims Susie apn maroin, map va §ndt leir. CÁin is 
Seanscsn curse. 

“Conup stata 45 an muince móin mat peo ivoiw?”’ 
Ops Suairie. 

SN pare An Oonup 1 Ssceanc pdm opdinn so oti 
moi, 4 ji,” appa Seanscdn. 

“Ip ole é pin, 4 fús-olLam,” 
"TA TADSICE omó4b ?”” an feipedn. 
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70 suóine 
“Mian eile 4 téinig 00 mingin-pe apéip, 4 i,” 
afi7sa Seanacan. 
55 “Cao é an midan 4 CÁImas 01, 4 fig-ollam?” appa 
Suaijie. 
D'faoa Sup mair ré an mian 06. Vi náine ain. Té 
Oeipiead 'o tnniír Té 'óó é. 
O'1ompmis Suoine uard san bhi Cams ré 
6o “5 mis an TRanbán. 
‘Cao é peo oft Anoir; 4 fi?” appa manbán. 
“Ni 'oeimm, 4 Opdtap,” appa Susie “nd so beaut 
Méib, ingean Seanscdin, ar 4 meadaryp.” | 
“Cao é 4n Chip 4T4 454T Leip 4n mér fin DO 7140, 
654 ni? ” appa Mandan. 
O'inmip ré dn mion 00 Manb4n. 
Niop Lobain Tanbán so ceann tAamaAit. 
“ Cuisim,” an peipean, ré 'óeineaó. “O'iméis ré 
45ur tus re Léir 04 buíríoéaA. 
qo “Téac, 4 fi,’ aon freirean. “ Cíocraró Tí T1ú'0. 
óámóine4c 45 THIALL omnc. Ni h-ALoró Otiinn son AU 00 
Cobh le 40 O01. Diod 'ouime amuie 454T 45 fatzie. 
Tuoin da Cipap 45 Tedcc i TABAIP bnoon AP AN mburoéoL 
To 00 SAC 'ouine Deo” muintip,—— dé rceol! ir 
75 Fedpip ‘dom FEIN “OUL Leac ónoif; ” on peipesn. Canis 
an beinc 50 OunLar Suaipe 4n oróce pin. 
Com tust a5ur téini5 vypleacad on Lae, amdipieac 
4 bi ChsSsinn, 'oo éuin Ranbán 'ouine samsce ós faipe 
an BOtAIf 4 bí Ó €15 no Cnom'óáime so Our Suaigie ; 
o“asur,”’ apf Teireon Leip An n'ouine, “ com Lúc a5ur 
4 citip DEAN 45 TESCT 0n€0b 1T7c€4C ADL innif 700m é a 
Annan oimus ré fein asur oubaizic ré te Susipie 
APTAE maic mon Fions TAOSITIT Cuise, A5uf Sloime 
1 n-4541O 54¢ “ouwine 04 fab Pa TeAslac. Annan 
85 'o Oproms ré An wile Ouine 074 paid’ T4 TedHLAC 00 


mion NeEAnTOsac aI 


tabaipic cuise, a5ur cup ré 'n-a purde 140 “n-A 
imCesll Af purdcdnaib. Niop bw fFa0a Sup Dheob 
Cuise ifTese on fed 4 61 45 oéonom na Faifie. 

“CÁ pi as Teact,” apipan fear. 

“TA so matt,” appa Mapbdn, “ Surd annpan,” an 
reipedn. 

Oo Lion MapbAn stoine fiona Cun 4n wile Ouine 
0A plaid Laitpeac, asur SLoine Cun Suoine asur sloine 
OO fé1N. 

“Ovamip rLáince an fos, 4 Clann ó,” an peipedn, 
“pldinte Susie!” 

'Oo DIS 546 aoinne 4 Sloine. “ Dún rLáince so 
téir! ” appa Susie, SÁ brne4asn; A5up oo Oit5 ré 
A SLoine réin. 

“Imtisro so Léin 4 CoOLAD ANOIP So ceann Tamailt,”’ 
appa Mapvb4n, “ ASuT f4500-T4 4 Co'OLAÓ Leip. TA on 
tion fo Lároin So mil. Cooldcsaimio spear s5ur 
cuintimío 'oinn é.” 

O'1mt1§ 546 soinne Cun Aa Leapan Féin. Niof 
b'£4a’704 So sid Aan wile Ouine acu C6m bheóice A5uL 
bes ré 'oá mba “n-4 Luise 1 n-Ea5cpusyp 4 bes ré, rLán 
bed man 4 n-innrcean é! 

Cams Mé16b. Di na oóinre so Léin ap ofsaite. 
Dua fi iptesc. Ni pai’ aoinne 45 piubsat an tise 
fpoimp1. Cuard pi 1Tce4C inp na pedmypsid cootdta. 
Ni nib Teómma acu 54n OtMNe bneóice ann! Connaic 
ri, OApl 161, Sup B’Earcpusp 4 bi OTA SO léin. TAiNI5 
rsannpeo wpti. Oo ut si abaite. Ap Eisin 4 ppoir 
ri ón baile, bi fi Com Los pan. Sin fá an a Leadaro. 
Cams an c-é45cpusp odipipb uinéí Fein, assur af 
aisin báir 4 téinis TÍ uaro ! 

An cúirse Nn-4 flab pi imtiste 6 Ouplap Suartie, ’o’ ot 
Mapb4n Stoine eile fiona sa5ur Cus ré Stoine v0 
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Suaine asur sLoine 'oo n uile 'óuine ‘oe mMuinTifi An 
120 TeASLAIO, ASuT Bi An Opeoitedacc imMiscte Flan com 
TAPAI'O 'o1neaC sur VO TANI T1. 

"S404 BburoGal tro 1pesad bi an Bpediteact asur An 
Lerseap. Cuin Mapbdn bnoon 4’ Duroéat scu pa Brion 
A Cuin Tré inp nda SLo1n10 an oct; assur annran cuip 

I25 ré braon ar ón MOUTOEAL eile A bríon & éuin ré an 
cApinda h-udipfiionca. Tlion Cuis aoinne acu, 4€ Suoine 
rein asur Mapbdn, cao 4 bi oéanca, ná CHO FE Woedf 
é 'oéanam, so ceann A4bt40 'N-4 01410 Pan. 

An forro 4 bi ME1b 'n-4 Luise, 4asSuT an c-éascpusar 

130 wipiti, Dio'o Tá CoITC1ANTA “SÁ thaoroedm SO pA1b6 Vi0S- 
ALTAP DEANTA A1C1 Af Susiple spur api 4 teaglac ré 
'óoeine4ó ; So fis’ Eagcpusar cuits 41C1 OnC4 SO Léin, 
sur nán BAOSS4L SO oOTiocfaroi¢ udard. fion Cuip 
aoinne 4on Truim “n-A4 CAINT, AMTEACE j “OAT LEO Ni paid 

3574 Cant pin AC TD€40n40109Í. "OA mb'é Seanscdn 
réin é, níon tims Tré cao Dims wiyzits1, nd cao 4 Cup 
An c-6a5cpuap wuipiti. Cáins pi cúicí réim. Annan 
'oo h-innresd 01 ná paid Suoine nÁ 4 muincip bneoóice 
1 n-4on Copii Scaitesam ns h-aimypipie “n-4 paw pips “n-4 

140 Luise. ! 

“ n4 feacard mo 04 Phil 140 So Léin “n-A Luise Le 
h-éAaschu4T; af TIT; “4n t4 A Cusaddpr so Oupilar 
Suairpe! An é pavdape mo pal 4 bainreá diom.”’ 

“Vo’ Curo Fold Féin 4 Bi ré,” appa OUine, “IP an 

145 G151n 4 bir TAS AITE ADAILE NudIfi 4 CUAOS-7T4 so Oupilar 
Suaine, te. ceaccaipiescc 6 Seanacdan, asup ni paid 
aoinne bneóice onn !”’ | | 

“ Vo’ Guvo fola fein 4 bi, Té; A insin 6,’ anna 
Seanscan. Cup an TSéAL amos i. Ni feroip rí an 

150 TPAOSAL CHD é AN OIF 4 Vi Leif. 

Nusip 4 Témy ME1b cúicí péin 6'n mbneóiceoóc, 


mion Nedantosac “3 


ni £64040 TÍ 54n Beit CoITCIANTSA os moócnam Af An 
scums “n-A bfesacard pi muintcift Ceaslais Husisie “n-a 
Luise T4 n-éascfúoT ón maroion 4 tus TÍ an Cuaizro. 
0’ 4 méro MACTNAM 4 DEIN Fi Af AN Tla’dAric 4 ConnNAIC Tí 
An msroion pan, 1Te4Ó DA OAINSINE 4 Cudsrd “n-a Luise 
wipit1 nap D'oon ppedbpso7oi 4 Bi wi7t1, ná son Cofif- 
wise fold, 4¢ An nid 4 Connarc fi So fab ré 'oineoc 
mafia connaic fi é. Annan bi rí SÁ frappaise 01 
céin, má bi na 'oooine fin So Léin N-4 Luise pA n-645- 
Crusr pan, mdf 4 Connaic 1140 Le n&oonc 4 PUL, Consr 
4 C€ónLA nd fFesacdard aoinne eile 140? An ceaccoine 
4 cuaro foip ann Léitpesc vDaill con éir 1 péin 700 
Ceacc Ó n Áic, Conur nd fFudaip ré soinne bneóice PA 
ce4SLoC, AC 140 So Léin “n-4 pAosal A5ur n-A rLáince 
asuT Son focal 4 béal soinne 1 'OC400 FSAlaip ná 
bneoice4cco ” Dí “fíor aise, 54n amparp, Sup cusao 
sloine tion, 00 COM LUST asur Cuoró réirceac. sur 
00 h-innres’d 00 So Ofudsaip SAC ooinne fA TeASlac 
cuiplsa stoine tion, 4n moroíon Césons, A5ur So parb 
An tion 4nd Lóroin; 1 ocneó Sup Cuinn ré curvro acu Af 
meirse. AC, níon Cup ré aon crúim PA Canc) pin, 
nid nón D'íonsnoo. Dí fíor aise so o1an-mait ná 
615 éaschuoT; nd aon bneóicea4Cc eile an aoinne á 
paid fd n-áic Di0b. Nua aoubainc ré Le méiú ná 
46 Tinnesr ná bneóiceoc, A Aon 'Ouine 'OÁ fai 
1 '0CeASLAC Suaipie nu41n 4 Conn ic pé péin 140, 0 inmy 
ré an fimúnne. Tion Cuimms ré 1 n-aon Cop 4p An 
nsLoine fions, nid nap D'íonsnoo. Ni Lúsa nd man 
4 cuimms soinne oe muinctip Suaine ap aon nio 
1 bfuitim ofpeditesccs. Mear sac 'Ouine acu sur 
bamlard 4 bí ré FEIN Deasdinin on meirse, bi an Lion 
Com Lároin pin. Úi sac aoinne acu, 4mtac, “sá OGAnam 
Amsae ná ThimMs son meipse óir fein, bio’ So ocdéimi5 
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185 tanfáCc meirse api an Scuro eile. 'O'á mév0 maécnam 
A dein MEI Af An PHEAL, 7 ni téaoso fi E Cup ar 
A h-aipgne, 1reao 0A MO 4 CusIO ré LA muileann 
uifiT1. 
Ni mó fi a0r4o TASAITE SP on MbOPed1TEACT, ADL 
190 4 NEAT AS CAPHO WIT, NUAIT + LAbAIP_ T1 Le n-4 mácóin 
1 0C40Ú0 an fséil. 
“Ni h-aon mait owt bert Liom, 4 mÁC44f,” ap T1Te, 
“má beic “Sá Cup n-a Luise omm Suztim’ Curo fota bi 
ré. Di mo curo fots Cóm focaif 4n Maro1i0n fan 
195 Difiesé asur TA Tá snoip. Ni paib don Coinne 454m 
so breicfinn son 'ouine bneóice 1 OTEASLAC An ios 
an lá pan. Dior oeimmstesce nd feicfinn, a5ur 
Annan so mbedad Teipite Afi Suoine mo mion 00 tab- 
AIifiT "00M, ASU So scaitfesod on Cnom'óáim Suaipe 
2000 AOIf\AO, ASUP mott FIN Fo mbes 'OÍOSALCOT DEANTA 
454m sift. Nusip 4 Tnoirear on fig-Teas_sac bi na 
'oóinTe so Léin on 014N-LEsTHO nómom, AD5uL són 'ouine 
nÁ odonnardve te feip~sine 1 n-oon BALL Af furo An 
pig-tige. Cusdarp ipcesc 1 pedmypida a5up Connac ouine 
205 T4 Ledvard Ann, n-4 Luise le h-éagcpusyp, COm To1Léin 
ASuT 00 Connsc Gapcpuar af son oune pam. Cuadap 
1pTesc 1peompseitle. Connsac ouine eile ro creómna pan, 
S5ur é pa Cp CESONA, ADU nó COMAPTAI CEAONA Alf. 
Cusp 1fTese 74 THIMSY reoómtt4 ; A5uLr T6 Ceatpamao 
210 reompis. Di An nid céaons Le feipsinc inp sac don 
creomps ocu. FE Deifiesd DO Motwusesr mo Curo 
fols 45 Copipuise, 45ur T4im5 PHAnnpsd opm, A5ur 00 
qitesr or on AIT. IP on E151n 1f Cumin Liom conur 
4 proipesr on óic peo ofúr. Dioosp so Léin “n-A4 Luise 
2151 n-éAscfUAT ; flan map 4 n-innfrceof é! NA biío'o 
BON P10C '0”Á MesPatAL OFT, 4 MATAIP.”’ 


a)? 


“mar ríon 'oo Cainc, 4 n$ín ó,” Appan mÁC011; 


SAILL AN Luin uisse 75 


“ni péroin an TSéAL 00 tuipsine AC Ap son Cuma 
amáin.” 


“Asup cao é An c-son cums smdin é fin, 4 


mácoin ” ” appan msesn. 


““Óein manbán míonbuilc éisin ap muincipt Suaine, 


1 0cneó nd beireó-T4 Son DO mion 4 Ó FÁ5401U; 
anrón mácóin. 


Có1b1010L & cCúis-oé os. 


SAILL AN tuin uisse. 
“ Cao 1 an mionbuitlc 'o fésoprad Té 4 'óéanam OTS |” 
appan ingedn. 

“ní fesoap, 4 ngin 6,” appan matain, “'oein 4 Lán 
'oaotne sun naom é 45ur so n'oeineonn ré miopouitci. 
O’arusedar-pa So nroeasaro Suaine so Fíonafsotl na 
Feile nuaip 4 h-innpesd 00 An mian 4 T4iN15 'ouic-Te, 
A45ur So paid ré 45 Survoe So cpuaro cun VE é CAGAIfiT 
psaot PF An bpúnc “n-A4 paid ré cun 45at, a5ur T4 
n-am S5césons So paid MApbdn 1 nSteann an Spaitl 45 
Sure so Cpusro Cun V6, leir; “SÁ 14711470 47 014 muin- 
cen Suoine Beit ‘n-4 Luise 1 n5oL4n thom &151n pomac- 
ra, 4n maroion pan, ASuT 140 4 beit Plén ofúr Ón 
N>AL_ap Com Lust sour Cob4ntá Vo CL led. Annan 
beó DO mion FSSALTA ADAT-f4, ASUP 1 h-aoint] 
Suaipe, assur ni bead oocap 064ncs 0’ aoinne.” 

“Sead, A médtaiy,” dppan insean, “as5up tair- 
beánreó fan Conuyr 4 CónLo SO OFEACS-f£4 140 SO LEI; T4 


IO 
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bneóiceocc, AD5ur ná fesacard An ceaCcc4ine oO 4 Cusarvo 
Ann LÁiCnéac 1m’? 01410 Tinneday ná bÍhneóice4Cce O;1tA | 
20 “‘Caipbedn¢ad so vipledc,” apran mdctaipi. 

“Muy 'óein an clear pan o0cdf 0’ soinne eile, 
'oein Té DOCS AD5uP ÍOSDÁÍL oóm-ro. Cup manbán 
sSóLon an muincip Su4ine 45uT bain Té 'óíob api é so 
luac. Cuin an SL, pan sata opm-ps, a5up ní 50 

25 Lust 4 TS416T leir on nga4lap,” appan ingean. 

“Ip pion, 4 Laos,’ onran mécain, “ a5up mA cá 
'DÍOSALCAT osSóinn Le 'oéanam Af Suaipie map Seat ap 
nó OflOC-bedapiTs1b 474 DEANTA A1SE Oflainn, TA DIOSALTAL 
Com o014n leir asainn te 'oéonam Anoip af Mapbdn 

39 man Sealt an an mbneóiceocc fan 4 Cuift ré onc-Tá. 
Oo Call Duime na Cléifie 4 h-anam map Se4llL ain 
Fein spur on Susie, a5up ba p6-S6baip 'ouic-re 
c’anam 4 Cdailleamaine, Leip, maf Seatt ap an mbeine 
5cé40na.”’ 


35 “Cá eAdLA AB TeACT ADAM-f4, 4 mÁCÚo1 noimiT on. 


mobeitic,’ appan ingean. “Ni mart tiom 4 tuitlesad 
cun 1ptesc 4 Oednam ota. MA Dein Mapbdn an 
miopouile fin soeipup,—maA Cui ré an Opediceacc rón 
Af muintit Suaipe, a5ur má bain Té diob ogfúr i com 
4° TANAID, Ni h-aon OG1CiN é; assur ni h-don 1onTAo1b é. 


Ni OéAnpso-ps 4 TwLLedsdO cun i1fptedcc Ap. MA cá 


TAS SITE 454M Ó N-4 CLedpaid’ son udipi amndin, ca Bb fíor 
‘oom 4 OTIOCEAINN usta An capind h-uaipn! Ni paseo 
T6 Concobóinec, An cómnnA h-usip. IP teann Son ‘out. 
45 Tí Casann on cptupsin TLÁn Ó n otobvap1 ScOmnure.’ 
Cus4oa4n 4 mian 'oo Ouime na Cutéine. D'reann 1 
nÁ cabspparoip. Ni tabapearoip mun mbead Sun 


h-147pe0 ona é CABsITIT 01. CuI510 140 So. mMAIT 
So n-soipi¢7rd ón Crhomo4im Sudsipie má teipeann sip 


59 m1on 40n 'ouine ósóinn 00 fTolácon. CoitLrró anbán. 
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An cT-4nam nó ni teipfid pan. Caillfro ré an c-aonam; 
Leif, nO DEANFAIO Té DIOSALTATL Af SC SoinNe ATA 45 
cun Susie 1 sconcabaipic. Aripugsim so bpuil dyvo- 
teams Api mon Seat spi An oTozic Fionn. Ip 0616 liom, 
4 mdtaip, Sun fea éinse ap map snd. Tí TL aon 
1apipace 'o án Veineamaipi FOP nd Full 5AbtS 1 n-ón 
scoinmbd Af 04 Cums. 1 n-ineso DI0SOALA DEANAM 
‘oon fis 1f Amaro 4T4 TAIfbte ‘OEANTA 4541nNN 06, 
ASuT 1 n-ineso Taipibte 'óéanam 'oúinn FEIN 1f AMLAIO 
4th bneóiceacr, AD5uL ContaAbaipict onomo; ósuT dATP, 
TADATTA ADAINN onoóinn Féin. IP Fear éinse ap.” 

“@1us-re ar már mait teat é, 4 Mé1b,” appan 
mdtaip, “Ni éineoc4o-T4 At So Ceann tamaAilt eile. 
Mar mait teac-ps leosaint vo Mapfbdén assur v0 
Susie bert 45 masavo fac nit bac oft ann. Ni 
leosr40-T4 06160 bert 45 moso0 fam, móir rpéroin 
liom 4 mALAITIT De éóúnom 4 Cu OTA. IP14’°0 bo BUN 
teir an mbáTr 4 Cáinis ap Ú4LLóán uspal. Ip edt onic 
sun b'14° b4 bun Leip An Ana-bdp 4 Cáinis 4p Ouime na 
Ctéine. Ni 06C4 So noéantrain náC 140 04 Bun Leir 
An €apcpusap 4 Céims ofc fein. Ip Las on Deanc 
TSo01Le4'0 Led anoir TAp Eip 4 OFUIL 'oéanc4 ACU.” 

“S06, 4 mata,’ appa Mev, “ D'féroin sun 
TuiLLedAdD, A BbeEAD níT4 mea4ra; 4 Oéontr41701T onóinn. 
M4 cá an cumar Mapib4in miopbuitci 'oéonom, conur 
if rérotn 'oúinne don Ce4nc 4 bainc DE?” 

“Ni an 4 Cumap son míonóuilcí Déanam. Tí. 
ann AC Cleaparoe. PE P5EAl é ni Eipiedcao-pa ar so 
mbaineso Fein TAIL AP 4 CLleapaib, nO or 4 mion- 
builcíb,” appan métaip. 

Ni pai’ abfao cap éir n4 cainte fin voip. an mitain 
45ur 4n ingean, 50 0TCi Supt bainesd seit 1 Lán na 
h-oróce af 4 14101 OTIS no Thomodime. Cuin Dusro, 
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mdtaip Méibe, Uae ustb4pac ati. Sitro as cpustt 
85 uipiti 4 fea, Seanacdn Seanfite réin. 
“Cao é pin oftt, 4 BAN~LAIt 2?” ana Seanacdn. 
“Mian AcÁ tasaite oom, 4 fis-ollam,” apn mp, 
“assur mu, b£4540 mo m14n ni beió mé ABLES beó.” 
““ Aboin dn midn, 4 BAnflait,” appa Seanscan. 
go “So 'oc4b40T1 mo O61t1n 00m,” Af T4T1; “Oe PALL 
Luin wise.” 
“dp oedcaipi An mian pan o0'Pasaitl, 4 BAnELait,” 
Appa Seanacan. 
“Pé DeEACANACT ATA ANN, 4 fis-olLam,” ap pips, “ni 
95 FOLáin é O'PASail nó ni be4o-T4 beo” 
Cuipiesosp Oiob an ordce pin. Cáins Suaine An 
maroin. 
“Conup Atétapi a5 4n muincipt móin mait reo 
inoiu?’”’ appa Suoine. | | 
Ioo “ Tí paid’ an poéat quam nibs meapa Asainn, 4 fi, 
"nd man 4c4 1101u,” appa Seanacan. 
“ Conur pan, 4 pig-ollam 2?” appa Suaisie. 
“ mion 4 té1ms 00 Outne a5ainn,” appa Seanacdn. 
“Cao é an min é?” appa Susipe, “ asur cé 06 
105 50 océims ré?” 
“Oo Omsgro, ingean Oinitéeipine, mo Bean-pa péin, 
ipesd 4T4 SN M14Nn TASAITE, AsSuf 1ré mion ATA TASAITE 
1 nÁ SO OTCALATILFI 'Ó1 4 PAIT Oe PAILL Luin wiPse.” 
Ip vescaip dn midn fan 0’ PAsail, 4 fis-ollam,” apps 
IIo Suairie, “ ac Seobtap é.” | | 
Cains Susie on Ait, Asuf tré 4 bi so Thoma- 
cpnoroesé. Niop DbTf42024 Sun capad Majio4n aif. 
Deannuigesoap 'o 4 céile. 
“Caro é An bnón fo 4no1T ofc, 4 fi?” Apps manbán. 
115 ‘‘M14n AcÁ tasaite Do Ouine fa Cnom'óóim; anró 
Susie. 
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“Tap éir an cuinc finn an esd?” appa manbán. 

““"Sea® so oeimin,” appa Suaipie, “asur ip e4s54L 
liom sun Deacapa é 0 PASAIL “ná bLonas An Tuigic finn 
A Ó £45410.” 

“Cao “cá uata anoir ?”” appa anbán. 

“ Oysro ingsean Oimtceipine aoeip nd vers fi abr4o 
beó mun bF41510 Tí 4 Pd1t Ve Pall Luin uirse, ” Aapira 
Suaipe. 

“Sini an bAnflait, bean Sesanacdin Féin,” appa 
Mapban. 

“dpi so 'oineac, ” appa Suoine. 

“ Cuisim; appa monbán. 

“Cao 4 twuseann cú, 4 bfdtaip?”’ appa Suaine. 

“ Cuisim,” appa Marbdan, “sup 0616 liom née 
beas Leif an ingin cep na miantaib. Di 'oúil fa Sacag 
aici. Oa mait 161 'oa4oine eite O'fFeipsine 1 nSALAn. 
fusip pi réin bheir 45uT 4 pdéit ve. Da nó-0Óbain 01 
é bet 'n-4 Slap báir aici. Ni bead 161 Oe. TA an 
mATAIft 45 TAAITIT FHINN anoir. Dain an Cluap anuar 
Ó'n sceann 'oíom-T4 muptidA OTUS4O CUAIRD Aon Lae 
opts rú'o, THE n-a Céile 0016, asur muna mbaine4o 
An móf-Cúir 25uT 4n midnfuiac 1 n-4aonfeacc viod! 
Diolfaro f140 AF AN 0conCc Fionn FOF, FSedatlaim Owe 
é.” 

“AC conur 4 Sedvtapi 4 0G1tin 'oe Pall An Luin 
tuirse 00 mnao1 Seanscdin, 4 Opdtarpi?”’ anr4 Suairie. 

““S poéal péin TSé4L 54¢ aoinne asur TSéaAL an 
Cait 4 pircin’” appa Mapb4n. “Mo pyéat-pa an 
Tote Fionn,” af peipedan, “ asup Do Ppedt-pa pall an 
Luin wipse, 4 fi, bio'ú bun nÓ-oLC An viol ap Dúsro 
é foldtap 01. Dios a1c1 50 fit. NA bío'ó ceirc one; 
‘fi. Ip eót 'oóm-T24 CA BEUIL an Lon uirse fin. TA 
(TEASLAC ban fUdAsAlea C14pi 1 OTuaim 04 Suatann, 
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T50 ASUT if AS 14 mnáib pUdAgalta fan ATA An Lon uirse 
rin. Gan s10nsdancaé ifea® An c-éan pan. CÁro 
n401 OLIC1D DEAN UASALTA T4 TEASLAC PAN, ADUL nu4in 
4 Luiseann an bean Deipiedannac Oi0b an 4 Leabaró cun 
Co'0oLoca Teinneann ón Lon rón Ceol 0016, sun cuma 

155 é nó ceóLca4A na OFlaitedp, Le vinnesar a5ur Le h-d016- 
nef; 1 OTPEG So OTUITeANN 4 SCOOLAD L&Tpeae oft 
so Léin, asur So noveinro iso COo'OLA Ó pudaipic, ram, 
beannuisce, '0e4sfLáinceamóoil. $Seoóbairre an ton 
rón, 4€ ni fold DUIT ndo1 OFICIO Lon 4 TABAIPT '0010 

ISO sift. —ÓÁsur so 'oeimin id reann é “ná an n401 ae 
Lon 4 tabappaipt 0616.’ yh 

‘Oo cus40 An naoi briícro Lon Dor nA mNAID “45- 
ALTA, S5UL DO MmApbuiseso An Lon wise A5ur DO - 
TUSAO ón TPAILL ‘00 Dmisíro. Oo h-saipisedsd an TSéAL 

165 pan api furo na h-Éineann. Di pears 48 an uite Ouine 
oO AIS An PSEAL, dur tré puro soubaryic fín Eipeann 
0’ Aon Sut, nap Oia an Thomo4éim so Léir, 1 OTeANNTA . 
4 Ceile, an T-EAN ran 'oo MApbugsad man Seat opta. 


C4101010L & SE-0EAS. 


ón 06 ClUAS-0E4RS, ASUS ‘fFedtnsao 
FESOH ruinn. 


Oi poinne ruoimni 1 0015 na Thomodéime An fesd 
cCAMAILL TAT éir an Luin wiPse 00 mMApfib40 OO mndsOt 
Seansc4in, Ac bí mónán Cainte 04 'Oéanam maj Festr 
Afi on éan, asur mopdn magard “4 'oéanam ré Dg10 

5 map Sesatt an 4n OTNobLOID móin 4 bi 1 roLácón An 
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béile His. OD’ ayus Omsro an m4a5ao ap5ur An Caine. 
Oi uaisneap ap na mnÁib pUssales 1 17014170 on Luin. 
ob’ fion An mu A Oubainc Madan, 1. sup ó Fearn 
An c-4on Lon Améin pin 4 mApbu1sesd 'oo ÚDmsro “ná 
An n401 briCro Lon 'oo Cuin Suoine piap, mon moóLainc 
sip, SO Tusaim 04 Suotann. Vi íonsnaó ap na mnáib 
{IASALTA SO Léir, 4 14O SO Sceso00cso An Cnom'óáim 
éan An Cedil so Léin 00 MAPHUgso man SeoLL an An 
mévo paille 4 bí Le F4sail ap! Oubasipic an wile 'ouine 
'O AITNUS AN TSéAL Sun Ó” udtbApac na Odoine Le 'oúine 
Sesanscan óSuT 4 CuoLACvu, Assur 4 ná Ó Sun Cuine4oa4n Sf 
neamnid An ceol bneás so Léin an An Pudapacsar paille 
rin! Dí onoc-mear 45 ce4ocr apn an 'oCnom'óáim. 
Cus Dusío so pai’ pi cap éir Veapmaro & 'oéanam. 
Cams mian eile 01. Cuin pi an Use 0iTC1 1 Lán na 
h-ordce, man 04 $n4C. Vo Cóinis Sednscdn 45 TUALL 
uin. 

“CAO TA oft A BANFLAIT 9 ” an reirean. 

“Mian 4 t41m5 'oom, 4 fús-oLLom,” ap pip. 

“Cao é an mian 6?” an reirean. 

“So brasainn mo fait,” ap pips, “'oe boin CLu4iT- 
OeIfS SLEISIL, asuT Són son rSeonoc se 1nnT1, ac sein 
1 n-ineso 4 h-de.”’ 

“Ip 'DeAc4in An 66 fan vo’ P4Sail, 4 BanfErait,” appa 
Seanacán; “Ni fe4oof; ” an reirean; “an bruit 4 
Leicéro ap bit.” 

“ Caitpeapt i 0’ Psat, 4 Meehan 

' nó ni be4o-r4 beó aba.” 

acai ón ovoce fin oi0b. Ap maéroin Cáinis 
Suape. Desnnms ré asur cup ré cuayurs na 
Cphomod4éime map b4 Snác. "OO h-innypesd O06, man vA 
gnat, an mian 4 téinis v0 Dyusro. 'O'móéis Suartie 
(45ur oinmp ré an mian 'oo Mahan. 
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“Sead!” anpa Mapiban, “ ní pérotn 4 140 Leip an 
49 part reo Suri b'é 4 LoCc 4 Luge, mupiad 1onann 4sur 
PAILL ian Luin’ 

“Ip east liom, 4 bpdtaip,” appa Suaipe, “ munab 

a 4 LOCT 4 LUi§es0 Supad é 4 LOCT A DEACAPAET.” 
“Nd bac pan, 4 fi,” appa Manbsn. “1p e6t 'oóm-ra4 
45 ón Ait n-4 Ópuil An BO ran. CÁ Pi Pan Áic Cé, ona “n-A 
f1 an ton, 1 'OCuoim '0á Sudtann, a5 na mnáib 
f1050LC4 CéH'ONS. TN TL 454T Le 'oéanam AC 1401 HEICTO 
bó, asuf 4 SAamain réin te coif 54€ bó acu, 'oo éun 
1160 45 TPMALL an no mnáiln PWASALTA, osuT Seobúin ón 
50 me pel DeATIS SLEISeAL pan.” 
“NAC món dn ceannsc, 4 Odtaip, Afi don boin amh 
ms bricro DG?” art Suaryie. 
“ní mop, 4 fi,’ appa Mapbdn, “map 1p mó an 
bainne 4 bionn 45 4n don boin amdin tro, ná 45 An 
55n401 bOfic’o bó 4 TADATPAIT-fTe mon MALAI_IT uinúí31. 
Wiso na mná. fidasattsa 46 Bevo cailtte Leif 4n 
MASA.” 

'Oo cuipesd T168, dn n401 BPIC10 bó, A5ur DO TUSAD 

ón1t4tt 4n bo éLuoTf-oeofús $Léiseol; A5ur Vo mAfidb- 
60 11$e4°0 i, A5uLr Fudan Oso 4 fait O01. 

Da Sean sun imtis an TSéoL 6 BEAL so béal, Af 
rusaro ns h-Eipieann, sup monbuiseoú an 66 pan Cun 
so bPaisesd DOzusro a part O01, a5ur bi Syo-feais af 
54C soinne, ifeal asur uspal; Aasur “oubainc fin 

65 Gineann nán ó fiú an Thomddéim, 04 mbesd one, 
eile Acu ann, dn ton uirse fin sasur on bó fan 00 
manbúsa'ó 0610. 

00 cuis Opsro, assur 00 cuis Sesnacdn Seanfitle, 

So fiaid fusat AS ceact as feaptad Óineann 'oo'n 
70 Cnom'óóáim MA Seat on mapbusad An Luin asur ón 
mapbusao nda vO. 
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Ceap Dúsro so Scuippesd pi féin an D4 nid AP 
Aisne na nosaoine Le mian eile 4 beAD bun OF cíonn 
Sf fa Leif on 04 mian fan, asur So mb’ FEroip ná 
résori 4n midn eile fin 00 foLácan; A5uLr Annan So 
mbesd buaróce FE VEipfiesd Aci Afi Suaine asup api 
Mapbdén. 

Tíon b'roLáin An mian eile Vo tect 01 54n 4 Cuil- 
Lead fisnir, map níon mop cors Vo Cup Cóm LUAT 
asur 000 féíoin é Leip An Scant A bi Sf T1UD0L 1 
'OCAOD AN Luin A5ur 1 OTAOD na DO. 

Di an Gant af prubal, asur on maz5ad, a5up an 
feats. Odsoine as saipiide man Seall an an ustbddr 
THIOvLO10e DO SLACK Cun bLúine beas paille cabainc 
oo Dmsro. 

“nác ana beas an soite acd aici!” soéapipad 
mouine. “A péit ve Pall Luin wipse! Ap nóin v’ior- 
FAO CAT AN LON on FAD, TOIfi PALL asur feoil asur 
cnáma ! ” 

“Girt 'oo béat!” Aoéanraoó 'ouine eite. “ Nit 
annran so Léin 4C rfoncomár. O’iorrad Deo, teir; 
ón Lon so Léir, voipi FeGil assur paill, asur ov iorrad 
ri map mop Leitean 'n-A 01470. If mop an náine 
0610 Beit “SÁ Leosaine opts nd h-1t10 p14’0 puinn asur 
an fi cfleacta acu.” 

“ Seacain!” saoéapipad 'ouine eite. “MAS aiqus- 
cep SO nouvdpdsir 4 Leitévo fin, soipipan tH asur 
' DéanrAf Soba4n ioc!” 

“Ap Tpuss ná h-4otfánn 'ouine é151n an Cnom'óáim,” 
4oéant2ó 'ouine eile. “TA An 04 fedro if reann 4 
bi 1 n-E1pinn cupta af neamníó acu,—an ton uirse 
vo asur on bo éluofr-oeans $Léiseat. án cóin so 
noéanraó manbán nuo éisin téo? Nit pi ná pat 
Af ón noutars Ó Cánso Dn Cúsoinn !” 
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105 Oi cosannac 'oe'n Topo Pan Af PIUBAL So tins, 
AC ni Leosfad easla 'o soinne Labsipit amac. —. 

1 Lán n4 Cosszinaige téimis TSé4L nua. TAimy mian 
eile 00 Dysro. Cuin pi an Use sift: mon b4 Snde. 
Sit’o 45 TUAtt wipit1 Seanacdn. 

110 “ Cao é feo oft, 4 bAnTL4it ? ” an reirean. 

“mian 4 t4ims oom, 4 ti,” an pip, “ a5up ni bea 
Abfan beó muna DTUSTAP Mo m14n VOM.” 

“Cao é an mian é ? ” an peipedn. 

“Mo pat,” an Tír, “oe pubs pérbe mMÓ-ÓOeAfSs4 

II5 45ur 0e0¢ fFeatnaro Fesadd fuinn.” | 

“4p '0e4c4ih na neite pin 4 0’ Pasail pan Áir peo, 4. 
banflait,”’ appa Seanacán. | 

“Caitpeap 140 00 foldtap,”’ ap pin, “nó ni fava 
4 bes0-74 beó.” 

r2o Cuine4ooft An ordée pin 'píob, ASUT tains Su4ine ap 

m4io10n 45ur 0 inmp Seanacdn 4 Seat 'oó. Tí ferortt 

Susifie Cá OF 415 fi 14 pubs néróe ná an 'oeoc ran. Sito 

AS TMALL an Mapb4én é. D’innip ré 4 p5éat Do Mapib4n. 

“"Seao!” ana Mapddén. “TA e4sta ad ceacc 

125 wipiti. Oa mart Lé1 Anoir, 04 md fFéroip é, An Lon wipse 

&suT 4n 00 Cclusp-0e4fis Sleiseat 00 Cup AT SI5Ne nA 

nosoine. Ni 'óoéanroró nd Pubs néróe, ná An reacna4'o. 

Fess tuinn, An méro fin 01 COM T4P4IO ADULT 1T 'TÓ1C 

1616. A&C fA n-am Scésona ni mtfrce An mion fan '0o 

£30 FOLATAN 01. IP O01C Lé1 ná Fuit na pubs pan Le FAgait 

TA 0046 reo. AC, cTéro 140 45 FAP 454m-74 1 

nSleann an Sodit. 1p 066A Sup OG16 161 ná furl fior | 

45 Aoinne ca’ é An rA4soT7 01Se Festnsao Fesds tuinn. 

Cá flor asom-Ta Somat cao é an pagar vise 6 Nit 

135 Ann AC mil na féitteann. CéAnsm 50 Otcussao ‘Owe 

foinnTt De SóC TAOD ACU, ADUL SO MbvEALLPAIfi AS TMIALL 
wifiti 14’°0.”” 
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Do TUDS4O 14 Pubs Adu An mil fin na Fe1TLeAnn VO 
Suaine, 45UT 00 pus Té Leir 140 SO Teaslac na Cnom- 
'úáime, ASUuT '0O CuSA4Ú VO Dmúsío 140, s5ur 071 Tí 
n4 Tub4 4SuUT '0 ÓL fí An til, 4517 DO Cuifiesd Ó BAOFAL 
báir An usif fin i, m4p Ó e4'Ó. 

Tuain 4 TuSes Af Fudro na Cine ná paib péin Ainim 
uACDÁTAC Go, .1. “ fesatnao feads fuinn,” AC mil nA 
péitleann, if amlai10 4 Cáin is peiplbotedan an 54C aoinne. 
Cuis na OAOINE Sup b' Amaro 4 bi ainimnedca cfusoa 
as muincip-i na Cnom'óáime 7A TAbarpic apt pwoAib Co1T- 


Canna Cun méro 4 n-eóLuir Féin 'oo Cup n-4 Luise an 


An bpobal, ad5ur san puinn 'oe'n eóLur acu, b Fér 014. 
Oi a Ldn cainte asur 4 Lán cosapinaise ap prubar 
ra Céitt pin. D’'aiqus Opigsvo, asup Seanacdn, a5ur 
Tuillesd acu, curo mait 'oen Cant fin 7 oen Cos- 
4pnais pan. Tuisesoarp 'n-4 n-Aisne SO paib buoróce 
slan 45 Mapbdén asur 45 Suasipie optta, A5ur biooap ap 
buite. Di Seansacdn péin an oeans-buite. D’E an 
fig-ollam é 1 n01410 VDalléin. Ip api 4 bi clú na 
Cnom'óáime Oo Cimedo So h-áfro A5ur So h-oifróeinc; 
té man 4 Cimedo VALL4n i, An £410 4 map Fé. Di pan 
AS teip ait. Oi cla na Cnomóáime as 1mtescc. 
Connaic ré so pad. Dí ré an buite. Vi mittedn 
aise afi Suoine, asup bi mitledn aise apt nA miancaid 
wo. Ni nó aon maic, DAP Leif, inp na mnáib Cun 
Aon mian 4 teact 0610 00 teipredad ap Suaine. Muyis 
mbesd pan besd DudrdTe sf Suaie faod a5 an 
oCnom'óáim. 
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SYNOPSIS OF CHAPTERS 


i 


Explanatory introduction showing the tyranny of the bards, 
and the way in which they abused their powers and the rights 
of hospitality. The rivalry which existed between Aodh the 
Dark and Aodh the Fair. Aodh the Dark’s superiority 
consists in the possession of a famous shield Dubhghiolla, which 
gives him the victory over all his enemies. 


Ti, 


Dallan, the blind chief-poet of Ireland, is on a visitation with 
Aodh the Fair, and Aodh, by flattery and bribes, incites. Dallan 
to go and ask Aodh the Dark for his treasured shield. This 
he consents to do against his better instincts, while protesting 
that the request is not that of a true sage. 


III. 


Dallán comes to Aodh Dubh and recites a poem of praise 
in order to induce a generous mood. Then he recites an ode 
in praise of the shield Dubhghiolla, and asks as a reward the 
shield itself. Aodh Dubh refuses the request; whereupon 
Dallan threatens to satirize him. Aodh, in turn, warns Dallan 
that by so doing he would incur the wrath of the saints of 
Ireland, notably Columcille, who made a settlement between 
the kings and bards. 


iV. 


Dallan satirizes Aodh Dubh, who prays that Columcille will 
give him the wages he deserves. As a result Dallan’s sight 
is miraculously restored ; but his joy soon gives place to gloomy 
forebodings, as he recognises in the miracle a harbinger of 
death. Three days afterwards Dallan dies. 


V. 


sets forth the great influence of Muirean, the “s Mother of 
the Bards.”” The election of Shanachan as poet-king in place 
of Dallan, due to her influence. Muirean shows Méibh, the 
daughter of Shanachan, that Guaire, King of Connacht, is 
indirectly the cause of the death of Dallan; and without 
Shanachan’s knowledge the two of them plot their revenge 
on Guaire. 
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VI. 


The College of Bards determine to go on a visitation, and 
on the suggestion of Muirean (who has an ulterior motive) 
they decide on going tc Guaire, who has a special house pre- 
pared for their reception. Shanachan, touched by Guaire’s 
generosity, proposes to divide the Bards into three companies, 
and take them in turn to visit Guaire. Although every 
comfort is provided for them the bards are constantly 
grumbling. i 


VII. 


To crown it all Muirean begins to develop her plot by pre- 
tending to be seized by sudden strange longings which must 
be satisfied, or—so she declares—she will not live long. Her 
longings are always for something which she thinks Guaire 
will not be able to procure, in which case he would be satirized 
by the bards and lose his reputation for generosity. Her first 
longing is for badgers’ new milk and the marrow of the ankles 
of a wild pig. | 


VIII. 


_Guaire, in desperation, applies for help to his brother 
Marbhan, the swine-herd, who is in reality a holy hermit. 
Marbhan finds the requisite materials in his home at Gleann an 
Sgail. Muirean is seized with a longing for a pet cuckoo in 
the winter time. 


IX. 


Guaire goes to pray at Fionnaragal na Féile, where he meets 
Marbhan, who fulfils the letter of Muirean’s longing by an 
ingenious contrivance. The College of Bards is pleased and 
astonished at Guaire’s resourcefulness ; but Muirean is mortified, 
and she and Méibh put their heads together to devise more 
trouble. i 


X. 


An account is given of the way in which the bards occupied 
themselves, each man perfecting himself in his own particular 
art. Muirean bides her time until she thinks that the affair 
of the cuckoo is gone out of their minds; then she wishes for 
the lard of a white boar that has never been farrowed. Guaire 
betakes himself once more to Fionnaragal. Marbhan comes to 
him and admits sorrowfully that he has a pet boar which, by 
a curious coincidence, fulfils the requisite conditions. | 


XI. 


Marbh4n tells how he came by the boar, which is killed, 
and the lard given to Muirean. She now longs for a wonderful 


{ 
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cloak to wear and a roan steed to carry her to visit Guaire’s 
palace. 


XII. 


The roan steed is provided by Iubhdan, and the cloak by 
his daughter. The story of how the daughter came by the 
many-coloured cloak at first. Muirean’s last ride. Her funeral. 


 Méibh carries on the vendetta. 


XIII. 


At Shrovetide, with snow on the ground, Méibh longs for 
ripe blackberries. They are found in Gleann an Sgail. 


XIV. 


Méibh, in her vexation, gives vent to a spiteful wish. 
Shanachan remonstrates with her, but she attributes her conduct 
to her nettlesome disposition. Marbhan, as usual, comes to 
the rescue; he supplies a potion which induces a temporary 
indisposition, simulating fever; a symptom which disappears 
after a second dose of the same magic drug. The sight of the 
(apparently) fever-stricken household of Guaire reacts upon 
Méibh, who, on returning, contracts a sharp bout of the genuine 
article. On her recovery her mother, Brigid, declares that 
Marbhan is responsible for the mischief, and that she is deter- 
mined to take vengeance on him for causing Méibh’s illness. 
Méibh has had a lesson, and will indulge in no more longings, 
but Brigid decides to try her skill. 


av: 


Brigid is smitten with a longing for the fat of a rare bird 
—a, water-ousel, or water-blackbird. Marbhan informs Guaire 
that the bird is to be found with the nuns of Tuam, and it 
is obtained in exchange for nine score of ordinary blackbirds. 


XVI. 


Brigid has two more longings, one for a red-eared pure 
white cow without any liver, and another for mountain berries 
and a draught of some liquid with a high-sounding name. The 
cow is obtained from the nuns of Tuam, and the mysterious 
liquid turns out to be merely the honey of the woodbine. 
Guaire’s fame for hospitality remains untarnished; he has 
supplied every want; people in general are growing disgusted 
with the bards, and Shanachan, the chief poet, is very angry 
at their failure to find a pretext for satirising Guaire. 


XVII. 
Shanachan tries to break all previous records by the 


_ extravagance of his longing. He asks forthe fat of a pig that 


go suaire 


was never farrowed, and ale made from one grain of wheat. 
Marbhan is equal to the occasion again, and offers to give a 
feast to Shanachan and his retinue and the nobles of Connacht. — 
Shanachan pretends to be insulted by an invitation to feast 
at Gleann an Sgail, so the feast is held in his own house. 


XV III, 


The feast is given, but Shanachan sulks and will neither 
eat nor drink. Guaire sends special messengers to try and tempt 
his appetite, yet Shanachan only insults them. He refuses 
food from the hands of the cleanest girl in Ireland. on the 
grounds that her grandfather used to stretch his hands in the 
direction of lepers when preaching tothem. Guaire is indignant 
at this and prays that Shanachan may never die until he 
kisses the mouth of a leper. 


XIX. 


The bards fear that Shanachan may die of hunger if he 
persists in his absurd “ hunger strike,” and his wite, Brigid, 
offers to send him her leavings—a hen-egg. He consents to “ 
eat it, but it transpires that the mice have forestalled him, — 
In a fit of anger he satirises the mice, who die rapidly. The 
sight of a mouse and her brood dead at his feet causes him to 
realize that his wrath should really be directed against the 
tribe of cats, whose business it was to check the mice. He 
thereupon satirizes the cats, especially Iorusan, the king of . 
the cats, who lives in the cave of Knowth. The influence of 
the satire reaches Iorusan, and he sets out to revenge himself 
on Shanachan. i 


XX. 


Torusan carries off Shanachan as easily as a fox would a 
gander. Shanachan tries to escape by flattering the cat. 
Failing this he calls upon God. As the cat is carrying him 
past the forge of St. Ciaran, the latter throws a red-hot iron 
bar at Iorusan and kills him. Shanachan, instead of thanking 
Ciaran, abuses him for interfering. He returns to the bards, 
and is welcomed by them and Guaire, but he turns away 
angrily and retires. 


XXI. 


The bards quiet down, and no more longings come to them. 
Marbhan determines to have his revenge on them for the death 
of his pet boar. He comesin disguise, but his ready wit betrays 
his identity to Shanachan. On the strength of a very distant 
connexion with science he makes a request which the bards 
dare not refuse, viz., his choice of scientific entertainment. 
He chooses that the College of Bards should make “ his fill 
of cronaun for him.” 
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XXII. 


In order to punish the bards the more severely, Marbhán 
chooses the kind of “ cronaun ” that has a catch in it, and 
is harder on the throat of the performer. The “ cronauners ” 
soon get tired, and begin to cough and sneeze, but Marbhan 
says sarc¢stically that, although they bear the palm for the 
coughing and sneezing performance, it was for “ cronauning ”’ 
he asked. 


XAXITI. 


Shanachan brings in a fresh batch of ‘‘ cronauners” to 
relieve the first. His remark that the “‘ catchy cronaun”’ is 
difficult only elicits from Marbhan the retort that it is not 
so difficult as to produce a pet cuckoo in winter. Daol 
Duileadh, one of the bards, tries to get Marbhan away from 
the subject of the “‘ cronaun ” by offering to answer questions. 
Marbhan silences him by showing up his ignorance. Casmhaol, 
the harper, chimes in and is also silenced. Marbhan returns 
to the subject of the “ cronaun,” and says that the bards 
ought not to be outdone by a poor beetle. 


XXIV. 


A timpanist and a poet try to distract Marbhan, but are 
disgraced and silenced. The story of how the first harp was 
made and the first vann composed. 


XXV. 


Shanachan himself undertakes to do the “‘cronaun” and 
breaks down. A storyteller comes to the rescue. Marbhan 
asks him for Erin’s chief story—‘‘ Tain Bó Cuailgne.” The 
storyteller is obliged to confess that he has never heard it. 
Marbhan binds it on the College of Bards that they are not 
to stay two nights in the same townland until they find the 
story and tell it to him. 


‘ 


XXXVI. 


The bards leave Guaire, and set out on their wanderings 
in search of the “ Táin,” the womenfolk and boys remaining 
behind. At Naas they meet a leper. They tell him that they 
are going to Connra, the blind King of Leinster, to ask for 
ships to bring them to Scotland. He reminds them that 
Marbhan has deprived them of the power of composing poems, 
and they must produce a poem of praise for Connra if they are 
to get ships. They find on experimenting that the leper is 
right ; they have lost their art and do not know what to do. 


92 Suóine 


XXVII. 


The leper offers to go with them and compose a poem for the 
King of Leinster on condition that Shanachan kisses him. 
Shanachan very reluctantly consents. The King of Leinster 
is pleased with the poem recited by the leper and gives the 
bards a ship and provisions. Shanachan refuses to allow the 
leper to accompany them. Near the Isle of Man they see a 
person standing on a rock; at the same time the leper, who 
was supposed to have stayed behind, appears on the prow of 
their ship. The person on the rock will not permit them to 
land until they complete some half verses ; this the leper does 
correctly and they go ashore. 


AXVITI. 


The person on the rock proves to be a lady-doctor, who 
entertains them hospitably, and gives them gold when they 
leave. The leper disappears. They go to Scotland to consult 


Maol Geidhic, the chief-poet of Alba. They fail to get tidings 


of the ‘‘ Tain ” in Scotland, and so return to Dublin. While 


they are wondering what to do, in the absence of the leper. 
reciter, they meet St. Caillin, Shanachan’s brother. Shanachan 


tells him about their adventures and about the leper. 


X XIX. | 
Caillin asks if he would recognise the leper if he saw him 


again. Shanachan declares that he can never forget him. 


It turns out that the leper was only Caillin in disguise. On 
condition that the bards will never again ask anyone for a thing 
they long for, Caillin offers to approach the only man living 
who knows how to get the “ Táin,” namely, Marbhan the 
swine-herd. ; 


XXX. 


After a week Caillin returns and tells them that the “ geasa *’ 
are removed, and they may return to the house provided for 
them by Guaire. Guaire welcomes them. Caillin goes to 
Gleann na Sgail to Marbhan, and brings him to the College 
of Bards, who are afraid to meet him. Caillin persuades them 


to assemble in a large room, where Marbhan addresses them. 
Marbhan tells them that Caillin must get the “ Táin ” for. 


them from Feargus mac Róigh. Shanachan is angry, and 
accuses him of mocking them, because Feargus has been dead 
five hundred years. Marbhan shows that he wished to make 
the punishment fit the crime by giving them a difficult and 
apparently impossible task. He concludes by threatening that 
unless Caillin gets the “ Tain’’ for them he will bind them 
under the same “ geasa ” again. Caillin bids them fast and 
pray while he is away. 
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XXXII. 


The bards and their wives wrangle among themselves as 
to who is responsible for the trouble that has come upon them. 
Shanachan quiets them, and reminds them of Caillin’s request. 
They fast and pray earnestly for a week. Marbhan and an 
unknown man arrive, and the bards are assembled to hear 
his message. The messenger tells that Caillin and some other 
saints have been gathered together for three days at the tomb 
of Feargus mac Róigh, listening to him relating the “' Táin.” 
The bards are to continue their praying and fasting more 
earnestly than ever. The bards can scarcely credit the news, 
and they suspect, at first, another trick of Marbhan’s. 
Shanachan advises them to carry out Caillin’s instructions. 
After three days Caillin, Marbhan and the strange man return. 
The bards are assembled, and Marbhan calls for the story- 
teller of the College, and directs the strange man to give him 
a book. The storyteller opens the book ‘and reads it aloud 
from beginning to end. It is the long-lost “ Táin.” Marbhan 
tells them that he considers that they have fulfilled their task 
—the finding of the “ Tain ’’—and leaves with the Parthian 
shot that he has only one word of advice for them, viz., that 
none of them ever again should be seized with a longing for 
the lard of a white boar. The bards are delighted to have 
the “ Táin ” in their possessicn. They bid farewell to Guaire, 
and set out on a visitation tour in Munster, thoroughly cured 
of longings. 


NOTES 


id 
AODH THE DARK AND AODH THE FAIR. 


4. Le Linn an thin pin, ‘Simultaneously with those three.’ 

6. Suaine on omg, “Guaire the Generous’ (lit. ‘of the gene- 
rosity ’). 

. Aicme ‘osoine, “a class of people.’ 

10, paogal beds. ‘a fine time’ (implying a lazy time). The 
expression is usually sarcastic; e.g., CÁ paogoal bheas 
ADT, & thic ó, mapsb é an oéinc 4 Deipesd OuiT—* You 
have a fine time of it, my lad, if it does not bring you to 
beggary in the end’ (said to a lazy fellow). 

14. ni h-amdin: the h- prefixed by ni to words beginning 
with a vowel, in sentences where the copula is under- 
stood, represents the aspirated f of an ir which was 
slurred over and lost at an early period. It is not ‘ for 
euphony ’; we do not say ‘ni h-óLaim,” 

31. dn fi “n-a Otiocparoir 45 cTHISUL ain: the relative “n-a has 
spread by analogy. J+ originated in phrases like ‘an tesé 
*n-o 7aib ré ann” (where the preposition is used redun- 
dantly). Similarly a relative ’5-4 (written so) has been 
developed from phrases like ‘reap ’5-4 (45 4) 615 0107 
moc ise’ (with the redundant use of as. . 415¢.) 

37. Nid nap D'íonsna'ó (lit. ‘a thing which was not a wonder ’), 
‘As might naturally be expected.’ 

38. an san “nl : most learners come to griefin such constructions, 
In Irish thought there is a gap between the two phrases 
00 DeInead sac fii 4 ViGesll and san an aoin 00 Euilleatin 
which must be bridged by an. Under the influence of 
English syntax (‘every king used to do his best not to 
earn the satire ’) the learner is apt to omit the an when 
writing composition. 

40. bneir asur 4 noiceall, “ more than their utmost.’ 

53. Usineancsa ... moc, ‘Sometimes the following used to 
happen.’ 

78. tá acu, a king of them, :.e., ‘one of them’; partitive use of 
A=: yi ©i0b might also be said. 

79. nan b’polain . . . O6anoth, ‘that the other king thought 
it necessary (for him) to do a better action than it.’ nap 
G’folain co would mean that it really was necessary for 
him, 


95 


96 suaine 


So. than a céile: the phrase is treated as a single adjective ; 
hence the initial letter is aspirated after níon = niopb’ 
= níor ba. 

95. Déappad... Puta, ‘a person would say that surely their 
subjects, on both sides, had a peaceful life of it.’ ni 
ToLáin with nó has no more force than ‘ surely, very 
probably.’ ) 

IOS. 45 bainc coolad na h-ordée 0’ &., ‘depriving A. of his 
night’s sleep.’ | 

III. 0's mé10 padbpeasr, not *ypardbpir’: it is an inversion 


of rardbpesy 04 thé10 = ‘ wealth so great’ (lit. ‘ of its 
amount ’). | 

117. biod . . . aip, “the more he meditated the more confused 
he grew.’ 


120. cuaipno olLamnacca, ‘a professional visit,’ a visit in his 
capacity as olLam. i 

123. Nion món 06, ‘He required’ (lit. ‘it was not a great, | 
i.e., superfluous, thing for him’). | 

140. bead ré Ciop orp, ‘he would be in a bad way.’ Lit. ‘it 
would be behind on him,’ i.e., ‘it would be in a backward 
way on him.’ 


II. 
DALLAN AND AODH THE FAIR. 


16. sdéanpod . . . Scoinnib, ‘to contradict them.’ 

27. AS oul out, ‘due to you.’ 

65. TA cómhnór liom rs, ‘is my coequal,’ occupies the same 
position in society as I. 

74. Cao Ean nuo é rin, i.e., What is the thing referred to? 
(not Cao é fin). 

84. SF cup ipcesé sin “to encroach on him.’ 

90. eiceséar, refusal, especially a blunt refusal. Note the use 
of the article, and cf.‘ to give one thelie.’ . i 

99. ce’ cu $eóbain á nó nd ¢oigin, in Mod. Irish the verb must 
always be repeated: in the old language r& nacc (‘ or 
not ’) would replace nó nd farsin. 

105. AT 1 Ó 145416 ‘ for asking it ’ (lit. “out of ’ asking). 

108. cé&o bó, eaé, caoips, muc: in Old Irish the tens from 
20-90 were masc. nouns, céso was a neuter noun, and 
mile fem. They were all followed by the gen. pl., but 
as the form of the gen. pl. so often coincided with that of 
the nom. sing., the latter became the rule for Modern 
Irish. Hence we have céao bean, ceoina (noms. sing. 
in form) after the analogy of céao reap, muc (noms. . 
sing. in form, but gens. plur. in reality). 

118. ‘ pucrso AT, in Old Irish the termination of the plural 
of the s-preterite were -yam, -poid, -r&o ; in Mod. Irish 
we have substituted the deponent endings -amain, -abaip, 
“ADS. 


I2T. 
127. 


138. 


144. 


147. 


156. 


74: 
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sabto op Lóim ‘taken in hand, i.e.,, undertaken. 

tion Téao ré son bert, ‘he was not able not to be,’ 1.¢., 
‘could not help being.’ 

mear sifi—upjoim C6; 54n thear, Fan uppaim without the 
compound pronouns might mean that he had no respect 
or reverence for others. 

Ti noonbain, three nines, i.e.,27 men. The series aonan— 
meitneabsn (with the exception of o1ar or beint) are 
compounds of fespn: thus, noonbsp = ‘a nine of 
men’; veiéneabap (O. Ir. oeitenbon) = ‘a ten of 
men.’ (Owing to loss of strict etymological meaning, 
the series now refers to persons of both sexes, hence 
citi ban, etc.) This method of counting by nines 
was common in Irish long ago. 

ap botanp, ‘travelling, under way’ (on land). O. Ir., an 
(aspirating), toy. (not aspirating), and i) (eclipsing) 
have all become an in Mod. Irish; hence ap Ciown, on 
bétap, sp moerc, 

& tialoine pin, ‘ the opposite of that.’ 


III. 
DALLAN’S REQUEST. 


.Amypp Pudaric, ‘an enjoyable time.’ 


Been | TP amyself felt convinced,’ 


. án tholcs, a poem of praise. ‘titolca is gen. case depending 


on 04n, 


. onc-6 tuigpesd é, ‘if a person could only understand it.’ 
. Fowoeansed pile: ronó, usually means ‘ reddening, wound- 


ing, shaming’; here it appears to mean ‘the finishing 
touches of the poet’s art.’ Cf. oeapnsaim, I prepare; get 
ready. 


. 4... opnca, “in which he had defeated them.’ 
. ché Oigin 200 6. and rá b.— “on account of ”; cné b) == 


‘by means of,’ ‘ through the instrumentality of.’ 


. ¢oth ... le, a zeugma or combination of two construc- 


tions, i.e., Com pial Le, nó níor féile "ná. 


. cumda... nó , ‘like,’ the same as. 
. &' 06n ; in O. Ir. ar was reduced to a (i.e., af) before a noun 


in the dative, and in Mid. Ir. this 4-sound of the final ¢ 
was written h- before vowels, e.g., a h-e1inn. The r 
was preserved by the r of the article with which it 
coalesced (af 40 = 4y-pon) ; it was also retained before 
proclitic words such as the possessive pronouns, and 
coch— saoí. The use of the form a’ is now practically . 
confined to Munster 
at == VOT’ == 00 00. 


98 suaire 


79-80. oo'n yréit, 00 Oubgiolle: the preposition must be 
repeated in Irish. Cf. as an pig-ollath, as Oollan. 
92. 450m = As mo, 
906. ay... log, ‘ few in military numbers.’ 
102. Olpeso ASuT hnán tugsd as much as has not been given, 
i.e., ‘more than has been given.’ 
134. fisth, ‘ever.’ Learners constantly confuse the various 
expressions for ‘ever’ and ‘never.’ A knowledge of 
their etymology should prevent this. Riath was origi- 
nally a preposition meaning ‘ before,’ then ‘ ever before,’ 
and consequently can only be used of the past. 50 bpdt 
(till Judgment), so ved (till the end), and ¢ovdée (= Fo 
o1vdce, originaliy meaning ‘till night ’) can only refer to 
the future. If these meanings are borne in mind, the 
absurdity of such Irish as ní pageo onn maoth, or TÍ 
pobop ann cordce will be apparent. The phrase wom 
ssur ¢o1rdc¢e=constantly in the past and up to end in 
view. 
136. 00... 45 Aov, ‘A. turned black and blue,’ grew purple. 
145. an incinn std iv’ signe, ‘the purpose that is in your 
mind’: intinn and aigne both mean mind, but when 
thus contrasted incinn means ‘purpose,’ signe the 
_ mind in which the purpose exists. 


147. Cuin ... Cuige, ‘instigated you,’ or ‘induced you to do 
aE; \ 
165. ni’L ... asac, ‘you have gained nothing by it,’ i.e., 


by the asking of the stéuinige, not by the atcuinige 
itself ; hence 0’4 $ánn not 074 bsp. 

179. 04 'OeAT 5216 pin, ‘on that account,’ as a result. 

180. Sescain, ‘ beware,’ have a care. 

182. reancae (the Latin ‘ virtus’), powers, hence ‘ wonder-working 
powers.’ CÁ , . á udim-re 1c’ agard-re, ‘I invoke . 
against you.’ 

208, nace reann... nA, “that T' cannot do. better them: 
oipiugesd opt, ‘ begin at you.’ | 


IV. 
DALLAN’S SATIRE AND WHAT IT EARNED. 
3. & pusé on nác nuib: the poem was deliberately couched in 


a jargon which if unintelligible in Dallén’s day is none 
the less so now. 


12. ’4m’ = 00m’ = 00 mo. 
15. eon c’sinbriors, ‘a man of your ignorance,’ as ignorant 
as you are. 


23. fscelcsp ‘ some one treads.’ 
32. 1 nor, ‘dried up’: c4 an tobsn 1 no., ‘the well has run 


dry.’ 
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48. vitcéille=viééiLlide, senseless, foolish, infatuated In the 
spoken language vi-ceille is treated as two words, vit 
céille, lack of sense. 

54-5. Sin... 4g54c-74, So it will be with you.’ 

59. ipceacc, ‘to be silent.’ Cf. éire! = ‘ Hush!” 

86. 0A Áir thaite: the plural adjective is used with a noun in 
the dual. This was so even in O. Ir. 

10g. 1 n-son tril liom, ‘in any of my eyes.’ 

131. ppdjvo, ‘ blank amazement.’ 


V. 
THE MOTHER OF THE BARDS. 


4. Goth maié co éuard, ‘and so he went.’ 

7. 50 naib... pan, ‘that he was perfectly satisfied with the 
man who composed the elegy as poet-king,’ lit. ‘ that 
his own satisfaction of poet-king was in the man who,’ etc. 

II. ba cuma 1 nó, “she was the same as.’ 

17. buime = muime, ‘ nurse, foster-mother.’ 

31. d lear nd lear na cléine, ‘what was good for himself nor 
what was good for the College of Bards.’ 

42. Té n'oeán : fe noedn, ro Deans, Té 1 0e4;4, are all by-forms 
of O. Ir. fodeva fo-d-feva (‘ which causes it’); the d- 
being the infixed pronoun. It is now used asa past tense, 
e.g., Nine ré noedn, ‘I was the cause of.’ It has further 
become confused with the expression ré n’ atine in phrases 
like tugaosn ré n' ate (‘they brought under their 
notice, they noticed ’), from which it has spread to other 
persons and number, e.g., tus ré ré noespa, In Connacht 
it is 7401 Veapd without eclipsis, and this probably arose 
from the phrase cabin fA ‘o’oipe which infected the 
other persons and number. Cf. taimg ré tap n-ar after 
the analogy of tAngaoan Con n-aip (= éan & n-a, lit. 
‘over their track,’ i.e., ‘ back again’). i 

44. molaó ná cáineao ; not nó. The use of ná instead of nó 
depends on a subtle distinction in thought which is not 
easy to convey to learners. As a general rule it may be 
stated that n4 is used when the alternative it suggests 
makes no difference to the result (as in the present case), 
or when the alternative is equally to be deprecated, e.g., 
bud onoéthtince on buac aill oa thaploced a ataip ná & 
msctain. 

57. ná6 . . . diob, ‘that they were anxious as to whieh of 


77-8. 6 baotal a fanuigte, ‘beyond the danger of being sur- 
passed.” 


100 suoóine 


80. veithne mo Odé1tin, ‘certainty enough for me’ (lit. “ cer- 
tainty my enough’). Note, mo 061¢1n = ‘enough for me’; 
roditin capaill = ‘ enough for a horse.’ 

94. tA 50 mart, ' All right!’ ‘Very well’ 

IOI. an Tnom~daith, ‘the College of Bards,’ 04% means a com- 
pany, later a body of sages, and tnhom- expresses the 
idea of ‘in force,’ ‘en bloc.’ 

IIO. Com4in Leac, ‘Go on!’ 

II5. min = ‘ desire,’ ‘longing’; also the thing longed for. 

126-7. no... oeó, ‘that G’s fame would never recover from 
that strain.’ | 

128-9. acd beantmgte asac, ‘ you have planned.’ 

135. bervd an épsob aise, “he will have the palm.’ 

155. may soéanpaip-re Liom é: the é represents the phrase 
5aé 110 v0 óéanam, 


VI. 
THE VISIT TO GUAIRE THE GENEROUS. 


3. pan a tuilleas weniy, “without further delay.’ 

4. Ti... dul, ‘ There was no possibility of their going.’ 

iL, 13..6-Cuaid, 6-oedsp the ó— Ó. Ir. fa; sá; Mid. In bie) 
bhu. 

15. 40n cneó ball, ‘ any direction.’ 

39. ¢luinpe...).)feabar,)|" plenty of every food, of ite. best, 
i.e., of the best of food. 

46. cupta1 ocneó, ‘ prepared.’ | 

40, Oéanfaio . , . Céile, “The three thirds will take their 
turns.’ 

81. poithe n-a n-uarAl 7p, “ to their noble ones ’ (lit. ‘ before ’). 
In parts of Munster poinhe is treated as a noun, e.g., 
óT 00 pfoithe smac = “right in front of you’; hence, like . 
cimcéeall, it is followed by the genitive. 

85. Dé nbup mbeaca, ‘ You are welcome !’ 

87. olLoth, 4nnad, éigesy, 4Obo;: these were different orders 
or grades. i 

93-4. Duboint Led... san é éeilc, “told them not to conceal 
it.’ Note the use of 54n as a negative imperative ina 
dependent clause. 

100, tormar means refusing to eat food or take drink through 
pettishness ; it would make a good equivalent for ' hunger- 
strike.’ 

109. 45ur 54n 100 Arca, ‘ and still they were not satisfied.’ 

III. can na beancaib, ‘immense trouble.’ 

125. 0’S thévo ... 17es0 ba thd, ‘the more. . . the more.’ 
In Irish it is possible to express this still more empnhati- 
cally by means of a double negative, viz., ni’L 0’4 mero’ 
» + « Nad mor9e —— | 
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VII. 
THE STRANGE LONGINGS. 


2. naé mop, ‘almost.’ 

10. 1 n-am thaint na h-o1dée, ‘In the dead of the night. 

rr. Liaé, ‘a blood-curdling scream.’ 

18. cné teine, ‘on fire’: the force of the cné is ‘all through- 
out.’ 

31. mivonn, ‘ankle’; theetymological spelling would be mugonpn. 
(Cf. Welsh migwyn, Breton migorn, ‘ knuckle.’) 

33-4. ae + CON, “it is tantamount to not giving it to me at 


40-1. '0’A Lustatc ... 1read ip chirge, ‘the sooner ... 
the sooner’ Note the Irish ways of expressing ‘ the —— 
the —-—’; the sooner the learner gets a grip of them 
the better. 

49. umd Gérle; with um 4; cf. also as 4, 074. 

56. bap Least, ‘ half of you.’ 

57-8. 50 nab... tuimite amaé, ‘that... had happened’: 

_ pluperfect tense. 

Seah AR ca) all a NEG Shh (fili eoir Féil. 

84. ná fevon: pervoin is the past tense of peaoan, one of the 
few deponent verbs left in the modern language. 

95. M’ninesé tap m'éir, can éir mom's 5 oimsac in each case 
here means ‘iame’ (for generosity). 


VIII. 
MARVAN THE SWINEHERD. 


12. seall Leir, ‘ nearly, almost.’ 

14. ASuT bneir, ‘ and to spare.’ 

15. conur mop = ‘how that ’: conur alone means “in what way.’ 

20-1. & 0 Pagail, é ó FAgail: in Munster, in such locutions, the 
verbal noun has “ó” (= 00) prefixed when it begins with 
a vowel, or (what is the same thing phonetically) an f. 

28. theapann cú : the initial is aspirated because the verb is- 
relative. In speaking English the people would say ‘as 
what you think.’ 

38. pé’n oothan é, ‘at all events’ (lit. ‘whatever in the world 
it may be’). péis a worn down form of cibé. 

62. aft. An Locainc, ‘at the first dawn’ (lit. ‘at the daying ’). 

I1I7. ipesasal . . . 'oúinn, ‘I fear that we are not at the end 

| of it,’ i.e., worse is still to come. 

132. buatlce Leip, “ close to him.’ 

139-140. Guin... arp, ‘invoked God and Columcille against 
him for it.’ i 


IC2 suóine 


I50. Tá biod aon Ceirc oc, ‘Don’t have any misgiving.’ 

160. ceilLeabnaó, ‘ warbling,’ ‘singing ”: the word was borrowed. 
from the Latin, and originally meant ‘ Celebrating ’ 
(Mass) ; then from phrases like cantap on ceileabpod 
(the Mass is sung) it was extended by poetic simile to the 
singing of birds. 

162. "bliadain = (ve) bliadain, - 


IX. 
THE ‘PET CUCKOO. 
I2. ni... ran, ‘that is not worth a pin,’ i.e., nothing to worry 
about. 


34. 1 0Teannts énuo10, ‘in a desperate strait.’ 

49. '00 Cupfi An neahnid, ‘ to reduce to naught.’ 

61. T4im ... path, ‘I am ruined now, Brother, if I never was 
before.’ . 

102. dein pput diob, ‘they became a stream.’ 

II5. blisdain ... copoinn, ‘a year ago last May’ (lit. ‘ the 
year of this May past,’ i.e., the year which this May has 
completed). 

IIg. An rocpam, the force of the article amounts to ‘an unusual 
noise ”: it directs special attention to the noise, and adds 
vividness to the narrative. i 

126. ba Sean & Cusrd Léi, ‘ she did not last long.’ 


164-5. conur ... piubal, “how to set the singing going.’ 

186. ba. . . 0616, ‘a good right they had.’ 

211. 4 taipbedine 01 conur, ql, ‘to show her how,’ etc. (lit. 
it’s showing to her how ——’): the a is the proleptic 
pronoun drawing attention in advance to, and introducing 
the phrase conur ... piubal. 


232. 10171 D4 Novlaiz, from the 25th of December to the 6th 
of January following. 

241. MA... n-digne, “if they were firmly convinced.’ 

245. 00 . . . 0616, “this cuckoo has put the finishing touch to 
the whole business for them.’ 3 


X. 
THE LONGING FOR THE LARD. 


3. sot... feabar, ‘all the best requirements for day and 
night.’ 

14. 40n ni0 'o'Án than pidch, ‘ anything whatsoever.’ 

16, 4 ¢omhtpiom 'oo ceangal, ‘an obligation to balance it,’ 
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26. an obain... é, “the work which used to suit him best.’ 

29. fé1t na filrdeaccs, ‘the natural gift of poetry’ (lit. ‘the 
vein of poetry’). 

33. afi d1LLeacc on vomain, “ perfect in every way.’ 

46, cdé ==" people im general.’ 

52. Vo Luigovir ... pin, ‘They used to devote themselves 
altogether to the cultivation of that faculty.’ 

66-7. Luéc méanacan, ‘ thimble-riggers.’ 

71. grin == f1aca1b = v’f14601b = “of obligation,’ ‘incum- 

eat.’ 

76, cupporde na cuaiée, “the affair of the cuckoo,’ all the cir- 
cumstances connected with the cuckoo. 

85. mains (= m'ains = ‘ my strait,’ ‘my distress !’) is really an 
interjection. Cf. monusn (= mo nuan), mo bpón! 

134. co;\buasip, “ perturbation.’ 

147. Sn con 4 bi an Suoine, “the state in which G. was.’ 

150. 4 Cneac Lavoin é, ‘ What a dreadful loss it is!’ (lit. ‘it’s 
strong loss it is’). 

155-6. & Leor = ‘ what was for her good.’ 


XI. 
THE WHITE BOAR. 


7, An bhuac bempte, ‘on the point of bringing forth young.’ 

Q. tee eye ‘ fierce,’ ‘ full of fight,’ ready to put up its bristles 

curls’. 

13. Oa. ‘likely ’ (to bring forth) : a term applied to 
an animal which is near its time for bringing forth its 
young. 

26. oj\c = a young pig just farrowed. 

68. Ni Leogrpad mo cpurde bom e, ‘I would not have the heart 
to do it.’ 

76. ar mire besd Tior Leip, ‘it is I that should suffer,’ I would 
be held responsible for it. 

98. muing is really the dative (and old accusative) case of mons; 
but, as frequently happens with feminine nouns, through 
constant use it has replaced the nominative. Cf. aimy:p, 
muincip, oe1Lb, for aimpeap, muinceap, vealb. 

99. ¢eitpne; so, frequently, ¢tiz, cúpla : there is a tendency 
to reduce by aspiration the initial consonant of proclitic 
words (i.e., words which throw their own stress accent 
forward on to the next word in the sentence). Cf. tap 

' from cap. In the older language the consonant was 
reduced by a process like nasalization, e.g., oan from 
co, 546 from coé, | 


IO4 SUAIRE 


IOg-10, Sup... 1 n-siptesn, ‘that I very nearly had my 
journey for nothing’: vdbain = v’fdbain, past tense 
of an old verb róbnaim, meaning ‘ I attack, endeavour, 
commence.’ It is treated in Mod. Irish sometimes as a 
substantive. 

II5. Meanma, ‘the presentiment,’ a kind of telepathic message. 

131. ba... opt, ‘I should think it would not be an exceedingly 
difficult thing for you ——’ 

156. nú'bán, piubon or ‘oubdn eala or alla are all variants of 
oathan ollard (lit. ‘little wild stag’). 


XII. 


THE ROAN STEED AND THE CLOAK OF MANY 
COLOURS. i 


5-6. ná . . . 14604n, ‘ Iubhdan had not the slightest objection.’ 

7-8. naj... . waite, ‘that she never found herself in a greater 
difficulty than the giving up of the cloak.’ 

15-16. AP Caob na potans, ‘ on the sheltered side.‘ 

32. 00 pdinis, ‘ It happened.’ 

57. of & foosyj, on his trot, i.e., ‘ trotting alongin his usual style.’ 

59. aj Leagad nayul, ‘in the twinkling of an eye.’ 

60. cor torpaig Leir, ‘one of his forefeet.’ 

66. cnath . . . muiníl, ‘the bone of her shin, arm and neck.’ 

73. Ni mipce 4 pad, ‘ It may fairly be said ’ (lit. ‘one is none the 
worse for its saying ’). | 

98. 15c01nmb na foéparoe, ‘to meet the funeral,’ this is the 
original meaning of coinne. 

III-I2. mon SeAll . . . uinó:, ‘on account of the manner in 
which the Mother of the Bards came by her death.’ 

II7. ni... fin, ‘he would not consider that he had grounds 
enough in that for making his mind easy.’ . 


ATTI. 
THE BLACKBERRIES. 


5. '0'Á descanscc 140, ‘ difficult as they were (to find).’ 

16-7. Nion tharé on Boil on, the nearest equivalent in English 
is the colloquial expression ‘ it was a bad job for.’ 

18, ní .. . e1¢, ‘M. did not “ enjoy her ride,” ” 

22. invo, “ Shrovetide,’ is from the Latin Initium ‘ beginning ’ 
(of Lent). i 

30. 45 '0ul, 1 Dpío'óaine, ‘ growing wilder.’ 


NOTES I05 


42. A “náin ó = aingean ó, ‘my dear child’; toa boy & mic ó 
is said. i 

55. 45 plarpaise na Cnom'oóimhe, ‘to inquire about the College 
of Bards.’ 

87. ats thaLaipic ve Cuma, ‘in an entirely different way.’ 

132. cuma nó mil, ‘ the same as honey,’ ‘like honey.’ 

I4I. noeasoio: in Munster 'oescaró (the form which v0-éuard 
= oe-cusid0 takes when accented on the first syllable) 
has become vesgai> under the influence of nagaiv; in 
Connacht, on the other hand, pagard has become pacarod 
from the influence of veacaid. 


XIV 
A NETTLESOME LONGING. 


13-14. Sivo ét161 a h-atein, “Her father ran to her.’ The Irish 
is very vivid (lit. ‘See towards her her father !)’ So 
and yitvo, in such phrases as reo ¢ugac, reo 'óuic, riú 
cú:ic:, are worn. down forms of Middle Irish ac-so, ac-siit, 
where ac is not the preposition as but the verb “to see’ 
(PAC peo, rio, then, mean see here!’ " See there} 
and correspond to the French voict, voila f 

22. nate éwise ... p40, ‘Why do you say such a thing as 
that 2 ” 

23-4. 45ur . . . Dúinn, ‘considering all the good which G. is 
doing for us.’ 

24-5. 58 on brean be thears, ‘the worst man’: op na reaped 
ba meara would mean “one of the worst men.’ 

40-21. Ni feany . . . 00m, ‘I am just as well pleased to see the 
death of the person who did me most good (as that of 
anyone else).’ 

44. pugooap sp dn o1dce pin, ‘ they managed to pass that night.’ 

46. Conur statapn 45 (scdcoap is autonomous), ‘How goes it 

- with, fares it with?’ 

49. '0o0nAT 1 sceon, ' misfortune out and out.’ 

62. Ni veipim nd co bruil, ‘I don’t say but that she is,’ i.e., 
“ I think that she is.’ 

70, Tiocfaro yi pio, ‘ That damsel will come’: fit is used 
here in a hostile sense, ‘ our mutual enemy.’ 

“71. Ni h-alord Stinn, ‘it is not befitting for us,’ ‘it isnot for us’: 
Alsi is another spelling of ealada “art, ‘ craft.’ 

77-8. amAinesc a bi Gugainn, ‘the following day’ (lit. ‘the 
morrow which was coming towards us’). 

81. 1n-sgord Fae ouine, ‘ for each person.’ 

103. cutppimiv “inn é, ‘we will get rid of it,’ i.e., allow its 

effects to pass off. 

106. ésgepusy, ‘fever’ (lit. infirmity), SLán beo man 4 n-inny- 
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cean é ! = ‘ May there be health and life where it is men- 
tioned !’; an ejaculation always uttered when the name 
of fever or of some other terrible sickness is mentioned. 

108. sp oysoilt = ‘lying open’: orssilce means ‘open’ as 
the result of having been opened; a thing is ap orsaile 
even though it has never been shut. 

115-6. on éigin Bair . . . ward, ‘very hardly she recovered 
from it.’ 

II7. dn curse... 1mtigte, ‘The moment she was gone’ 
cúirse = comparative of the O. Irish adj. cóirech 
(c s&oiTe&c), “to the tore,’ used as a substantive, 

I20. 1mt1gte glan, : completely gone.” 

I35. Tpeabnaorol, ‘imaginary phantoms, hallucinations, rav- 
ings.’ O4 mb'é S. fein, ‘Even Shanachan.’ 

I37. Cáin TÍ ét1¢1 péin, ‘She came to herself, recovered’: the 
emphasis falls on ¢%1161 in this expression, not on féin. | 

149-50. Ni feroip ... Leip, ‘She did not know at all what 
was the meaning och MANE 

173. nid ndnb’ íonsna4ó = = past of nid ndé 1onsnAÓ. | 

179. Ni Lugo... Susie, ‘Neither did any of G.’s people 
think’: ‘no more did,’ etc., but the Irish idiom is ‘ no 
less.” The Irish way of looking at it is, ‘ The messenger 
did not think at all of the glass of wine, and his thought 
of it was “ not less ” than anyone else’s thought ot any- 
thing in the shape of sickness.’ 

185. 14;1706T meirge, ‘a touch of intoxication.’ 

191. bert liom, “to be at me,’ i.e., trying to convince me. 

207. nd cótha nó aí césona, “the same symptoms.” 

214-15. NA biod pioc 074 theapnatal onc, ‘Don’t have the 
slightest doubt about it.’ 3 


XV. 
THE FAT OF THE WATER-BLACKBIRD. 


£5. pane) oo Cul Leo, ‘ you would turn your back on them ’ 
iúl, not 'onom, is ‘the word to use in this expression. 

a3. bia nó: DObAIN OUIT- -Te, “you went very near,’ etc.: pd-0dbain 
is much stronger than oben, 

36-7. 6 tuillesd cun iptesé, ‘any more interference,’ any 
further intrusion. 

40. ni h-aon 'oóicán é, ‘he is not to be meddled with (with 
impunity),’ ná h aon íoncaoib é, ‘ hei is not to be trusted.’ 

44. If reann son oul, sc., 1 cconrabainc, ‘it is better not to 
go (into danger). “Note the use of son as a negative 
with the verbal noun. 
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55. éipse Ar (lit. ‘to rise out of it’) i.e., ‘to have done with it,’ 
to drop it. 

65. ni’l bac ope ann (lit. ‘there is no hindrance on you in it’), 
“you can if you like.’ 

67. 4 thalaipnc ve cúnam 4 Cup onts, “give them something 
else to occupy their attention.’ 

71-2. iy Log... Led, ‘itis an act of weakness to let them off.’ 

74. tuillesd ... thespa, ‘more which would be worse.’ 


81. Ni naib abpao, or nionb’ Foose = ‘it was not long,’ i.e., a 
long time; not ni parb ré abrao, which means ‘he was 
not long.’ 


go. mo 'óóiúin ve PILL Luin wirse : the difficulty was not the 
amount of fat but the procuring of that particular bird 
which was chosen by Brigid on account of its rarity. 
At the time of the story the water-ousel was evidently a 
vava avis in Ireland. 

130-1. nác . . . miancaibd (the indirect of ni beas Le), ‘ that 
the daughter has had enough of the longings.’ 

133. bneir asur & p4it ‘ more than enough.’ 

143-4. & pspésl... pircin, ‘Each person’s trouble is the 
matter in which he himself is interested, and the cat’s 
trouble is its kitten ’—a proverb in which the wor! rréab 
is used in two different senses: the first rséaL is used 
as in the phrase 1p mop an TséoL é = ‘it is a great trouble 
or misfortune’; the second rséal means the telling 
about the trouble which forms the staple subject of con- 
versation of the person immediately interested. 

149. Tuam 04 Sudalann, Tuam in Co. Galway. 


XVI. 


THE RED-EARED COW AND “FEATHNAD FEADHA 
FUINN.” | 


IO. An ndo1 briév0 Lon, not na naoi briíoro. 

31. dp bit, ‘in existence.’ 

39-43. ni Féroip.... Luin, ‘it cannot be said of this sufficiency 
that its smaliness is its fault, whatever may be said of- 
the fat of the blackbird.’ 

57. caillce Lear on mapsad, ‘at a loss by the bargain.’ 

66-7. 04 mbead oineso eile acu ann, ‘if there were as many 
more of them.’ 

74 5. bun or cionn on foo, ‘entirely different from.” bun ór 

cionn =‘ foot over head,’ upside down, topsy-turvy: 
hence what would be upside down as compared with 

_ either of the two former wishes would have no point in 
common with them, would be different. 

84-5. ustbsp cyobLérvoe, ‘the frightful amount of trouble.’ 
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98. a Leitévo yin, ‘such a thing as that.’ 

IOL. yeovro=a precious article; even a beautiful animal. 

104. 1Ú nA nat, ‘luck nor grace.’ 

114. puba pnérde, ‘mountain berries’: pé1) is a level stretch 


of moorland, or a mountain slope. The modern word 
for these berries is monavain, 


II5. featnaio fesds fuinn, a grandiloquent term concocted 


in true bardic fashion for the simpler mit réitleann: 
as though one should call a spade an ‘indispensable 
agricultural implement.’ This ridiculous habit is not 
yet extinct. I have heard a reanéside declare that clu 
(tongs) was a vulgar word, and that the correct name 
was cimtine | ceallars!) gig may mean. ihe 
treasure ‘?) of the wood of the land. 


137. Téanom ‘ Come,’ let us come,’ used like French allonus ! 


VOCABULARY 


Norg.— In a few cases alternate forms and spellings are added in 


round brackets. 


Abants, said; repeated. 

ACaióe, intevj7., expressing dis- 
gust. 

Acpnann, m., entanglement, 

sóban, m., material, reason; 4. 
éis, a student oí ; poetry, 
a prospective sage. 

adLacad, m., burial. 

adlacaim, I bury. 

ADMAD, M., WoOd. 

xomnwsim. I confess; admit. 

ae, m.and f., liver. 

aedpedscét, f., herding. 

aibiz, ripe. 

aicme, f., class; tribe. 

Aippesnn, m., the Mass. 

aigne, m., mind. 

aimdeoin, f., unwillingness; 1 
n-4., in spite of. 

aimyip, f., time. 

ainbfior, m., ignorance. 

ainim, 7. and /., a Name. 

aiptesp, m., journey. 1 n-4., in 
vain. 

Aipescay, m., care; attention. 

áineam, u.n., counting 

Aipthim (4171g1m), I reckon. 

aipigim, I hear; perceive. 

a1ygte, certain, particular. 

dit, f., a place. 

aitip, f., reproach; disgrace. 

aitmgim, I recognise. 

Mcepedscayp, m., regret; compunc- 
tion. 

aityige, f., penitence. 

Al, m., brood, the young of any 
animal. 

allcaéctc, f., amazement. 

alt, m., joint. 
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amrpoapsc, f., barking. | As 
ampoapeis — barking. 

amor, m., doubt; suspicion. 

áthéac, conj., however. 

oamuic (omurg), outside (lit. ‘in 
the plain’). 

anomarmorl, spirited; lively. 

anbsy, m., a violent death. 

Anpad, m., the poet of the next 
gerade to that of oLLam. 

aoibnesrp, m., delight; enjoy- 
ment. 

aointesécc (lit. one time), 1 n-4., 
at once; together; simul- 
taneously. 

Aoinne, anyone. 5ac 4., every- 
one. 

5015, f., satire ; lampoon. 

sor, m., people; folk. &. 'oána, 
poets. 

AOTTA, aged. 

Ana, m., a charioteer. 

ayaon, both, 

Apps, ancient ; archaic. 

Antac, m., a vessel. 

sr, 4, from, out of. 
Chapter ITI, 67. 

AtAnuigim (atpnuigim), I change. 

accuinige (otcuinge), f., re- 
guest. 1 

Stay, m., gladness. 


See note, 


Dac, m., an impediment; hin- 
drance. 

bacac, m., a beggar. 

bao, m., a boat. 

bdrdeathail, friendly; affection- 
ate. 

boiligée, collected. 


IIo 


baineao, pres. subj.1 s7.0fbainim, 

bainim, I cut. b. Le, I touch. 

bainne, m., milk. 

banb, m., a young pig. 

banflaté, f., a princess. 

baogal, m., danger. 

bantuyple, m., a stumble, 

bAéaim, I drown. 

bata, m., a stick. 

béal, m., a mouth. 

beann, f., edge; also heed, re- 
gard. 

beannutgim, I bless. 
greet ; salute. 

beannuigte, blessed. 

beappod, v.n., shaving; clipping ; 
curtailing. 

beac, f., act; deed. 

beaptuigim, I meditate; propose 
to do. 

béiceac, f., shouting. As béicig, 
shouting. 

béile, m.,a meal. 

beipc, f., a couple; pair. 

berpiuged (beipbiugsd), v.7., boil- 
ing. 


b. 00, I 


beitidesé, m., an animal. 

biad, m., food. 

binn, melodious. 

binnesr, m., melody. 

bitin; cné b., by means of, 

blisdain, f., a year. 

bLonas, f., lard. 

bLúine, m., a bit; morsel. 

bosaim, I soften; loose. 

boin, ds. of bó, a cow. 

boimonn (baineann), female. 

bols, m., stomach; abdomen; 
also a blister, blotch. 

bonb, rich; luscious (of food). 

bdétan, m., a road. 

bpaburpatde, m., a critic; fault- 
finder. 

bron, m., a drop. 

broc, m., a cloak. 

bracaim (an), I depend on. 

bnescad, m., b. on Lae, dawning 

(lit. speckling of day). 

bnesg fi bneasóa = Bregian, 
i.e., royal, splendid), fine. 
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bpeir, f., increase ; addition. b. 
A5ur = more than. 

bpneit, f., (with an), power; op- 
portunity. 

bnésgnuigim, I contradict; fal- 
sify. 

bpeordcescr, f., sickness. 

blús, f., strength ;| eticaey), 
meaning. 

byiogmap, powerful ; vigorous. 

bpoc, m., a badger. 

bnén, m., grief ; sorrow. 

bnonnead, v.n., bestowing. 

bput, v.n., pressing ; crowding. 

buadaccaine, v.v., winning. 

buardim [an], I surpass; gain 
victory over. | 

buardinc, f., trouble ; grief. 

burvdeacé, thankful. 

burdescor, m., thankfulness. | 

buile, f.,madness. oj veaps-b., 
‘blazing mad.’ 

bur0éal, m., a bottle. 

burdean, f.,a company; troop. 

buime(muime), f., nurse; foster- 
mother. 

búicneac, v.u., roaring; bellow- 
ing. 5 bits, bellowing. 

bun, m., foundation; b. Letr, 
the cause of it. I 

búncáirce, f., advantage. 

bunúr (bunodsy), m., origin; 
force ; substance. 

Cabcdn, m., a “cabhcaun,” a 
kind of bird. 

c4il, f., fame; reputation. 

caillim, I lose. 

c4inim, I disparage ; censure. 

caint, f., speech. 

caire, f., a stream. 

caiteam, v.nm., consuming. c. 
Aimfiíne, pastime; amuse- 
ment. 15c., during. 

caitim, I must: fut. auton., 
CoItTPeEsan. 

caitin (catain), accented on 
second syllable, probably = 
cachuin. Cf. Mid. Ir. cuin, 
when. 


VOCABULARY III 


cancan, m., vexaticn. 

cancanac, ill-tempered ; cantan- 
kerous. 

canct4in, f., singing; chanting. 

caoipnda (csojis), f., a sheep. 

ceol, rarrow ; shrill (cf sound). 

cays, pl. caipoe, m., a friend. 

capoosr, m., friendship ; amity. 

caybao, m., a chariot. 

cays, v.n., twisting ; singing or 
lilting (a song or tune). 

cat, m., a battle. 

céa0, pl. césocs, an hundred. 

cesouisim, I allow ; wish. 

cealcac, deceitful. 

ceand, g. sg. cf cion, affection. 
ainim ¢.,a pet-name. 

ceangal, m.,a bend; obligation. 

cesngailce, bound. 

ceannsc, v.2., buying: m., price. 

ceannuigim, I buy. 

ceapuisce (ceapaite), intended. 

ceáro, Vv. céifvo. 

cednoathail, artistic ; cunningly 
designed. 

cesjit, right. 

ceiLeabpndod, v.n., warbling ; sing- 
ing. 

ceilt, v.m., concealing. 

céim, m., a step. 

céino, f., art; trade. 

ceirneam, m., grumbling; com- 
plaining. 

ceipciucdan, m., constant ques: 
tioning. 

ceol, m., music. 

ceolthap, musical. 

ceolurde, m., a musician. 

é1a1mb, ó ¢., a while ago. 

ciallinap, sensible. 

ciap-0ub, jet-black. 

€im, I see. 

cimesosim, I keep. 

cimilim, I rub [with ve]. 

cipin, dim. of ceap, m., a little 
stick; peg. 

cincin, 7)\/a kitchen. 

cLlardeath, m., a sword. 

clainreac, f., a harp. 


_elann, f., children. 


clan, m.,a board. t. rrddille, 
a chess-board. 

clesctav, m., practice ; custom, 

cLeacvcar, m., custom; habit 

cleararde, m., an artful person; 
trickster. 

cleara1deace, f., trickery; play- 
acting. 

cliad, m., chest. 

cliuon, f., coll. n. bards. 

clispoideacc, f., minstrelsy; 
singing. 

cliatan, m., side (of chest). 

clirte, skilfu!; clever. 

clu, m. and f., reputation. 

cluor, f., an ear 

cluar-oesyis, red-eared. 

cluiée, m., a game. 

cndaipe, m., button; knob. 

cnapos, f., a little lump. 

cnesvac, 7.7, grunting 

cnespusod, v.n., he ling, 

cécaipeact, f., cooking; cookery. 

coolad (gen. covalta), m., 
sleep. 

cosop, m., whisper. 

cop4pnac, v.m., whispering. AS 
cosapnaig, Whispering. 

corvdce, adv., with neg., never. 

coimyssp (coimearsap), m., con- 
flict ; quarrel. 

coinnme, m., “ coigny ’’; billet- 
ing ; supporting. 

coinne, f., meeting ; 
ment. 1 5c., against. 

coin, f., provision; entertain- 
ment. 

coivcianTa (coitéeannts), adj. 
and adv., customary; gene- 
rally. 

colgAnca, fierce ; pugnacious. 

comact, f., power. 

comésinim liom, I go on; pro- 
ceed. 

céthalca (céthdalta), m., foster- 
brother; comrade. 


appoint: 


céthspts, m., sign; mark. 


comtalan, colloquial form of 
cotntionol, m., a gathering; 
assemblage. 
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coma, /., presence. 
the presence of. 

comaipice, f., protection. 

céthsapacc, f., vicinity. 

comnurde, v.xz., living; dwelling. 
1 5c., constantly ; always. 

compa, f., chest; coinn, 

cómnac, m., contest ; fight. 

cétindor, co-equal, 

compapat1o, f., comparison. 

consé, m., prosperity. 

congnat (pron, cinath), m., help. 

concabaint, f., danger; risk. 

concabsrceé, risky. 

copathiol (copp-thiol), m, a 
midge. 

conbuair, f., trouble; 
ance. 

conp, m., a bcdy ; ce rpse. 

conpán, m., a small body. 

coppuise, v.2., stirring. 

copits, tired. 

coran (ceTAn), m., a path 

copanoim (cornasim), I defend. 

coymaiL, like. 

corosy, m., expense. 

corosramail, expensive. 

cors, m., a stop; check. 

cotugso,v.n., feeding; supporting. 

cnóin, f., sow; female animal. 

chonn, m., a mast (lit. tree). 

cpaorsc, greedy ; gluttonous. 

cperoesmoine, f., credit. 

cpiocnwugim, I finish. 

cpit-easls, f., intense fear. 

cnó, m., a sty. 

cov, m., cattle, possessions. 

cpn6d4, valorous. 

cpndooséc, f., valour. 

cpoiceann, m, a skin. 

cpomsim, I stoop. c. ap, I 
begin. 

conan, m., humming; croonin: ; 
lilting. 

crónánuíóe, m., 
lilter. 

cpusocsy, m., difficulty; hard 
plight. 

cpusocsn, 


ship. 


6r tuin 


? 


annoy- 


a hummer; 


m., distress; hard- 
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cud, v.nv., milking. 

cyuinn, exact. 

cpairsin, m., a pitcher. 

cnuic, f., a harp. 

cú (gen. con, damn) Te 
hound. 

cuac, f., a cuckoo. 

cudyvosc, v.n., searching. 

cudipo, f., visit; tour. 

cuslace, f., a company; band 
of followers. 

curoescts, f.,a company. 

ctige, f., a province (lit. a fifth). 

cuimne, f., memory. 

cúinne, f., a corner. 

cuipim, I put. | 

cuir, f.,a cause | 

cúl, m., back. cup an So 
abolish. ; 

cums, f., way; fashion. 

cumans, narrow. 

cums, m., power. 

cun, to (govs. gen.: in phrases 
takes either gen. of object or 
gen. of whole phrase; e.g., ¢un- 
an-cuinc 00 mMspnbusod, or cun 
An-TOfic~00-mMspnbugsd), 

cup iptesc, interference. 


Ostso (= 04 fidesd = ficro), 
forty. 

oainsedsn, firm. 

4111716, in earnest. 

all, blind. : 

‘oAn, m., art ; profession ; poem. 

osonnardve, human: as noun, a 
human being. 

‘oaon, dear; expensive. 

oedabnuisim (oesallpuigim), I 
shine; appear. 'oeabnuiseann 
anyséal, it appears from the 
account, 

oeabpuigceac, likely ; to all ap- 
pearances. See note, Chap. 
© OE: 8. 

oeacdip, difficult. 

oeacapace, f., difficulty. 

mesgaro, 3rd. sg. past dep. of 
céisim, I go. 
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west blarcs, well-flavoured ; sa- 
voury. 

medsinéinn, f., good will. 

messplaintesthoil, in 
health ; hale. 

oeslbay, m., poverty; distress. 

oésnaim (oeinim), I make; do. 

oedn £é n'o., defect. verb, caused. 
see note, Chap. V, 42. 

mead, cusAim ré nvo., I notice. 
v. note Chap. V. 42. 

oedfis-pustan, m., utter rout. 

DeEdpimMdsD (Oe dimso), m., forget- 
fulness ; mistake. 

mesysoib, ve 'ó,, in consequence 
of (generally of bad results). 

'oéroeonac, late; last. 

oeimne, f., certainty. 

oeimmsteseé, certain ; convinced. 

oéin, ré 0., towards. 

oeineannsé, late; last. 

oeipim, I say: past, oubope. 

'oe1T1u54Ó0, v.n., improving; Or- 
namenting. 

oeo, f.,anend. so 0., for ever; 
with neg., never. 

oeotc, f., gs. vige, a drink. 

o1an, vehement; earnest. 

m14n-Leatad, An 'o., wide open. 

vibeants, past part. of ovibjim, I 
banish; exile. 

miceall, m., utmost endeavour. 

wiogalcsy, m., vengeance; re- 
venge. 

oiog bail, f., harm ; injury. 


good 


miolaim, I pay; requite. (af, 
for.) 

violuigeacc, f., pay; recom- 
pense. 

oiomaoin, idle. 

miombérd, f., sorrow; disap- 


pointment. 

oipesc, exact; exactly. 

oimuged, v.n., attacking; be- 
ginning. 

POs, fi, sterility: 4) ino, ex 
hausted ; run dry. 

or1aseim, I drink off; drain. 

olige, f.,a law. 

odbsin. See note, Chap. XI, 109. 
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oobnónaC (oubnónac) = oubdb- 
bnónac, sorrowful. 

mocap, m., harm; injury. 

moiceall (ootall), m., churlish- 
ness. 

0015, f., hope; conjecture. ‘o4p 
no. (an n06), of course; no 
doubt. 

rooimin, deep. 

oditin, m., sufficiency ; enough. 

oditin (061¢in), from 'oóiséein, 
someone or something to be 
trusted or made free with: 
usually found only in the 
phrase, ni h-aon 0. é, “he is 
no joke.” 

oman, m, world. v0. coin, the 
Eastern Wer'd. 

oonsy, m., mischief. 

‘oopica, dark ; obscure. 

'onéusaó, v.n., obscuring ; ec'ip- 
sing. 

00-7 4rt4, hard to satisfy. 

ooivisespac, churlish ; inhospit- 
able. 

opesr (1), m.,a brier; bramble. 

opedyr (2), m., a bout; a turn. 

oyireds, f., a brier. 

OMTsipn (Oeapnbpstain), m., a 
brother. 

opoc-, adj. pref., bad. 

ouso, m., toil; trouble. 4 Lán 
0’4 Du4d,a lot of trouble from 
him. 

oudan, f., a poem; song. 

oubac, sad. 

oubasaécdine, v.m., blackening. 

oul, f., a liking. 

ouine, m., a person. 

ouipe, f., dullness; stupidity. 

ourpsim, I awake; waken. 

otn-Anur, m., fortified dwelling ; 
castle. 


ouplar, m., a strong fort; 
stronghold. 

outoig, f., a district; native 
place. 


esac, m., a steed. 
estnod, collect., steeds, 


II4 


éacc, m., an expfoit; a great 
number. 

eso, m., jealousy. 

ead, in origin neut. pron. 
ed. corr. to Lat. 2d, it. 
itis it; yes. ná h-e. itis not 
it; no. map d’e. = man bud 
esd, as though it were it; “‘ by 
the way ”’ (ironically). 

edssl, timid. ip easel liom, 
I am afraid. 

essay, m., order; arrangement. 

éascóin, f., injustice. 

éagcénts, unjust. 

éascpuar, m. malady; fever. 

eosls, m., fear. 

éapypsthail, various ; strange. 

éasrainlac, strange; extraordi- 
nary. 

ealads, f., gen. -ns, art; pro- 
fession. 

eolsvants, ingenious. 

éanlait, f., collect., birds. 

éayso (é-rsaró), quick; swift. 
(lit. unwearied, é-rgit). 

eapnath, m., lack, 1 n-e., lack- 
ing. 

espondipi, f., disrespect. 

e1¢, g. sg. and w. and a. pl. of 
esac, a steed. 

evdnedn, m., ivy. 

éizesp, m., a poet ; sage. 

éisTe, f., collect., poets. 

&iL (éill), dat. of 14L (1611), a 
thong ; leash. 

éinse, v.n., rising. 

éinsim, rise, é1p1gim 4y,I give 
up; cease doing. 

éimm, f., ability ; capacity. 

éipcesce, v.n., listening ; becom- 
ing silent. 

eicescar, m., refusal. 

eicizim, I refuse. 

eol, m., knowledge. 
room, I know. 

eolsr, m., knowledge; skill. 

eolgsiresc, learned ; skilful. 


©. Ir. 


Ar ey 


ir eol 


T5sgÁáilc, v.n., leaving. 
r245214m (foisim), I get, 


suairne 


foro, length. an ¢., whilst. 

TÁ1Lce, f., welcome. 

Ttáilceac, hospitable. 

yoipe, v.2., watching. 

Forms —(porppedns), 
spacious, 

Foitce (pata), f., a green ; lawn. 

rolla, m., a wall. 

ron, prep. gov. gen., 
around. —. 

ronoim, I wait; remain. 

T4namhaince, v.n., remaining. 

fooled, f.,a wolf, 

fpopaise (pa:inse). f., sea. 

feabsar, m., excellence. 

réscoim, I look; appear. 

ré4aCainec, v.v., looking; seem- 
ing. | 

pescatsr (pactsy), past auton. of 
cim. Ay ty) 

feso, mM., 
noise. | 

féav0an, past auton. of résooim, 
I am able. 

fesosn, deponent verb, I know 
(only used with a negative or 
interrogative). 

reall, m., treachery ; fraud. 

fest, m., virtue; power. 

feapntoinn, f., rain. 

ceioip, past of fesoan, knew. 

réroin, possible : in origin pres. . 

- auton. of résoeim, I can. 

revom, f., íorce; effort. 4 br., 
in force. | i 

réile, f., generosity ; liberality : 
also comparative of fiat. 

feipsinc (by metathesis for fetc- 
yint), v.m., seeing. 

PEG) ia vein. 

¢éitle, f., woodbine. 

reotcs, withered. 

€146, m., a debt. 

fiacainc. See note, Chap. X, 


wide; 


about ; 


a whistle; a shrill: 


ii 

noni m., a hart. 140 in ‘of 
€146 is an euphemism for 014, 
influenced by the archaic 
71406, Lord. 

fis40aIn, wild ; savage. 
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T14 naire, f., witness; presence. 
1 bp., in presence of, before. 

risl, generous ; liberal. 

Froceatl, f., gen. -cille, chess. 

file, m., a poet. 

rilvdescc, f., poetry. 

Flolan (1olen), m., an eagle. 

fíon, m., wine. 

fionn, fair. 

Fion, true: as prefix in fiop- 
é1resr. 

fipeann (fipionn), male. 

fipinne, /., truth. 

£14, worth; even. 

plait, m., a chief; prince. 

flaitesr, m., princedom ; king- 
dom. 

flesrs, m.,arod. f. an onoma, 
the “ flat ” of the back. 

fliipre, f., abundance; plenty. 

focain, f., proximity ; presence. 
1 $r., along with. 

focal, m., a word. 

To$anua, useful; good. 

pos4ncacc, f., goodness. 

fordne, f., patience. 

Foil. (oth). so tá gently; 
awhile; yet. 

Tóinim, I help. 

Foyntine, vm. helping (lit. 
“- running under,” -6-pit; cf. 
Latin succurro). 

pola, g. sg. of ruil, f.. blood. 

fol4ain, f., abundance; excess. 
ná T., it is necessary; it must 
be (/z#. ‘it ts not excessive’). 

Tonn, m., desire. 

foncamór, m., affectation ; airs. 

fopoesnsed, m., preparation ; 
dressing. 

ronmao, m., envy. 

rotain, f., shelter. 

fotpam, m., a noise. 

rneasnha, m., an answer. 

TTHOSÁLam, m., attendance. 

puagaim, I sew. 

fuaro, of T.; all over; through- 
out. 

Tuaim, m., a sound. 

ruapeo, past auton. of geibim. 
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ruarsailc. f., deliverance; relief. 

fust, m., hatred ; aversion. 

fuvo = fuaro. 

Ffurdlesc, m., a remainder; leav- 
ings. 

fuimrce, easy. 


Sabsim, I take. 

poban, m., a goat. 

sabca, taken. 

540, m., need. 

saóan, m., a dog. 

saile, f., prowess. 

soirse, f., valour. 

saipsesinail, valiant ; valorous. 

palan, m., a disease. 

sams, m., a calf: like Laog 
used as a term of endear- 
ment. 

s4can, m., need; want. 

sé, m., a goose. 

sealgsimtesc, 
pleased. 

seall, m., a promise; pledge. 
seas ll Le = as good as, practi- 
cally. sesll Leir = almost; 
mp 5. an = on account of. 

geallaim, I promise. 

se4nán, m., a complaint. 

seibim, I get; find. 

séibeann, m., a fetter; a hobble; 
trouble. 

sein, f., tallow; fat. 

REG, Fa) Start. 

Sedbaip, 2 sg. fut. of Serbim. 

siolla, m., a boy; servant. 

glacas, v.n., taking. 

slaine (sloine), f., 

slaodaim, I call. 

sLéar, m., a contrivance. 

SLéaraim, I prepare; arrange. 

sléseal, shining white. 

gleo, m., commotion, _ 

sluaipedn, m., grumbling. 

sluaipim, I move; proceed. 

sLúin, f., a knee. 

Sniom, m., deed; performance. 

5nd, m., work; business. vean- 
fad pin an s., that will do; 
serve the purpose. 


smiling; well 


glass. 
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sntip, f., face. 

sob, m., a bill; beak. 
soile, m.and f., appetite. 
soipsesc, surly; peevish. 
sneann, m., fun. 

Syleannman, comical ; extraordi- 
nary. 
sneanua, 
neat. 

spear, v. Opedr (2). 

son, f., sun. 

spin, g. sg. of spean, m., gravel ; 
coarse sand. 

suair, f., danger. 

surdim, I pray. 

sunca (Soncs), pungent; caustic 
(of a saying). 

putuisgescc, f., vocalization. 


carved; polished ; 


Natta, m., a hall. 


tal (1aLL), f., a thong; leash. 

mppsct, f., an attempt; a 
slight degree. 

140 n410, v.n., asking; attempt- 
ing. 

wract, f., a loan; gen. used 
as adj., strange; foreign. 

wmeapnts, past part. of imyum, 
played. 

impive, f., 
treaty. 

imteséc, f., departing; depar- 
ture, 

imtigim, I go; depart. 

imtigcte, gone. 

ineso (10ns'0), m., place. 

invo, f., Shrovetide. 

innifim, I tell. 

incinn, f., mind ; intention. 

inclesée,f., intellect ; ingenuity. 

1L (10l), prefix, cognate with 
Greek poly-, meaning many, 
various. 

10Lostaé, many-coloured. 


supplication; en- 


1oLmasoin, f., varied wealth; 
many treasures. 
1omsfics, excess; too much: 


usually with def. art, 
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10mL4n, adj. and noun m., all; 
whole ; the whole. 

1ompuigim, Í turn. 

1onann, equivalent ; the same. 

1AoOnsancoTfT, m., Wonder;  sur- 
prise. 

ionsnad, m. and f., a wonder. 

1oncaor1b, f., trust (ap, in). 

ireal, low. ór ireal, secretly ; 
privately. 


Lacs, f., a duck. 

Las, weak. | 

Laitpesé, present; at once. 

Lath uaccain, the upper hand. 

Laos, m., a calf ; fawn: also used 
as a term of endearment. 

Lapmuié — Leat-1p-amuié, cut- 
side. 

leaba, f., bed. 

leamnacoc, m., new milk. 

Leanaim, I follow; continue: 
with ‘oe, stick to. 

leanamainc, v.nv., following. 

Lear, m., welfare; good. | 

léar, m., a ray; glimpse (of 
sight or reason). 

Lear-ainm, m., a nickname. 

Leapugod, v.2., manuring. 

Leatad, v.n., widening ; opening 
out. oy L., wide open. 

Leacan, m., leather; skin. 

Lest-6410Tce,half-drowned; sunk. 

Léigeann, m., learning. 

Léigeanncs, learned. 

Leigear, m., healing; cure. ní'l 
L. sip, it cannot be helped. 

Leite, f., porridge ; stirabout. 

Lleitér0, f., something similar. 
aL. 0e , such a ——. 

Leosaim (Le151m), I let; allow. 
L. omm, I pretend. 

lasc, a scream. 

liscapnars, ds. 
screaming. 

ling, m., a physician. 

Uapntérvo (Listpdér0), f., a ball; 
knob. 

Uiothte, polished. 

Vionthon, plentiful ; numerous. 


of Liséspnac, 
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tiús, ds. of Litipesé, shouting. 

Lééainc, uv.n., dawning. 

locán, m., a pool. 

Locc, m., fault. 

Loipsite (Loipgte). burnt. 

Lon, m.,a blackbird. U. uirse;, a 
water ousel. 

Lons, f., a ship. 

Longs, m., a track ; searching for. 
'o'& L., searching for it. 

Longa, g. Lonsan, f., a shin ; leg. 

Lopnsaim, I seek. 

Luarsod, v.n., swaying; rocking. 

Luat, swifs; soon. 

Luataéc, f., swiftness; speedi- 
ness. 

Rab, f.,.a loop ; stitch, Li apn 
Lár, a dropped stitch ; a gap. 

Laibaim, I bend. 

Lucc, m., people. 

lus, in phrase tuic 4 Lug ona 
tas See note, Chap. VII, 
75: 

Luise, cup “n-a Luige op, to im- 
pres; upon. 7 
luiseao, m., smallness; fewness. 
Lumte, mm. a churn-dash; 

piston. 


Macaonm, m., a lad; youth. 

moctnamh, m., thinking; medi- 
tation. 

mp6, v.v., mocking; jeering 
(ré, at). 

maipbitige, f., depression. 

MAINeSCTAINT, U.N. Of Maipiim. 

maipim, I live. an 04 Lá Tn 
faro & mhainreso, till the day 
of my death; as long as I live. 

moire, f., elegance; behaviour. 
ba maic (0b? olc) an th. OuIT 
é, it was well (ill) done of you. 

maitear, m. and f., goodness; 
benefit. 

mals, m., a bag. 

malLonc, f., a change: a 
thaLlainc oe éúnom, a change 
of care, i.e., something else to 
attend to. 

maorvoeath, v.nm. Of mooró'm, 


msoioim (47), I boast (of). 

mdoLluigte, blunted ; worn off. 

msotsn, m., the flank (of an 
animal). 

man 2 céile, identical. 

map 4n scésond, in like manner; 
as well. 

mabna, m., an elegy. 

may\bug 'ó, v.n., killing. 

mals, m., insult. 

meoba1;, f., mind ; memory. m. 
Cinn, brain-power; intellect. 

méaourisim, I increase. 

meanma, f., thought ; spirit. 

méan, m., a finger. 

méanacán, m., a thimble. 
m., thimble-riggers. 

mespatal, m., confusion; dis- 
traction. 

mer, m., esteem. 

mesraim, I suppose ; estimate. 

mesrsoim, Í mix; mingle (on, 
with). 

mé10, m., amount. 

meirse, f., intoxication. 

Meiteamh, m., June. 

mian, m., wish; desire. 

mianpuiac, longing. 

map, ds. méar; f., a dish. 

mit, f., honey. 

miLllesn, m., blame. 

minic, often. 

mimugsad, v.n., explaining; ex- 
planation. 

miosapnec, f., dozing; drowsi. 
ness. 

mion-GLlesr, m.,a minor trick o1 
feat. 

mionbuilc, m., a miracle. 

NHOP OST, fi Mabred ; 
ment. 

miorssipeac, spiteful. 

mi-papath, m., dissatisfaction. 

mipneamail, courage us. 

mirte (mipoe) = mesys-0e, the 
worse of it. ná m., it is no 
harm. 

mióro, f., urgency ; high time. 

"m6 (m6) = 10mbo, Many. 

móna Ouic, Hail ! 


Luéc 


resent- 


IIS 


mol im, I praise. 

món-cúif; f., haughtiness; con- 
ceit. 

moctuisim, I perceive; feel. 

muc, f., a pig. 

mucta, quenched ; stifled. 

muoopn, m., the ankle-bone. 

muicroe, m., a Swinecherd. 

muileann, m., a mill. as oul 
T4n m. opm, puzzling me; 
getting ‘‘ beyond ” me. 

muin, \f.)) back.) AN am. ere on 
horseback 

muing, f., a mane. 

mtinim, I teach. 

muincip (-cedsp), f., collect. house- 
hold; followers. muinceap, 
from Latin monasterium, origi- 
nally meant a religious com- 
munity. 

muin, f., the sea. 

mupgin(muipigin), f.,a burden; 
family. 


nd, (older 10n4), than. 

náine, f., she me. 

nAiT$14m, I bind; enjoin (as, on). 

námhA (ndmaro), m. and f., an 
enemy. 

nsom, m., a saint. 

nsomcts, holy; saintly.—n., St.— 

nsonban, m., nine persons. 

neam-fusimnespoc, uneasy. 

neam-tuipnpesc, fresh ; 
wearied. 

neancós, f., a nettle. 

nest, g. nine, m., strength. 

'neorra'o = tnneóTra4o, I sg. of 
innirim. 

no, d.sg.of neso, f.,a nest. 

nid, m., a thing. Historically 
there is no justification for the 
final >, but it is usually so 
written, and it helps to dis- 
tinguish it from the neg. ni. 

ním, f., poison. 

mithnesc, poisonous, i 

nóin, sf n.,a form of o4p n'0d1g, 
sure; why. 


une 


suóine 


Obain, f., work. 

écdvo, f., an occasion. 

ocpor, m., hunger. 

é6-0esy, southward. 

oibpigim, I work. — 

ordce, f., night. 

oileath aint, f., nourishing ; bring- 
ing up. 

oilean, m., an island. 

o1ieac, m., generosity ; 
tality. 

oipoeapcsp, m., excellency ; no- 
bility. 

O1)\e“0, m., an amount. 
le, as much as. ' 

o1pieamnaim (-nuigim), I fit; suit. ii 

ól, v.n., drinking. a 

oLLam, m.,'a professor; bard. 
nig-0., head professor; chief  .. 
bard. | Ny 

ollLath (uLLath), ready. ee) 

oLllathnaéc, f., professorship ; i 
bardic profession. hi 

ollinaitear, m., wealth. The. © 
prefix oll- is from the same . . 
root as oLLsth (professor),and . .. 
means * powerful,’ “great ay 

olliicsn, m., preparation. The  . 
termination -¢4n, 4¢4n, de- i 
notes continuous or protracted i 
action ; cf. cesirc1úcán, 

ollimuigim, I prepare. i 

ondin, f., honour. if 

onépoé, honourable. Ail 

ofc, m., a young pig. | 

oyvourgte, ordered; arranged, 

6-¢usid, northward. it 


hospi- 


An 6, |) 


Ppescs, m.,a pet. p.cusice, a 


pet cuckoo. Il 
p1n51n, /., a penny. oy 
pioc, m., a bit. AO) i 
piocad, m., picking ; selecting. Me 
piopsn, m., a small pipe; the .. 

windpipe. | Hi 
pircin, m., a kitten. | hi 
presbaim, I spring; rush. Dnt | 
piiom-faid, m, a chief pro- 

phet. Whi 
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puinn, an amount: used with 
negatives like the French point 
from which it is borrowed. 

punc, m., a point; moment of 
danger; jeopardy. 

prpviol (pupgail), f., pouting ; 
sulking. 


Rabtor, past auton. indirect of 
chim. 

pd, U.N., Saying. 

pooayic, m., a sight; spectacle. 

pagso, fut. I sg. of céssim. 

pot, m., good luck; prosperity. 

1ú; g- fog, d. and acc. 15, m., a 

ing. 

piaboc, roan. 

piacc4nac, necessary. 

psgoles, regular; under rule. 
bean n., a nun. 

Wgescc, f., a kingdom. 

wignesr, m., delay. 

qig-teasLlac, m., royal household. 

qioct, m.,shape; form. 1 f., in 
the form of; on the point of. 

piogan, f., a queen. 

“ém, I run. 

p\6-flait, m., a great prince. 

poime (101th), before. 

poinnc, v.n., sharing; dividing : 
f., a share; portion. 
ú'bán esllos, m., a spider. 
note, Chap. XI, 156. 


See 


Sasor, m., a kind; sort. 

roavobyjesr, m., wealth. 

y4i0ce, stuck. 

paispeans, pl. of pagar. 

TA1LU, f., fat. 

rain, quiet; tranquil. 

yAampoao, m., summer. 

paogal, m., life; life-time. 

yaon, free; safe; cheap. 

paotpusge, v.2., labouring; toil- 
ing ; earning. 

ron 4 (rape), before: a worn 

. down form of O. Ir. vesiu vo > 

suvyo > sul and sar. 

ránuisim [ap], I surpass [for]. 

param, v.n., satisfying. 
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Tárca; satisfied. 

rarcacc, f., ease; contentment. 

pocaloim, I tread on; trample 
on. 

pescain, imperat. 2 sg., beware! 

fescoine, v.uv., avoiding. 

yeanos, ancient. 

yesps, withered; dry. 

Téroim, I blow. 

reilb, f., possession. 

Téim, agreeable; civil. 

reinnim, I play (music). 

Teinbíreac, m., a servant. 

reipbtean, disgust. 

yercpig, d. of peitjesc, f., neigh 
ing. 

feoro, f., a jewel; 
article of value. 

reol, m., a sail. 

yeomypls, m., a room. 

rpamall, m., a cloud. 

Tsonnh&ó, m., terror. 
Ppooilim cam, I let pass; do 
not meddle with. 
rson4im, I separate. 
part with. 

Ts4yvo, m., a frightened look. 

ppdscainlecc, f., shyness. 

Tseac, f., a brush; bramble. 

rpéal, m., a story; affair. 

rpéslordescc, f., storytelling. 

TSeAnAdD, d.pl. of rs14n, a knife. 

T5e4nseé, m.,a membrane; shred. 

rseinnim, I start; fly. 

rgi4n, f., a knife. 

T3146, f., a shield. 

rsoilc, uv.u., splitting; a cleft: 
fissure. 

ygolca, scalded ; smarting. 

ysopnec, f., throat. 

ropeso, m., a cry; scream. 

Tsun, 7.7., stopping; desisting. 

T1nreon, m., ancestry ; ancestors. 

Tíoc, m., frost. 

pliocc, m., race; family; result. 
cA AT. sip, “sign is on him,” 
he is suffering from its conse- 
quences. 

rlés, g.pl. of pluss, m., an 
army; host. 


treasure ; 


r. le, I 
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rméan, m. and f.,a berry. f. 
oub, a blackberry. 

Tmion, m., Marrow. 

Tnap, m., a snatch; snap. 

pneacts, m., snow. 

rocain, settled; quiet. 

pocapiugsad, v.z., settling. 

rocyaro, f., a funeral. 

pocsp, m., a trot; trotting. 

poiléin, clear; evident. 

yoiteac, m., a vessel; matrix. 

polar, m., light. 

roLlsrthap, luminous; bright. 

poLétan, v.u., providing; supply- 
ing. 

ppesbyso10i, ravings. 

rpeoir, f., regard; liking. 

rPíoiúcán [an], v.m., abusing. 

rpongan, m., a string. 

rnoirim, I reach, 

rnon, /., nose; promontory. 

yputan, m., a stream. 

tcso4im, I stop; cease. 

Tcoc, m., stock; cattle. 

Topacaite, torn. 

yusimnesr, m., ease; quietness. 

pusithnespec, peaceful. 

Tuainc, pleasant. 

yuan, m., sleep; 

Tu42n4€4T, 7., 
small amount. 

Tustod, m.,a shaking ; jolt: also 
U.N., swaying. 

rub,m,aberry. fr. né1óe, moun- 
tain berry. 

Tu1oescsan, m., a seat. 

fuim, f., regard; heed. cuipim 
fuim 1, I pay heed to. 


rése. 
insignificance ; 


Tabonrzi (-ps1de), condit. auton. 
cof Deirim. I give. 

cAcA, um An 'oc., by the time. 

casaiic [oo], u.nm., referring or 
alluding [to]. 

cagaite, come. 

coitige, f., practice ; experience. 

coitmm [le], I please. 

caipbte, m., usefulness. 

caipbednoim, I show. 

colon, m.and/.,earth; ground. 
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camall, m., a while. 

tdnas, past I sg. of cizim, I 
come. In Munster the 5 is 
silent in 2 sg.tanzgaipr (tanaip), 
andall through pl. tAngamain, 
tangabain, (Ansan. 

TApaio, quick. 

cón, lower part. 4p 4 é. andipvoe 
==lying on his back. 

capsisim (c4ipgim), I offer. 

concuirne, f., contempt; inso.- 
lence. i 

Tapcuipnesé, insolent. i 

capla, defect. verb, past 3 sg., it 
happened ; there chanced. 

wopins, second. The classical an 
oad represents O. Ir. ind ala 
(the other). TheMunster form 
canna and Connacht voapns 
represent O. Ir., ind ala n-at 
(the other one of them). 
canAh6c, v.n., drawing. 

ceact, v.n.,coming. t. ó, escape 
from. 

TeEACTHINeG, m., a Messenger. 

ceoccainescéc, f., a message. 

céasanta, stout. 

cedslaé (— ceac-Tlós), m., a 
household. 

Teannso, v.n., tightening; dis- 
tending, filling (with air, asa 
piper’s bag). i 

ceanncd, 1 'ou., together. 1 00. 
& Céile, all together. 'n-& (Ó. 
yin, in addition to that. 

cearouisim, lam lacking. ctear- 
cuigeann uaim, I want 


ceror0l, m., a title. 
teine, f., a fire. 
ce17 [An], v.x., failing. 


ceitim, I flee. 


cisim, I come. 

tincedn, m., a hearth. - 

wi0c-, fut. stem of t151m. ) 

c10hóirs,. f., an accident; mis- 
hap. 

cionmacc, f., dryness. 

tior Leip, blamed for it; at a 
loss by it. 
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tin, pl. tionts. f., a country. 

tiús, thick; dense. 

tnt, m., envy ; jealousy. 

coban, m., a well. 

cogaim, I choose; elect. 

cogoine = cégdil (cds bail), v.u., 
lifting; taking. 

coibnea4ca, pl. of coban. 

coil, f., will; consent. 

Toinmesys, m., obstruction ; mis- 
chief. 

toiys, conj., because of; on 
account of. 

toy, m., a bush; clump. 

conc, m., a boar. 

cónhah, m., a “ wake.” 

conmaAf, m., grumbling at one's 
food. See note, Chap. VI, 
100. 

cornugim, I begin. 

tpstamail, timely. 

treao, m., a flock; herd. 

cheana, thirds. 

cnéiée, pl. only, qualities; facul- 
ties. 

cneó, m., direction. 
so that. 

call, v.x., 
proaching. 
to. 

cyan, m., one third; in O. Ir. 
a neuter noun, hence 04 vt. 
with eclipsis. 

críobLóie, /., trouble. 

cyors4n, m., furniture. 

cpitin, g., urú three persons. 
cmuún is really the dat. which 
has replaced the old zom. tsp. 
The use of the dat. has spread 
from phrases like ¢usoap 4 
otjiupn (they went in their 
three-men), the three of them 
went, tpidpi= urú-Fean, cpip 
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travelling; ap- 
45 &. op, towards; 
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= TM fis, cin = cHi-fiun 
(riup=old dat. of pean). 
Thoms-cpnordecc, heavy-hearted. 
chom'óóim, f., assembly of bards. 
cnúis, cause. 
TuUspsarcal, m., wages. 
cugsd, past auton. of beripim. 
cuisim, I understand. 
cuillesth, v.v., earning. 
cuillead, m., increase; addition. 
& t., any more. uv. a1f\510, 
more money. 
cuipre, f., depression ; weariness. 
cúirse, 4n cúirse, immediately. 
See note, Chap. XIV, 117. 
cuirsincec (by metathesis for cuis- 
rint),v.n. of tuigim, I under- 
stand. 
tTuipsionsé, intelligent. 
cuiceann amac, happens. 
cups, m., journey; occasion. 


usin, f., time; occasion. 
esanca, sometimes. 

uaignesc, lonely ; lonesome. 

uaignesr, m., loneliness. 

uanuigeact, f., taking turns. 

uaral, noble. 

uacbárac, wonderful ; horrible. 

ub, m.andf.,an egg. 

uct, m., bosom; chest. 

uccsac, m., chest register (in 
music) ; chest-note. 

usoapdp, m., authority ; 
mission of superiors. 

úil or úil: cuirim 1 n-u, ‘00, I 
make known to. 

tinliy, instrument; tool. 

únlabna, m., utterance ; faculty 
of speech. 

uppoim, f., respect; honour. 

uparo, f., use; utility. 


udiji- 


per- 


PERSONAL NAMES 


409 mac Dusé od, I, king of Oriel. 
Aod Fionn mac TCeansna, I, king of Brefney. i 
bnéanuinn Díonna, III, St. Brendan of Birr: died A.p. 571. 


bDnéanuinn mac fionnLoga, III, St. Brendan of Clonfert, the 
navigator : died A.D. 577. 


brsro insean Oinitéeip\ne, XII, Brigid, wife of Shanachan. 

CaiLlin naomóa, III, St. Caillin of Fenagh, brother of Shana- 
chan. 

cispan Cluana, III, St. Kieran of Clonmacnoise: died a.p. 549. 


Cianán Saigpe, ITI, St. Kieran of Seir; also called Sean- 
Cispdn, or Kieran the Elder. 


Comgall, ITI, St. Comgall of Bangor, Co. Down: died a.p. 617. 


Colum Cille mac ferdlimid, III, St. Columcille of Derry: 
died A.D. 597. 


oallén, I, pass. Dallán Forgaill, chief poet of Ireland; 
also known as Eochaidh Éigeas. 


fingin Maize Vile, III, St. Finnian of Moville, Co. Down: 
died A.D. 579. 


Fulancae mac Cogan, V. 


Suaipe mac Colmóin, pass. king of Connacht; also called 
Suaipe óróne. | 


1onurán, XIX, king of the Tribe of Cats. 
1ub'oán, XI, pass. a friend of Suaipe. 
Lugo Dorpe, III, St. Lua or Dalua of Derry. 


Mapbsan, pass. a hermit, brother of Suaipe; v. Meyer’s King 
and Hernut. 


méb, pass. daughter of Shanachan. 
Moéolmég, III, St. Mocholmég, of Dromore, Co. Down. 


Muipesn ingean Cudin, pass. wife of Dallán; called Duime na 
cléine, or Mother of the Bards. 


Ruaddan Loépa, 111, St. Ruadhan of Lorrah, Co. Tipperary ; the 
saint who cursed Tara. 


Seansc mac Caitin, IIT, St. Seanach of Clonard : died a.p. 587. 


Seanacdén, pass. chief poet of Ireland, successor of Dallán ; also 
called Seanachan Torpéist. 


Suibne, Meann, I, Suibhne the Stammerer ; monarch of Ireland 
in the sixth century. 


NAMES OF PLACES 


Atóne, I, in Co. Galway, the territory of the O' Heynes ta 


te I, the ancient kingdom of Brefney, comprisi: 
ae counties of Cavan and Leitrim and. ‘po: 
eath and Sligo. 


Cnodbs, Knowth, in Co. Meath. 


Conndcéc4, I,Connacht. A plural. noun, the form Connac 
the gen. pl. 
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Tíonnanarol na Téile, pass. the Fair Oratory of Hosp 
retired spot where Guaire used to pray. 


Sleann an Sgiil, pass. Glenn-a-sgaul, near Ri. a 
Galway. | 


Login, pl. Leinster, gen. 71. Largean. 
Léim CúculLainn, Cuchulainn’s Leap, Loop Bid Co. 
Mutha, gen. -6n, Munster. | 


Oipgicoll (in reality gen. pl like Loigean), I, the anc 
dom of Oriel, comprising the counties of Louth, Mon 
Armagh, and portions of Permanagh, Tyrone, Deri 
South Antrim. | 


Seirsin uop-beoil, V, somewhere in Leinster. 
Sionsainn, XI, the Shannon. 

Tusim 04 Suslann, XV, Tuam, Co. Galway. 
Ulard, pl. Ulster, led being a gen. pl. 
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reading book and direct method book in Irish, 
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Head Master of the Munster Training College, 5 
TEACHERS’ EDITION.—4n Macléiginn, Cur. 
with instructions and criticisms. 6d. net; by c 
ScHOOL EDITION saunas I. to ae 2d, th 


| Propar Gaante: A apie translation -Of Char s: c 
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